MMHENDI

Tools for Chefs

BAR BLENDER LUNAR

238271, 238295, 238288, 238370

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

BAR BLENDER LUNAR
BAR-MIXER LUNAR

BAR BLENDER “"LUNAR”

BLENDER BARMANSKI
LUNAR

BLENDER BAR LUNAR

FRULLATORE DA BAR
LUNAR

BLENDER DE BAR LUNAR
MTAENTEP MMAP LUNAR
BLENDER ZA BAR LUNAR

BAROVY MIXER LUNAR
BAR TURMIXGEP LUNAR
BAPHWW BJIEHIEP LUNAR
LUNAR BLENDER

BARA BLENDERIS LUNAR
BARO TRINTUVAS .LUNAR"
LIQUIDIFICADOR LUNAR
BATIDORA DE BAR LUNAR
BAROVY MIXER LUNAR
BAR BLENDER LUNAR
BAARI-BLENDERI LUNAR
BARBLENDER LUNAR

BAR MESALNIK LUNAR
BARBLENDER LUNAR

BAP BJIEHIIEP LUNAR

BAPHbI BJIEHIEP LUNAR
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xprian Povo o E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeAHi NpuMiliieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B

[}

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefiHo C ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Téma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 238271 238295 238288 238370
B 220-240V~ 50/60Hz / 220-2408B ~ 50/60Ty,

C 1680W / Bt

D I

E IPX1

F <85

G 1,8L

H * Maximum: 25000£15%

I 250x303x(H)491 mm/mm 250x306x(HI542 mm/mm

J 8kg/«r 10,7 kg / kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

vs}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens&o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuranHo Hanpesxetue u yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsXeHne 1 YacToTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxopswa MowHoct / RU:HoMuHansHas BxogHan MOWHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/| LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de proteco (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc 3awuTsi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr BogoHenporykrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHuLaemocT

-

: GB:Noise level [approx. dB(A]) / DE:Rauschpegel [ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A]) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopiBou
(nepinou dBI(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB(A]) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)] /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku [priblizne dB[A]) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB[AJ)/ NO:Stgyniv3 (ca. dB(A]) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivd [ca dB(A)) / BG:Hugo Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)
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G: GB:Maximum capacity / DE:Maximale Kapazitat / NL:Maximale capaciteit / PL:Maksymalna pojemno$¢ / FR:Capacité maximale
/ IT:Capacita massima / RO:Capacitate maxima / GR:Méywom xwpntikétnta / HR:Maksimalni kapacitet / CZ:Maximalni kapacita /
HU:Maximélis kapacitas / UA:MakcumansHa mictkicts / EE:Maksimaalne mahutavus / LV:Maksimala ietilpiba / LT:Didziausia tal-
pa/ PT:Capacidade maxima / ES:Capacidad maxima / SK:Maximalna kapacita / DK:Maksimal kapacitet / Fl:Maksimikapasiteetti
/ NO:Maksimal kapasitet / Sl:Najvecja zmogljivost / SE:Maximal kapacitet / BG:Makcumanen kanauuter / RU:MakcumansHas
eMKOCTb

T

: GB:Rotation speed without loading (rpm] / DE:Drehzahl ohne Beladung (U/min) / NL:Rotatiesnelheid zonder belasting (tpm)
| PL:Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia (obr./min) / FR:Vitesse de rotation sans chargement (tr/min) / IT:Velocita di rotazione
senza carico (giri/min) / RO:Viteza de rotatie fara incarcare (rpm) / GR:Taxutnta neplotpognc xwpic optwon (rpm) / HR:Brzina
rotacije bez opterecenja (o/min) / CZ:Rychlost otaceni bez zatizeni (ot./min) / HU:Forgatasi sebesség terhelés nélkil (ford./perc]
/ UA:WenakicTb obepTanHs bes 3asantaxeHHs (06/xs) / EE:Podrlemiskiirus ilma koormuseta (p/min) / LV:Rotacijas atrums bez
slodzes (apgr./min) / LT:Sukamasis greitis be krovinio (rpm) / PT:Velocidade de rotacdo sem carregamento (rpm) / ES:Velocidad
de rotacién sin carga (rpm) / SK:Rychlost otacania bez zataZenia [ot./min.) / DK:Rotationshastighed uden belastning (rpm] /
FI:Pyérimisnopeus ilman kuormaa (rpm) / NO:Rotasjonshastighet uten belastning (o/min) / SI: Hitrost vrtenja brez nalaganja
[rpm) / SE:Rotationshastighet utan belastning (rpm) / BG:Ckopoct Ha sbpeHe bes sapexaate (rpm) / RU:CkopocTb Bpatyerust
6e3 Harpysku (06/MuH)

* GB:Maximum / DE:Maximal / NL:Maximaal / PL:Maks. / FR:Maximum / IT:Massimo / RO:Maxim / GR:Meytoto / HR:Maksimalno
/ CZ:Maximalné / HU:Maximum / UA:Makcumym / EE:Maksimaalne / LV:Maksimalais / LT:Maksimalus / PT:Méaximo / ES:Méaximo
/ SK:Maximalne / DK:Maksimum / Fl:Maksimi / NO:Maksimum / Sl:Maksimalno / SE:Maximalt / BG:Makcimym / RU:Makcumym

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awotacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Po3mipu / EE:M&otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pa3mepsi

J: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd tmeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTtexvikég npodlaypa®eg pnopolv va aAagouv xwplg npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi XxapakTepucTHKM MOXyTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV:  Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$ja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudg&ende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneundukauny nopnexar Ha npoMsHa be3 npefBapuTenHo yBefoMaeHue.
RU: Mpumeyarne. TexHuueckie xapakTepucTuku MOryT BbiTb M3MeHeHb! be3 NpeBapuTeNbHOMO yBeAoMAeHMS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves (not supplied) if necessary.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

* Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the water.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for blending and mixing food. Any
other use may lead to damage to the appliance or personal



injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1. Power switch

Speed control knob [clockwise, Low to High)

Timer (5 mins)

Pulse button

Bottom of the motor base unit

Motor unit

Blade assembly

Jug set

Jug lid
. Cover cap
11. Protective cover (Optional)
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Control panel

(Fig.2 on page 4)

12. Power switch (ON/QFF)

13. Speed control indication bar
14. Motor continues working

15. Pulse

16. Motor stops position

17. Timer (0 -5 mins)

Circuit diagram

(Fig.3 on page 4)

A. PULSE

. Microswitch

. M [Motor]

. EMC circuit board

Timer

Potentiometer(speed control)
Switch

. Speed control circuit board

Exploded diagram with part list

(Fig.3 on page 4)
Part no. Part name Quantity
1 Speed control knob 1
2 Hexagonal transmission 1
3 Indicator circle 1

4 Self-tapping nail ST4*8
5 Knob holder

6 Button fixing plate
7 potentiometer

8 Timer knob

9 switch

10 Pulse

1 Screw M3*8

12 Timer

13 Small cover

14 Cup cover

15 Cup lid sealing ring
16 Screw M5*8

17 Gasket 5¥12*1

18 Gasket .7¥14*1.5
19 Upper blade

20 Lower blade

21 Cutter head

22 Skeleton oil seal
23 Knife head sealing ring
24 Bearing S608RS
25 Cutter shaft

26 actuator

27 0-ring seal

28 Sealing cap

29 Cup

30 sealing ring

31 Tightening plate
32 Screw M5*10

33 Mushroom shaped transmission
34 Cup Pad

35 Fixed seat

36 decoration adhesive
37 Housing

38 Self-tapping nail ST4*16
39 Motor 9850

40 Micro motion contact
41 microswitch

42 Micro motion bracket
43 Exhaust seat

4b EMC circuit board




45 Speed control circuit board 1
46 Self tapping nail ST3*8 7
47 bottom cover 1
48 power line 1
49 foot pad 4
50 Bottom cover hole plug 4

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Note: For safety reason, the appliance can only start to operate

with the jug set installed properly on the motor unit.

Note: Protective cover is optional for using.

e Check if the power switch is at the "OFF" position, turn the
speed control knob to “Low” position and turn the timer to
"0 (@)’ position.

* Unplug the machine, take out the jug set from the motor unit .

e Pour all the ingredients into the jug and close the lid and
place the cover cap correctly in place.

e Place the whole jug set onto the motor unit

* (Optional) Close the protective cover if the cover is in use

» Connect the power plug to a suitable electrical power supply
socket.

e Switch ON the machine by pressing the power switch to
“ON" position.

* Switch ON the timer by turn the timer to "OQ" position or
“time interval” position. Note: The speed control knob can
only be activated when the timer is turned on or it is under
"OQ" position.

* Select a suitable speed by turning the speed control knob .
Note: If the timer is turn on at the “time interval” position, the
product will stop blending when the timer has stopped count-
ing down. If the timer is set at "OQ" position, the product will
continues blending.

o After use, always turn the power switch to "OFF" position,
turn the timer to "0 @ position, and disconnect the plug
from the electrical socket.

Remarks:

e For the best results when blending solid foodstuffs, only add
small portions in succession, not all ingredients at the same
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time.

o Always start with lower speed. If necessary, then switch to the
higher speed or to the “Pulse” function, so as not to jam the
blade assembly .

Do not use this machine to blend hard foodstuff, such as nuts.

Do not fill liquids above the MAX. mark of the jug .

o Liquids to be blend should be at or below room temperature.
If you are going to blend warm liquids, ensure that the jug lid
is correctly in place and use low speed for processing. Risk of
burns and be careful.

 Avoid long period of operation due to the loud noise that may
hurt the hearing.

Speed control knob setting

Low speed For mixing liquids

For mixing liquids and

High speed solid ingredients

Pulse button setting

For ice crushing or short,
power impulse movements.
Note: Use the pulse func-
tion for 1~ 2 seconds each
time. Repeated about
several times if necessary.

Pulse function (ON/OFF) A

Timer setting

(o o] Continues working position

0

Timer stopped position

Time counting down up
to 5 mins, around 30
secs per interval.

Up to 5 mins

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

Cleaning of the jar

 Pour lukewarm water and a mild non foaming detergent into
the jar.

o Place the lid onto the jar.

o Place the jar on to the motor unit.

 Switch the motor unit on at full speed for 10-20 seconds.

 Switch off the motor unit.



* Remove the jar from the motor unit.

¢ Rinse the jar thoroughly with clean water.

¢ In case of residue stuck to the knife carefully clean with a
small knife or tweezers. Never clean the knife with your bare
hands.

¢ Dry the in- and outside of the jar.

o After cleaning disinfect the jar. Use the instructions of the
disinfectant manufacturer.

o Store the jar upside down.

¢ The underside of the jar may never come into contact with
any fluid!

* WARNING: Never disassemble parts of the jar and cutting
unit.

* WARNING: Never clean any parts of the appliance in the dish-
washer.

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.

Do not use petrol or solvents!
¢ No parts are dishwasher safe.

Parts how to
clean frequency

Parts how to
clean frequency

Parts how to
clean frequency

Never immerse
this part into water
or other liguids.

- Using a damp
cloth with some
detergent and
water, rinse,
sanitize and dry
thoroughly.

Motor base

Clean it with
some water and
some mild
detergent.
- Then, rinse off
under flow-
ing water.
- Dry all parts be-
fore using again.

WARNING! Risk
of injury! Take
great care

when cleaning

the blades.

- Clean it with
some water
and some mild
detergent.

- Dry all parts be-
fore using again.

Jug, jug lid and
cover cap Clean after

each use.

Blade assembly

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Machine does not ) Check to make
) Jug is not placed
start running sure the jug set
properly.
properly.
Power switch is Press the power
not pressed switch.
- Switch OFF the
machine.
Lo - Leaving the
Machine stops Built-in over- machine for
; loading safety .
during operation activated cooling down
’ for about 30
minutes and
then start again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this

" @




rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
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o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

» Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Trennscheiben
duBerst vorsichtig. Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe
[nicht mitgeliefert).

¢ WARNUNG! Halten Sie immer Hande, langes Haar und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

o Laden Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der Le-
bensmittelprodukte zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien vom Behalter fern, um das Risiko schwerer Verlet-
zungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

* WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

« Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um Uberhitzung zu
vermeiden.

¢ VORSICHT! SCHALTEN SIE die Maschine IMMER aus und
trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie bewegliche Teile



beriihren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriegelung
zu umgehen. Das Gerédt ist mit einer Sicherheitsverriegelung
ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenutzer die
beweglichen Teile berihrt.

e Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem Servicevertreter oder dhnlich qualifizier-
ten Personen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

¢ Dieses Geréat niemals ohne Wasser verwenden.

* GEFAHR VON SPRITZWASSER! Tauchen Sie das Essen lang-
sam ins Wasser ein.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie die Ladung nicht iber das MAX-Niveau.

« NICHT GEEIGNET FUR DEN DAUERBETRIEB! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte 5 Minuten
nicht Uberschreiten. Betreiben Sie das Gerat erneut, nach-
dem es abgekihlt ist.

e Dieses Gerat sollte nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch mit Knochen oder Fisch usw. verwendet
werden.

Vorgesehene Verwendung

o Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in kommerziellen Anwendun-
gen vorgesehen, zum Beispiel in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Betrieben
wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die konti-
nuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist zum Mixen und Mischen von Lebensmitteln
konzipiert. Jegliche andere Nutzung kann zu Schaden am
Geréat oder zu Personenschéden fiihren.

¢ Der Betrieb des Gerdts fir andere Zwecke wird als Miss-
brauch des Gerats angesehen. Der Benutzer haftet allein fir
unsachgemafen Gebrauch des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist in Schutzklasse | eingestuft und muss mit ei-
nem Schutzleiter verbunden werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Fluchtweg
fir den elektrischen Strom bietet.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsleitung ausgestattet. Die
Verbindungen missen ordnungsgemal installiert und geerdet
werden.

Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Netzschalter

2. Geschwindigkeitsregelknopf (im Uhrzeigersinn, Niedrig bis
Hoch)

Timer (5 Minuten)
Impulstaste

Unterseite der Motoreinheit
Motoreinheit
Klingenbaugruppe

Krugset

9. Krugdeckel

10. Abdeckkappe

11. Schutzabdeckung (Optional)
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Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb.2 auf Seite 4)

12. Ein-/Ausschalter (ON/OFF)
13. Geschwindigkeitsanzeige
14. Motor auft weiter

15. Puls

16. Motor stoppt Position

17. Timer (0 - 5 Min.]

Schaltplan

(Abb.3 auf Seite 4)

A. PULSE

B. Mikroschalter

. M (Motor]

. EMV-Leiterplatte

Timer

. Potentiometer(Geschwindigkeitsregelung)
. Schalter

. Geschwindigkeitsregelsteuerplatine

TomMMmoo

Explosionszeichnung mit Teileliste

(Abb.3 auf Seite 4)

Teilenummer Teilename Menge
1 Geschwindigkeitsregelknopf 1
2 Hexagonale Ubertragung 1
3 Indikator-Kreis 1
4 Selbstschneidende Schraube 4

ST4*8
5 Knopfhilse 1
6 Knopf-Befestigungsplatte 1
7 Potentiometer 1
8 Timerknopf 1
9 Schalter 1
10 Puls 1
" Schraube M3*8 4
12 Timer 1
13 Kleines Cover 1
14 Tassenabdeckung 1
15 Deckelabdichtungsring 1
16 Schraube M5*8 1
17 Dichtung 5*12*1 1
18 Dichtung .7*14*1.5 2
19 Oberes Blatt 1
20 Unteres Blatt 1
21 Schneidkopf 1




22 Skelettél-Dichtung 2
23 Messerkopf-Dichtring 1
24 Lager S608RS 2
25 Schneidwelle 1
26 Stellantrieb 1
27 0-Ring-Dichtung 1
28 Verschlusskappe 1
29 Becher 1
30 Dichtungsring 1
31 Spannplatte 1
32 Schraube M5*10 1
33 Pilzfsrmige Ubertragung 1
34 Tassenpad 1
35 Fester Sitz 1
36 Dekorationskleber 1
37 Gehduse 1
38 Selbstschneidende Schraube 8
ST4*16
39 Motor 9850 1
40 Mikrobewegungskontakt 1
4 Mikroschalter 1
42 Micro-Bewegungs-Halterung 1
43 Auslassventilsitz 1
bh EMC-Leiterplatte 1
45 Drehzahlregelungsplatine 1
46 Selbstschneidende Schraube 7
ST3*8
47 untere Abdeckung 1
48 Stromleitung 1
49 FuBpolster 4
50 Bodenabdeckung Lochstopfen b4

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -umhiillungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit al-
len Zubehorteilen vorhanden ist. Im Falle einer unvollstan-
digen oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte
umgehend den Lieferanten. In diesem Fall das Gerat nicht
verwenden.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Pflege).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer si-
cherist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in der Zukunft zu lagern.

“DM

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch ab-

geben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder

eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet

ist.

Betriebsanleitung

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann das Gerat nur mit kor-

rekt auf dem Motorblock installiertem Krug betrieben werden.

Hinweis: Die Schutzabdeckung ist optional zu verwenden.

o Uberpriifen  Sie, ob der Netzschalter auf OFF"
steht, drehen Sie den Drehzahlregler auf die Po-
sition .Niedrig” und stellen Sie den Timer auf

e Ziehen Sie den Stecker der Maschine, nehmen Sie das
Krugset aus dem Motoreinheit.

* Gieflen Sie alle Zutaten in den Krug, schlieflen Sie den Deckel
und setzen Sie die Abdeckkappe korrekt ein.

o Setzen Sie das gesamte Krugset auf die Motoreinheit.

« (Optional) SchlieBen Sie die Schutzabdeckung, wenn die Ab-
deckung in Gebrauch ist

o Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose.

o SchaltenSiedieMaschineein,indemSiedenNetzschalteraufdie
.ON" Position driicken.

e Schalten Sie den Timer ein, indem Sie den Timer auf die Posi-
tion ,OQ" oder auf die Position .. Zeitraum” drehen. Hinweis:
Der Drehknopf zur Geschwindigkeitsregelung kann nur akti-
viert werden, wenn der Timer eingeschaltet ist oder sich in
der Position ,OQ" befindet.

¢ Wahlen Sie eine geeignete Geschwindigkeit durch Drehen

des Geschwindigkeitsreglers.
Hinweis: Wenn der Timer auf der Position . Zeitintervall” ein-
geschaltet ist, stoppt das Produkt das Mixen, wenn der Timer
heruntergezahlt hat. Wenn der Timer auf .OQ" eingestellt
ist, wird das Produkt weiterhin gemixt.

* Nach Gebrauch schalten Sie immer den Netzschalter auf
LOFF", stellen Sie den Timer auf .Q @ und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

Bemerkungen:

o Fir die besten Ergebnisse beim Mischen von festen Lebens-
mitteln, geben Sie nur kleine Portionen nacheinander hinzu,
nicht alle Zutaten gleichzeitig.

* Beginnen Sie immer mit einer niedrigeren Geschwindigkeit.
Falls erforderlich, schalten Sie auf die hohere Geschwindig-
keit oder auf die .,Pulse’-Funktion, um ein Verklemmen des
Messersatzes zu vermeiden.

 Verwenden Sie diese Maschine nicht zum Mixen von harten
Lebensmitteln wie Nissen.

o Fillen Sie keine Flissigkeiten Uber die MAX.-Markierung des
Kruges.

o Flissigkeiten, die gemischt werden sollen, sollten bei
Raumtemperatur oder darunter sein. Wenn Sie warme
Flissigkeiten mischen, stellen Sie sicher, dass der Krug-
deckel korrekt angebracht ist und verwenden Sie niedrige
Geschwindigkeit fir die Verarbeitung. Verbrennungsgefahr,
seien Sie vorsichtig.

* Vermeiden Sie lange Betriebszeiten aufgrund des lauten Ge-
rauschs, das das Gehor schadigen konnte.



Geschwindigkeitseinstellknopf

Zum Mischen von

Niedrige Geschwindigkeit Flissigkeiten
. Zum Mischen von Flussig-
Hohe Geschwindigkeit keiten und festen Zutaten

Impulstasten-Einstellung

Zum Zerkleinern von Eis
oder fur kurze, kraftvolle
Impulsbewegungen.
Hinweis: Verwenden Sie die
Impulsfunktion jeweils fir
1 ~2 Sekunden. Wiederholt
sich bei Bedarf mehrmals.

Impulsfunktion
[EIN/AUS) A

Timer-Einstellung

oo Arbeitet weiter in Position
0

Bis zu 5 Minuten

Timer angehaltener Position

Zeit zahlt bis zu 5 Mi-
nuten herunter, ca. 30
Sekunden pro Intervall.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Ziehen Sie immer den Stecker des Gerats aus der
Steckdose und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

¢ \erwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser, da die
Teile nass werden und ein elektrischer Schlag verursacht
werden konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

o Lebensmittelriickstande sollten regelmaBig gereinigt und
vom Gerat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungs-
gemaf gereinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und
es kann wahrend des Gebrauchs zu einer gefahrlichen Situ-
ation kommen.

* VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Reinigen ist Vorsicht geboten,
wenn mit den scharfen Schneidklingen umgegangen wird.

Reinigung

Reinigung des Glases

e Gieflen Sie lauwarmes Wasser und ein mildes, nicht schau-
mendes Reinigungsmittel in das Glas.

¢ Setzen Sie den Deckel auf das Glas.

o Stellen Sie das Glas auf die Motoreinheit.

¢ Schalten Sie die Motoreinheit fir 10-20 Sekunden auf volle
Geschwindigkeit ein.

¢ Schalten Sie die Motoreinheit aus.

* Entfernen Sie das Gefaf} von der Motoreinheit.

e Spiilen Sie das Gefaf griindlich mit sauberem Wasser aus.

* Bei festgesetzten Riickstdnden am Messer vorsichtig mit ei-
nem kleinen Messer oder einer Pinzette reinigen. Reinigen
Sie das Messer niemals mit blofen Handen.

¢ Trocknen Sie die Innen- und Aulenseite des Glases.

e Desinfizieren Sie das Glas nach der Reinigung. Verwenden
Sie die Anweisungen des Herstellers des Desinfektionsmit-
tels.

¢ Stellen Sie das Glas kopfiiber auf.

¢ Der Boden des Glases darf niemals mit Flissigkeit in Berih-
rung kommen!

* WARNUNG: Niemals Teile des Gefafes und der Schneideein-
heit zerlegen.

* WARNUNG: Reinigen Sie niemals Teile des Gerats in der
Spulmaschine.

« Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenflache mit einem leicht mit
mildem Seifenwasser angefeuchteten Tuch oder Schwamm.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Komponen-

ten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie es mit saube-
rem Wasser aus.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.
Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung.

Verwenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!
¢ Keine Teile sind splilmaschinengeeignet.

Teile, wie man
die Frequenz
reinigt

Teile, wie man
die Frequenz
reinigt

Teile, wie man die
Frequenz reinigt

Tauchen Sie diesen
Teil niemals ins
Wasser ein

oder andere

Flissigkeiten.

- Mit einem feucht-
en Tuch, etwas
Reinigungsmittel und
Wasser abwischen,
desinfizieren und
grundlich trocknen.

Motorbasis

Reinigen Sie ihn mit
etwas Wasser und
einem milden
Reinigungsmittel.

- Dann unter
flieBendem Was-
ser absplilen.

- Alle Teile trocknen,
bevor sie wieder
verwendet werden.

Krug,
Krugdeckel und
Abdeckkappe

Nach jedem Ge-
brauch reinigen.

WARNUNG! Verletzu-
ngsgefahr! Vorsicht
grofle Vorsicht beim
Reinigen der Klingen.
- Reinigen Sie es
mit etwas Wasser
und etwas mildem
Reinigungsmittel.
- Alle Teile trocknen,
bevor sie wieder
verwendet werden.

Klingenmontage




Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktio-
niert oder es ein Problem gibt, stellen Sie die Verwendung
ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

 Bevor Sie das Gerat lagern, stellen Sie immer sicher, dass es
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es am Boden fest.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache | Mogliche Losung
Die Maschine Uberpriifen Sie,
startet nicht Der Krug ist nicht | ob der Krug
richtig platziert. richtig eingesetzt
ist.

Driicken Sie den
Netzschalter.

Netzschalter ist
nicht gedriickt

- Schalten Sie die
Maschine AUS.

- Lassen Sie die
Maschine etwa
30 Minuten

Eingebaute Uber-
lastsicherung

Maschine stoppt
wahrend des

Betriebs aktiviert. abkiihlen und
starten Sie dann
erneut.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

“p‘lé

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-



raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! Houd altijd handen, lang haar en kleding
uit de buurt van de bewegende delen.

e Laad niet te veel ingrediénten om te voorkomen dat voedsel-
producten overlopen.

¢ WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik handen en ge-
reedschappen uit de container om het risico op ernstig licha-
melijk letsel en/of schade aan de blender te verminderen.

* WAARSCHUWING! MESSEN ZIJN SCHERP. BLIJF UIT DE
BUURT VAN HANDEN!

 Bedien het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

* VOORZICHTIG! SCHAKEL de machine ALTIJD uit en ontkop-
pel de stroomvoorziening voordat u bewegende delen aan-
raakt.

* WAARSCHUWING! Probeer niet om de veiligheidssluiting te
omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsslui-
ting om te voorkomen dat de eindgebruiker de bewegende
delen aanraakt.

e Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbaar gekwali-
ficeerde personen om een gevaar te vermijden.

o WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd op plaatsen waar het publiek toegang heeft.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* RISICO OP SPATTEN! Laat het voedsel langzaam in het water
zakken.

o LET OP! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

¢ NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Laat het appa-
raat niet continu werken om oververhitting van de motor te
voorkomen. De continue gebruikstijd mag niet langer dan 5
minuten zijn. Bedien het apparaat opnieuw, nadat het is af-
gekoeld.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met botten of vis, enz.

Bedoeld gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle toepas-
singen, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines,
ziekenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bak-
kerijen, slagerijen, enz., maar niet voor de continue massa-
productie van voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het mengen en mixen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

* Het apparaat voor enig ander doel gebruiken wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het appa-
raat.

Grondinstallatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarde. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsroute te bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met geaarde stekker
of elektrische aansluitingen met aardedraad. De verbindingen
moeten correct geinstalleerd en geaard zijn.

Belangrijkste delen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Aanschakelaar

2. Snelheidsregelknop [met de klok mee, van Laag naar Hoog)
3. Timer (5 minuten)

4. Puls knop

5. Onderkant van de motorbasiseenheid

6. Motoreenheid

7. Mesmontage

8. Setvan kannen

9. Kan deksel

10. Afdekkap

11. Beschermhoes (Optioneel)




Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
genoemde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel
(Afbeelding 2 op pagina 4)

12. Aan/uit-schakelaar [AAN/UIT)
13. Snelheidscontrole-indicatiebalk
14. Motor blijft werken

15. Puls

16. Motor stopt positie

17. Timer (0 - 5 min)

Schakelschema

(Fig.3 op pagina 4)

A. PULSE

B. Microschakelaar

. M (Motor]

. EMC-circuitbord

Timer

. Potentiometer(snelheidsregelaar)
. Schakelaar

. Snelheidsregelprintplaat

TomMmoo

Diagram met onderdelenlijst
(Fig.3 op pagina 4)

Onderdelen nr. Onderdeel naam Aantal
1 Snelheidsregelknop 1
2 Hexagonale transmissie 1
3 Indicatiecirkel 1
4 Zelftappende spijker ST4*8 4
5 Knophouder 1
6 Knop bevestigingsplaat 1
7 potentiometer 1
8 Timerknop 1
9 schakelaar 1
10 Puls 1
" Schroef M3*8 4
12 Timer 1
13 Kleine hoes 1
14 Deksel van de beker 1
15 Afdekring voor bekerdeksel 1
16 Schroef M5*8 1
17 Pakking 5*12*1 1
18 Pakking .7*14*1.5 2
19 Bovenste mes 1
20 Onderste mes 1
21 Snijkop 1
22 Skelet oliekeerring 2

23 Meshoofddichtring 1
24 Lager S608RS 2
25 Messenhouder 1
26 aandrijver 1
27 0-ringafdichting 1
28 Afdichtdop 1
29 Beker 1
30 afdichtring 1
31 Aanspanplaat 1
32 Schroef M5*10 1
33 Paddenstoelvormige transmissie 1
34 Onderzetter 1
35 Vaste stoel 1
36 decoratiekleefmiddel 1
37 Behuizing 1
38 Zelftappende schroef ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Micro beweging contact 1
41 microschakelaar 1
42 Micro motion beugel 1
43 Uitlaatklepzetel 1
4b EMC-printplaat 1
45 Snelheidscontrole printplaat 1
46 Zelftappende schroef ST3*8 7
47 onderkant hoes 1
48 hoogspanningslijn 1
49 voetzool 4
50 Bodemafdekking gat plug 4

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

* Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij een onvolledige of beschadigde levering
onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik het appa-
raat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als je van plan bent om het apparaat in
de toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

OPMERKING! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op enige defect of gevaar. Zorg ervoor dat



het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan het apparaat alleen

beginnen te werken als de kan correct op de motorunit is ge-

installeerd.

Opmerking: Beschermhoes is optioneel voor gebruik.

e Controleer ~ of  de  aan/uit-schakelaar  in de
"OFF"-positie  staat,  draai  de  snelheidsregel-
knop naar de “Laag” positie en stel de timer in op
"0 (=)’ positie.

* Haal de stekker uit het apparaat en neem de kanenset van
de motorunit.

¢ Giet alle ingrediénten in de kan, sluit het deksel en plaats de
afdekkap correct op zijn plaats.

o Plaats de gehele kanenset op de motorunit.

* (Optioneel) Sluit de beschermkap als de kap in gebruik is

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

e Zet de machine AAN door de aan/uit-schakelaar op de
“ON” stand te zetten.

e Zet de timer AAN door de timer naar de positie "OQ" of de
positie “tijdinterval” te draaien. Opmerking: De snelheidsre-
gelknop kan alleen worden geactiveerd wanneer de timer is
ingeschakeld of zich in de positie “OQ" bevindt.

o Selecteer een geschikte snelheid door aan de snelheidsre-

gelknop te draaien.
Opmerking: Als de timer is ingeschakeld op de positie “tijdin-
terval”, stopt het product met mengen wanneer de timer
klaar is met aftellen. Als de timer is ingesteld op de positie *
©Q", blijft het product mengen.

« Na gebruik altijd de schakelaar uitzetten op de “OFF" positie,
de timer instellen op de positie "0 @ en de stekker uit het
stopcontact halen.

Opmerkingen:

* Voor de beste resultaten bij het mengen van vaste voedings-
middelen, voeg alleen kleine hoeveelheden achtereenvolgens
toe, niet alle ingrediénten tegelijkertijd.

¢ Begin altijd met een lagere snelheid. Indien nodig, schakel
dan over naar de hogere snelheid of naar de "Pulse” functie,
om te voorkomen dat het mes vastloopt.

 Gebruik deze machine niet om harde voedingsmiddelen, zo-
als noten, te mengen.

* Vul geen vloeistoffen boven de MAX. markering van de kan.

o Vloeistoffen die worden gemengd, moeten op of onder ka-
mertemperatuur zijn. Als je warme vloeistoffen gaat mengen,
zorg ervoor dat de deksel van de kan correct is geplaatst
en gebruik een lage snelheid voor het verwerken. Risico op
brandwonden, wees voorzichtig.

 Vermijd een lange gebruiksperiode vanwege het harde geluid
dat het gehoor kan beschadigen.

Snelheidsregelknop instelling

Voor het mengen

Lage snelheid van vloeistoffen

Voor het mengen van vloeist-

Hoge snetheid offen en vaste ingrediénten

Pulseknopinstelling

Voor ijsverplettering of korte,
krachtige impulshandelingen.
Opmerking: Gebruik de
pulsefunctie tetkens 1 ~2
seconden. Herhaald meer-
dere keren indien nodig.

Pulsefunctie [AAN/UIT) A

Instelling timer

oo Blijft werken positie
0

Tot 5 minuten

Timer gestopte positie

Tijd telt terug tot 5 minuten,
circa 30 seconden per interval.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorzie-
ning en laat het afkoelen voordat u het opbergt, schoonmaakt
& onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de on-
derdelen nat kunnen worden en er een elektrische schok kan
ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit nadelige gevolgen hebben voor de levens-
duur van het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en van
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan
het leiden tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

¢ GEVAAR VOOR LETSEL! Er moet voorzichtig worden omge-
gaan met de scherpe snijbladen tijdens het schoonmaken.

Schoonmaken

Reinigen van de pot

e Giet lauwwarm water en een mild, niet-schuimend reini-
gingsmiddel in de pot.

¢ Plaats het deksel op de pot.

¢ Plaats de pot op de motorunit.

e Zet de motorunit op volle snelheid aan gedurende 10-20 se-
conden.

e Zet de motorunit uit.

e Verwijder de pot van de motorunit.

e Spoel de pot grondig met schoon water.

¢ In het geval van residu dat aan het mes vastzit, voorzichtig
reinigen met een klein mesje of pincet. Reinig het mes nooit
met uw blote handen.

¢ Droog de binnen- en buitenkant van de pot.

¢ Na het schoonmaken, desinfecteer de pot. Gebruik de in-
structies van de desinfectiefabrikant.

* Bewaar de pot ondersteboven.

 De onderkant van de pot mag nooit in contact komen met
enige vloeistof!

@




* WAARSCHUWING: Haal nooit onderdelen van de pot of
snij-eenheid uit elkaar.

* WAARSCHUWING: Reinig nooit onderdelen van het apparaat
in de vaatwasser.

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of
spons, licht bevochtigd met een milde zeepoplossing.

* Om hygiénische redenen dient het apparaat voor en na ge-
bruik te worden gereinigd.

Voorkom dat er water in contact komt met de elektrische

componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel na met schoon water.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende
sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe
of puntige objecten voor het reinigen.

Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
e Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen hoe
de reinigings-
frequentie

Onderdelen hoe
de reinigings-
frequentie

Onderdelen hoe
de reinigings-
frequentie

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

¢ Al het onderhouds-, installatie- en reparatiewerk moet wor-
den uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoegde technici,
of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

 Voordat u het apparaat opbergt, moet u er altijd voor zorgen
dat het apparaat is losgekoppeld van de stroomvoorziening
en volledig is afgekoeld.

¢ Berg het apparaat op een koele, schone en droge plaats op.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
zou kunnen beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-

staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds

niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

Motorbasis

Dompel dit onder-

deel nooit in water

of andere

vloeistoffen.

- Gebruik een
vochtige
doek met wat
detergent en
water, spoel,
desinfecteer en
droog grondig.

Kan, kan deksel
en afdekdop

Reinig het met
wat water en
wat mild rein-
igingsmiddel.
- Spoel daar-
na af onder
stromend water.
- Droog alle
onderdelen vaor
opnieuw gebruik.

Messenas-
semblage

WAARSCHU-
WING! Risico op
letsel! Neem
wees voorzichtig
bij het schoon-
maken van de
messen.

- Reinig het met
wat water en een
mild reinig-
ingsmiddel.

- Droog alle
onderdelen voor
opnieuw gebruik.

Maak schoon na
elk gebruik.

dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke
oplossing
Machine start D P Controleer of
) e kan is niet .
niet goed geplaatst de kan goed is
' geplaatst.
De aan-/uitknop | Druk op de aan/
is niet ingedrukt. | uit-knop.
- Schakel de
machine UIT.
Geintegreerde - Laat de ma-
Machine stopt overbelast- chine ongeveer
tijdens gebruik ingsbeveiliging 30 minuten
geactiveerd. afkoelen en
start dan
opnieuw.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqgularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

 OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtaczaé wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

¢ Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewéd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! Zachowaj szczegélng ostrozno$¢ przy obstu-
dze tarcz tnacych. W razie potrzeby zatéz rekawice ochronne
[nie sa dostarczane).

» OSTRZEZENIE! Zawsze trzymaj rece, dtugie wtosy i ubranie z
dala od ruchomych czesci.

e Nie taduj zbyt wielu sktadnikow, aby zapobiec przelaniu sie
produktow spozywczych.

» OSTRZEZENIE! Podczas pracy trzymaj rece i przybory z dala
od pojemnika, aby zmniejszy¢ ryzyko ciezkich obrazen osobi-
stych i/lub uszkodzenia blendera.

» OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ DLONIE Z
DALA!

e Nie uzywaj urzadzenia bez obciazenia, aby zapobiec prze-
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grzaniu.

* UWAGA! ZAWSZE wytaczaj maszyne i odtaczaj zasilanie przed
dotknieciem jakichkolwiek czesci ruchomych.

« OSTRZEZENIE! Nie probuj omija¢ blokady bezpieczenstwa.
Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpieczenstwa, aby
uniemozliwi¢ uzytkownikowi dotkniecie ruchomych czesci.

e Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymienio-
ny przez producenta, jego agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

« OSTRZEZENIE! Tego urzadzenia nie nalezy instalowaé w
miejscach dostepnych dla publicznosci.

 Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

* RYZYKO CHLAPANIA! Powoli zanurz zywno$¢ w wodzie.

* UWAGA! Nie napetniaj tadunku powyzej poziomu MAX.

« NIEODPOWIEDNI DO CIAGLEGO UZYTKU! Nie uzywaj urza-
dzenia w sposdb ciagty, aby uniknac przegrzania silnika. Czas
ciagtej pracy nie powinien przekraczac 5 minut. Uzyj urzadze-
nia ponownie po jego schtodzeniu.

* Tego urzadzenia nie nalezy uzywac do krojenia mrozonej zyw-
nosci, miesa z koscia lub ryb itp.

Zamierzone uzycie

e Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach, szpitalach i w
przedsiebiorstwach komercyjnych takich jak piekarnie, ma-
sarnie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do blendowania i miesza-
nia zywnosci. Jakiekolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen.

¢ Uzytkowanie urzadzenia do jakichkolwiek innych celéw be-
dzie uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzytkowa-
nie urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem, zapewniajac przewad ucieczkowy
dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczeniami elektrycznymi z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Wytacznik

2. Pokretto regulacji predkosci (zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, od niskiej do wysokiej)

Timer (5 minut)

Przycisk pulsacyjny

Spod jednostki podstawy silnika

Jednostka silnikowa

Zestaw ostrzy

Zestaw dzbanka

. Pokrywa dzbanka

10. Pokrywa nasadki

11. Ostona ochronna (Opcjonalnie)

Uwaga: Tre$¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie
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rozni¢ od pokazywanych ilustracji.

Panel sterowania

[Rys.2 na stronie 4)

12. Wytacznik zasilania (WE./WYL)
13. Indykator predkosci

14. Silnik kontynuuje prace

15. Puls

16. Silnik zatrzymuje sie na pozycji
17. Timer (0 - 5 minut)

Schemat obwodu
[Rys.3 na stronie 4)
A. PULSE
. Mikrowytacznik
. M (Silnik)
. Ptytka obwodu EMC
Timer
. Potencjometr (regulacja predkosci]
. Przetacznik

. Ptyta sterowania predkoscia

Schemat roztozony z lista czesci
(Rys.3 na stronie 4)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Gatka regulacji predkosci 1
2 Szesciokatna transmisja 1
3 Okrag wskaznikowy 1
A Gwozdz samogwintujacy ST4*8 b
5 Uchwyt pokretta 1

Ptyta mocujaca do przyciskow 1
7 potencjometr 1
8 Pokretto timera 1
9 przetacznik 1
10 Tetno 1
11 Sruba M3*8 4
12 Minutnik 1
13 Mata oktadka 1
14 Pokrywka kubka 1
15 Pierscien uszczelniajacy pokrywki 1

kubka

16 Wkret M5*8 1
17 Uszczelka 5*12*%1 1
18 Uszczelka .7*14*1.5 2
19 Gorne ostrze 1
20 Dolne ostrze 1
21 Gtowica tnaca 1
22 Uszczelka olejowa szkieletowa 2




23 Pierécien uszczelniajacy gtowice 1
noza
24 tozysko S608RS 2
25 Wat tnacy 1
26 sitownik 1
27 Uszczelka typu 0-ring 1
28 Korek uszczelniajacy 1
29 Kubek 1
30 pierscien uszczelniajacy 1
31 ptyta dociskowa 1
32 Sruba M5*10 1
33 Transmisja w ksztatcie grzyba 1
34 Pad do kubka 1
35 State siedzenie 1
36 klej dekoracyjny 1
37 Mieszkalnictwo 1
38 Gwo6zdz samogwintujacy ST4*16 8
39 Silnik 9850 1
40 Kontakt z mikroruchem 1
41 mikroprzetacznik 1
42 Uchwyt mikroruchu 1
43 Gniazdo wydechu 1
bh Ptyta obwodu EMC 1
45 Obwdd sterowania predkoscia 1
46 Gwozdz samogwintujacy ST3*8 7
47 dolna pokrywa 1
48 linia zasilajaca 1
49 poduszka stopy 4
50 Zaslepka otworu dolnej pokrywy 4

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie materiaty ochronne i opakowania.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy prosimy o natychmiastowy kontakt z dostaw-
ca. W tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umieé¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
zachlapaniem woda.

 Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac swoje
urzadzenie w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! 7 powodu pozostatosci produkcyjnych urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.

Jest to normalne i nie wskazuje na zadne uszkodzenie ani za-
grozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Uwaga: Ze wzgledéw bezpieczeAstwa, urzadzenie moze zaczac¢

dziata¢ tylko wtedy, gdy dzbanek jest prawidtowo umieszczony

na jednostce silnika.

Uwaga: Pokrywa ochronna jest opcjonalna do uzywania.

e Sprawdz, czy przetacznik zasilania znajdu-
je sie w pozycji .OFF.", przekre¢ pokretto regula-
cji predkoéci na pozycje .Niska” i ustaw timer na
0 &) pozycie.

e Odtacz urzadzenie, wyjmij zestaw dzbanka z jednostki nape-
dowej.

* Wlej wszystkie sktadniki do dzbanka, zamknij pokrywke i
umies$¢ nasadke ochronna we wtasciwym miejscu.

e Umies¢ caty zestaw dzbanka na jednostce silnika

* (Opcjonalnie] Zamknij pokrywe ochronna, jesli jest uzywana

¢ Podtacz wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazda zasila-
nia elektrycznego.

¢ Wtacz urzadzenie, naciskajac przetacznik zasilania do pozycji
“ON".

o Wtacz timer, ustawiajac go na pozycje "OQ" lub na pozycje
“interwat czasowy”. Uwaga: Pokretto regulacji predkosci
mozna wtaczy¢ tylko wtedy, gdy minutnik jest wtaczony lub
znajduje sie w pozycji ,OQ".

¢ Wybierz odpowiednia predkoé¢, obracajac pokretto regulacji

predkosci.
Uwaga: Jesli minutnik jest wtaczony na pozycji ,odstep cza-
sowy”, produkt przestanie blendowa¢, gdy minutnik prze-
stanie odliczac. Jesli timer jest ustawiony na pozycje .OQ",
produkt bedzie kontynuowat mieszanie.

* Po uzyciu zawsze przetaczaj wytacznik zasilania na pozycje
.OFF", ustawiaj timer na pozycje .0 @ i odtaczaj wtyczke
od gniazdka elektrycznego.

Uwagi:

¢ Aby uzyskac najlepsze rezultaty podczas mieszania statych
produktéw spozywczych, dodawaj mate porcje kolejno, a nie
wszystkie sktadniki w tym samym czasie.

e Zawsze zaczynaj od nizszej predkosci. W razie potrzeby prze-
tacz na wyzsza predkos¢ lub na funkcje .Pulse”, aby nie za-
blokowac zespotu ostrzy.

¢ Nie uzywaj tej maszyny do mieszania twardych produktow
spozywczych, takich jak orzechy.

¢ Nie wypetniaj ptynow powyzej oznaczenia MAX. na dzbanku.

e Ptyny do mieszania powinny mie¢ temperature pokojowa lub
nizsza. Jesli zamierzasz mieszac ciepte ptyny, upewnij sie, ze
pokrywka dzbanka jest prawidtowo natozona i uzywaj niskiej
predkosci do przetwarzania. Ryzyko oparzen i badz ostrozny.

e Unikaj dtugiego czasu pracy z powodu gtosnego hatasu, ktdry
moze uszkodzic stuch.




Ustawienie pokretta regulacji predkosci

Niska predkos¢ Do mieszania cieczy

Do mieszania cieczy i

Wysoka predkosc sktadnikéw statych

Ustawienie przycisku pulsacyjnego

Do kruszenia lodu lub krét-
kich, silnych impulséw.
Uwaga: Uzyj funkgji pulsa-
cyjnej przez 1 ~ 2 sekundy

za kazdym razem. Powtorz
kilkakrotnie, jesli to konieczne.

Funkcja pulsacji

(WE WYL A

Ustawienie timera

oo Pozycja pracy ciagte]
0 @ Pozycja zatrzymanego timera
Do 5 minut Odliczanie czasu do 5 minut,

okoto 30 sekund na interwat.

Czyszczenie & konserwacja

o UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zrodta zasilania i
schtod? przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja.

* Nie uzywaj strumienia wody ani parowego $rodka czyszcza-
cego do czyszczenia i nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, po-
niewaz czesci beda mokre i moze to skutkowac porazeniem
elektrycznym.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

e Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usuwa-
ne z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest prawidtowo czysz-
czone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac niebez-
pieczne warunki podczas uzytkowania.

* NIEBEZPIECZENSTWO URAZU! Nalezy zachowac ostroznoéé
podczas czyszczenia ostrych ostrzy tnacych.

Czyszczenie

Czyszczenie stoika

* Wlej letnia wode i tagodny, niepieniacy sie detergent do stoika.

e Umies¢ pokrywke na stoiku.

e Umies¢ stoik na jednostce silnika.

¢ Wtacz jednostke silnika na petna predkos¢ na 10-20 sekund.

* Wytacz jednostke silnika.

e Usun stoik z jednostki silnika.

* Doktadnie optucz stoik czysta woda.

o W przypadku resztek przyklejonych do noza, ostroznie wy-
czy$¢ matym nozem lub peseta. Nigdy nie czy$¢ noza gotymi
rekami.

¢ Osusz wnetrze i zewnetrze stoika.

e Po czyszczeniu zdezynfekuj stoik. Uzyj instrukcji producenta
Srodka dezynfekujacego.

e Przechowuj stoik do géry dnem.

* Dolna strona stoika nigdy nie moze mie¢ kontaktu z zadnym
ptynem!

* OSTRZEZENIE: Nigdy nie rozbieraj czedci stoika i zespotu
tnacego.

* OSTRZEZENIE: Nigdy nie myj zadnych czeéci urzadzenia w

o -

zmywarce.

o Czyé¢ schtodzona zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

o WyczyS¢ wnetrze pojemnika przy uzyciu nieabrazyjnego de-
tergentu i optucz czysta woda.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

* Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, $cier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.

Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!
¢ Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci jak czysci¢
czestotliwose

Czesci jak czysci¢
czestotliwos¢

Czesci jak czysci¢
czestotliwos¢

Nigdy nie zanurzaj
tej czesciw wodzie
ani innych ptynach.
- Uzywajac wilgo-
tnej Sciereczki
z detergentem
i woda, sptucz,
zdezynfekuj
i doktadnie
Wysusz.

Podstawa silnika

Wyczys¢ je woda i
niektore tagodne
detergenty.

- Nastepnie
sptucz pod
biezaca woda.

- Wysusz wszystk-
ie czesci przed
ponownym
uzyciem.

Dzbanek, pokry-
wka dzbanka
i pokrywa Wyczys¢ po
kazdym uzyciu.

OSTRZEZENIE!
Ryzyko obrazen!
Podczas
czyszczenia
ostrzy zachowaj
duza ostroznosc.
- Czys¢ je woda
i tagodnym
detergentem.
- Wysusz wszystk-
ie czesci przed
ponownym

Montaz ostrza

uzyciem.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub ze
wystepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontak-
tuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub rekomendowanych przez producenta.




Transport i Magazynowanie

¢ Przed magazynowaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie

zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-

SCU.

 Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu,

poniewaz moze to je uszkodzic.

* Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie dziatania. Odtacz
urzadzenie od zrddta zasilania podczas przenoszenia i trzy-

maj je za spod.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

uruchamia sie

Dzbanek nie
jest prawidtowo

Problemy Mozliwe przyczyny | Mozliwe rozwiaza-
nia
Maszyna nie Sprawdz, czy

dzbanek jest

przeciazeniem.

. prawidtowo
umieszczony. .
ustawiony.
Przetacznik Nacisnij
zasilania nie jest | przetacznik
wcisniety zasilania.
- Wytacz
urzadzenie.
Aktywowane - Pozostaw
Maszyna zatrzy- wbudowane urzadzenie do
muje sie podczas | zabezpiec- ostygniecia na
pracy zenie przed okoto 30 minut,

a nastepnie

uruchom
ponownie.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik

ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil

est branché sur lalimentation.
s @




o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

* Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

* Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o ATTENTION! Soyez tres prudent lors de la manipulation des
disques de coupe. Portez des gants de protection (non four-
nis) si nécessaire.
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o ATTENTION! TOUJOURS garder les mains, les cheveux longs
et les vétements loin des pieces mobiles.

* Ne pas surcharger d'ingrédients afin d'éviter le débordement
des produits alimentaires.

o ATTENTION! Pendant le fonctionnement, garder les mains
et les ustensiles hors du récipient pour réduire le risque de
blessures graves et/ou de dommages au mixeur.

¢ ATTENTION ! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GARDER
LES MAINS ELOIGNEES !

* Ne faites pas fonctionner l'appareil sans charge pour éviter
la surchauffe.

o ATTENTION ! ETEIGNEZ TOUJOURS la machine et déconnec-
tez lalimentation électrique avant de toucher toute piéce en
mouvement.

o ATTENTION! Ne tentez pas de contourner le verrouillage de
sécurité. Lappareil est équipé d'un verrouillage de sécurité
pour empécher lutilisateur final de toucher les pieces en
mouvement.

o Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
d’une qualification similaire afin d’éviter tout danger.

o ATTENTION! Cet appareil ne doit pas étre installé dans un
endroit accessible au public.

¢ Ne jamais utiliser cet appareil sans eau.

* RISQUE D’ECLABOUSSURES ! Plongez lentement la nourri-
ture dans l'eau.

o ATTENTION! Ne remplissez pas la charge au-dela du niveau
MAX.

o NON ADAPTE POUR UNE UTILISATION CONTINUE ! Ne faites
pas fonctionner l'appareil en continu pour éviter la surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 5 minutes. Faites fonctionner Uappareil @ nouveau,
apres qu'il ait refroidi.

 Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
congelés, des viandes avec os ou du poisson, etc.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que des boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production alimentaire en masse continue.

o Lappareil est concu pour mélanger et mixer des aliments.
Toute autre utilisation peut entrainer des dommages a l'ap-
pareil ou des blessures corporelles.

o [utilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme un usage abusif de lappareil. Lutilisateur sera seul
responsable de lutilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé dans la classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
d'échappement pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec prise
de terre ou de connexions électriques avec fil de terre. Les
connexions doivent étre correctement installées et mises a la
terre.



Parties principales du produit

(Fig.1 4 la page 3)

1. Interrupteur d'alimentation

2. Bouton de contréle de la vitesse (dans le sens des aiguilles
d’une montre, Faible 3 Elevé)

Minuteur (5 minutes)

Bouton d'impulsion

Bas de lunité de base du moteur

Unité moteur

Assemblage de lame

Ensemble de pichet

. Couvercle de pichet

10. Capuchon de protection

11. Couvercle de protection (Optionnel)

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés, sauf indication contraire. L'apparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.
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Panneau de commande

(Fig.2 & la page 4)

12. Commutateur d'alimentation (MARCHE/ARRET)
13. Barre d'indication de controle de vitesse

14. Le moteur continue de fonctionner

15. Impulsion

16. Position d'arrét du moteur

17. Minuteur [ 0 - 5 minutes)

Schéma du circuit
(Fig.3 4 la page 4)
A. IMPULSION
. Microrupteur
. M [Moteur)
. Carte de circuit EMC
. Minuteur
Potentiométre (contrdle de vitesse)
. Interrupteur
. Carte de circuit de contréle de vitesse

I & mmmog O W

Diagramme éclaté avec liste des piéces
(Fig.3 4 la page 4)

N° de Nom de la piece Quantité

piece
1 Bouton de controle de la vitesse 1
2 Transmission hexagonale 1
3 Indicateur cercle 1
4 Vis autotaraudeuse ST4*8 b
5 Support de bouton 1
6 Plaque de fixation de bouton 1
7 potentiometre 1
8 Bouton de minuterie 1
9 interrupteur 1
10 Impulsion 1
" Vis M3*8 b

12 Minuteur

13 Petite couverture

14 Couvercle de tasse

15 Anneau d'étanchéité de couvercle de
tasse

16 Vis M5*8

17 Joint 5¥12*1

18 Joint .7*14*1.5

19 Lame supérieure

20 Lame inférieure

21 Téte de coupe

22 Joint d’huile de squelette

23 Joint d'étanchéité de téte de couteau

24 Roulement S608RS

25 Arbre de coupe

26 actionneur

27 Joint torique

28 Bouchon de fermeture

29 Tasse

30 anneau d'étanchéité

31 Plaque de serrage

32 Vis M5*10

33 Transmission en forme de champignon

34 Sous-verre

35 Siege fixe

36 adhésif de décoration

37 Logement

38 Clou autotaraudeur ST4*16

39 Moteur 9850

40 Contact par micro-mouvement

41 microrupteur

42 Support de micro déplacement

43 Siege d'échappement

L Carte de circuit imprimé EMC

45 Carte de circuit de contréle de vitesse

46 Vis autoforeuse ST3*8

47 couvercle inférieur

48 ligne électrique

49 appui de pied

50 Bouchon de trou de couvercle inférieur




Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages protecteurs et les enveloppes.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, qui est a l'abri des éclaboussures d'eau.

* Gardez l'emballage sivous envisagez de ranger votre appareil
a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisateur pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que lappareil est bien ventilé.

Instructions de fonctionnement

Remarque : Pour des raisons de sécurité, lappareil ne peut

démarrer que si le pichet est correctement installé sur l'unité

moteur.

Remarque : Le couvercle de protection est optionnel pour l'uti-

lisation.

e Vérifiez si linterrupteur est en position « OFF »,
tournez le bouton de contrle de la vitesse en po-
sition « Basse » et réglez la minuterie sur
« \—)» position.

o Débranchez la machine, retirez lensemble carafe de lunité
moteur.

e Versez tous les ingrédients dans la carafe, fermez le cou-
vercle et placez correctement le bouchon du couvercle en
place.

e Placez lensemble carafe entier sur lunité moteur.

o (Facultatif] Fermez le couvercle de protection si celui-ci est
utilisé

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-

propriée.
e Mettez la  machine sous tension en appuyant
sur  linterrupteur  d'alimentation & la  position
(<0N>).

¢ Allumez la minuterie en tournant la minuterie en position
“OQ" ou en position “intervalle de temps”. Remarque : Le
bouton de controle de vitesse ne peut étre activé que lorsque
la minuterie est allumée ou qu’elle est en position "OQ™,

e Sélectionnez une vitesse appropriée en tournant le bouton de

controle de vitesse.
Remarque : Si le minuteur est activé a la position « intervalle
de temps », le produit cessera de mélanger lorsque le minu-
teur aura fini de décompter. Si le minuteur est réglé sur la
position «OQ», le produit continuera de mélanger.

* Apreés utilisation, éteignez toujours linterrupteur d'alimenta-
tion en position « OFF », réglez le minuteur sur la position «
0 \—)», et débranchez la prise de la prise électrique.

Remarques :

 Pour obtenir les meilleurs résultats lors du mixage dali-
ments solides, ajoutez uniquement de petites portions suc-
cessives, et non tous les ingrédients en méme temps.

¢ Commencez toujours avec une vitesse plus basse. Si néces-
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saire, passez a la vitesse supérieure ou a la fonction « Pulse
», afin de ne pas coincer l'assemblage de la lame.

* N'utilisez pas cet appareil pour mélanger des aliments durs,
tels que des noix.

o Ne remplissez pas les liquides au-dessus du repere MAX. du
pichet.

o Les liquides a mélanger doivent étre a température ambiante
ou plus froids. Si vous allez mélanger des liquides chauds,
assurez-vous que le couvercle du pichet est bien en place et
utilisez une vitesse basse pour le traitement. Risque de bri-
lures, soyez prudent.

« Euitez les longues périodes de fonctionnement en raison du
bruit fort qui peut endommager laudition.

Réglage du bouton de controle de la vitesse

Vitesse basse Pour mélanger les liquides

Pour mélanger des liquides

Grande vitesse et des ingrédients solides

Réglage du bouton impulsion

Pour broyer de la glace ou
pour de courts mouvements
d'impulsion de puissance.
Remarque : Utilisez la fonc-
tion impulsion pendant 1 a2
secondes chaque fois. Répété
plusieurs fois si nécessaire.

Fonction impulsion
(MARCHE/ARRET) Ap-

Réglage du minuteur

(o o] Continue la position de travail

0

Position de minuterie arrétée

Le temps compte a rebours
jusqu'a 5 minutes, environ
30 secondes par intervalle.

Jusqu'a 5 minutes

Nettoyage & maintenance

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant de le ranger, de le
nettoyer et de l'entretenir.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les
pieces se mouilleront et un choc électrique pourrait en ré-
sulter.

Si l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de 'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et pourra entrainer une
condition dangereuse lors de son utilisation.

DANGER DE BLESSURE&nbsp;! Des précautions doivent
étre prises lors de la manipulation des lames de coupe tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

Nettoyage du pot

o Versez de l'eau tiede et un détergent doux non moussant dans
le pot.



o Placez le couvercle sur le pot.

e Placez le pot sur l'unité motrice.

e Allumez lunité motrice a pleine vitesse pendant 10-20 se-
condes.

o Eteignez l'unité motrice.

* Retirez le bocal de l'unité moteur.

* Rincez le bocal soigneusement a l'eau claire.

¢ En cas de résidus collés au couteau, nettoyez soigneusement
avec un petit couteau ou des pincettes. Ne nettoyez jamais le
couteau avec vos mains nues.

¢ Séchez lintérieur et Uextérieur du bocal.

* Apres le nettoyage, désinfectez le bocal. Utilisez les instruc-
tions du fabricant de désinfectant.

e Stockez le pot a lenvers.

e Le dessous du pot ne doit jamais entrer en contact avec un
liquide !

o ATTENTION : Ne démontez jamais les pieces du bocal et de
L'unité de coupe.

¢ ATTENTION : Ne nettoyez jamais aucune piece de lappareil
dans le lave-vaisselle.

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légérement humecté(e] d'une solution de savon doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

Evitez que Ueau entre en contact avec les composants élec-

triques.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez avec de l'eau propre.

¢ Ne jamais immerger lappareil dans leau ou d'autres li-
quides.

* Ne jamais utiliser d'agents de nettoyage agressifs, d'éponges
abrasives, ou d'agents de nettoyage contenant du chlore.
Ne pas utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métalliques, ou
d’objets tranchants ou pointus pour le nettoyage.

N’utilisez pas d’essence ou de solvants !
¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Pieces com-
ment nettoyer
la fréquence

Pieces com-
ment nettoyer
la fréquence

Pieces comment
nettoyer la fréquence

Ne jamais im-

merger cette

piece dans l'eau

ou d'autres liguides.

- En utilisant un
chiffon humide
avec un peu de
détergent et d'eau,
rincez, désin-
fectez et séchez
soigneusement.

Base du moteur

Nettoyez-le avec

un peu d'eau et

un détergent doux.

- Ensuite, rincez
sous l'eau
courante.

- Séchez toutes les
parties avant de les
utiliser a nouveau.

Pichet, couver-
cle de pichet
et bouchon de
couvercle

Nettoyez apres
chaque utilisation.

ATTENTION ! Risque
de blessure ! Prenez
soyez tres pru-

dent lorsque vous

nettoyez les lames.

- Nettoyez-le avec
de l'eau et un
détergent doux.

- Séchez toutes les
parties avant de les

Ensemble
de lames

utiliser a nouveau.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
prévenir des accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation électrique et completement re-
froidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en fonctionne-
ment. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique lors
du déplacement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

. @




Problemes Cause possible Solution possible
La machine ne Le pichet nest Vérifiez que le
démarre pas pas placé cor- pichet est bien
rectement. fixé.
L'interrupteur ADDUVEZ SUF
d'alimenta- PPy
. Uinterrupteur
tion n'est pas " ;
. d'alimentation.
enfoncé.
- Eteignez la
machine.
Lamachine s'ar- | Sécurité desur- | - L2issez 8 ma-
IT N N chine refroidir
réte en cours de | charge intégrée
L5 pendant environ
fonctionnement activee. )
30 minutes,
puis redémar-
rez.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans lannée suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

OA PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dellapparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,



ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistena di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o ATTENZIONE! Prestare molta attenzione durante la manipo-
lazione dei dischi da taglio. Indossare guanti protettivi (non
forniti] se necessario.

o ATTENZIONE! Tenere SEMPRE le mani, i capelli lunghi e gli
indumenti lontano dalle parti in movimento.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ ATTENZIONE! Durante il funzionamento, tenere le mani e gli
utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi le-
sioni personali e/o danni al frullatore.

o ATTENZIONE! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

* Non utilizzare l'apparecchio senza carico per evitare il sur-
riscaldamento.

o ATTENZIONE! SPEGNERE SEMPRE la macchina e scollega-
re lalimentazione elettrica prima di toccare qualsiasi parte
motore.

o ATTENZIONE! Non tentare di aggirare il blocco di sicurezza.
L'apparecchio & dotato di un blocco di sicurezza per prevenire
il contatto dell'utente finale con le parti in movimento.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne similmente qualificate per evitare un pericolo.

¢ ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve essere installato
dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

¢ RISCHIO DI SCHIZZI! Immergere lentamente il cibo nell'ac-
qua.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

* NON ADATTO PER USO CONTINUO! Non far funzionare l'ap-
parecchio in modo continuativo per evitare il surriscalda-
mento del motore. Il tempo di funzionamento continuo non
dovrebbe superare i 5 minuti. Aziona l'apparecchio di nuovo,
dopo che si & raffreddato.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne con osso o pesce, ecc.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato all'uso in applicazioni com-
merciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense, ospe-
dali e in imprese commerciali come panetterie, macellerie,
ecc., ma non per la produzione continua di massa di cibo.

e L'apparecchio & progettato per frullare e mescolare cibi.
Qualsiasi altro uso puo portare a danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

e Utilizzare l'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'unico
responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo elettrodomestico ¢ classificato come di classe di prote-
zione | e deve essere collegato a una messa a terra protettiva.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di dispersione per la corrente elettrica.

Questo elettrodomestico & dotato di un cavo di alimentazione
con spina di messa a terra o collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. Le connessioni devono essere installate e mes-
se a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Interruttore di alimentazione

2. Manopola di controllo della velocita (in senso orario, da
Basso ad Alto)

Timer (5 minuti)

Tasto di impulso

Parte inferiore dell'unita base motore

Unita motore

Assemblaggio lama

Set brocca

. Coperchio brocca

10. Coperchio

11. Copertura protettiva (Opzionale)

Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto puo va-
riare rispetto alle illustrazioni mostrate.

o m N oo e w

Pannello di controllo

(Fig.2 a pagina 4)

12. Interruttore di alimentazione (ON/OFF)
13. Barra di indicazione del controllo velocita
14. Il motore continua a funzionare

15. Impulso

16. Posizione di arresto del motore

17. Timer (0 - 5 min)




Schema elettrico
(Fig.3 a pagina 4)

A. IMPULSO

B. Microswitch

Tommoo

. M (Motore]
. Scheda elettronica EMC
Timer.
. Potenziometro (controllo della velocita)
. Interruttore
. Scheda circuito di controllo della velocita

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig.3 a pagina 4)

30 anello di tenuta 1
31 Piastra di serraggio 1
32 Vite M5*10 1
33 Trasmissione a forma di fungo 1
34 Cuscinetto per tazza 1
35 Sedile fisso 1
36 adesivo decorativo 1
37 Alloggiamento 1
38 Vite autofilettante ST4*16 8
39 Motore 9850 1
40 Contatto micro movimento 1
41 microinterruttore 1
42 Staffa di micro movimento 1
43 Sede di scarico 1
bh Scheda elettronica EMC 1
45 Scheda elettronica di controllo della 1
velocita
46 Vite autofilettante ST3*8 7
47 copertura inferiore 1
48 linea elettrica 1
49 piede d'appoggio 4
50 Tappo del foro di copertura inferiore 4

Numero Nome del pezzo Quantita
pezzo
1 Manopola di controllo della velocita 1
2 Trasmissione esagonale 1
3 Indicatore a cerchio 1
4 Chiodo autofilettante ST4*8 4
5 Supporto per manopola 1
6 Piastra di fissaggio del pulsante 1
7 potenziometro 1
8 Manopola del timer 1
9 interruttore 1
10 Impulso 1
" Vite M3*8 4
12 Timer. 1
13 Piccola copertina 1
14 Coperchio della tazza 1
15 Anello di tenuta del coperchio della 1
tazza
16 Vite M5*8 1
17 Guarnizione 5*12*1 1
18 Guarnizione .7*14*1.5 2
19 Lama superiore 1
20 Lama inferiore 1
21 Testa di taglio 1
22 Guarnizione a labbro 2
23 Anello di tenuta della testa del coltello 1
24 Cuscinetto S608RS 2
25 Albero del taglierino 1
26 attuatore 1
27 Guarnizione a 0-ring 1
28 Tappo di chiusura 1
29 Tazza 1

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e completo
di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

o Assicurati che lelettrodomestico sia completamente asciut-
to.

 Posiziona lelettrodomestico su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi
d'acqua.

» Conserva limballaggio se intendi riporre l'elettrodomestico
in futuro.

o Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, l'apparecchio potreb-

be emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

Nota: Per motivi di sicurezza, 'apparecchio puo iniziare a fun-
zionare solo se il recipiente € installato correttamente sull'u-
nita motore.

Nota: La copertura protettiva & opzionale per l'uso.

o Verificare che linterruttore di alimentazione sia nella posi-



zione "OFF", girare la manopola di controllo della velocita
sulla posizione "Bassa” e impostare il timer alla posizione
 Scollega la macchina, rimuovi il set caraffa dall'unita motore.

o Versa tutti gli ingredienti nella caraffa, chiudi il coperchio e
posiziona correttamente il tappo di copertura.

* Posiziona lintero set caraffa sull'unita motore

« [Facoltativo) Chiudere la copertura protettiva se & in uso

e Collegare la spina di alimentazione a una presa di corrente
elettrica adeguata.

¢ Accenderelamacchinapremendolinterruttorediaccensionesu
“ON" posizione.

e Accendere il timer girandolo nella posizione "OQ" o nella
posizione “intervallo di tempo”. Nota: La manopola di con-
trollo della velocita puo essere attivata solo quando il timer &
acceso o ¢ sotto la posizione "OQ".

* Selezionare una velocita adatta ruotando la manopola di con-

trollo della velocita.
Nota: Se il timer & acceso nella posizione “intervallo di tem-
po”, il prodotto smettera di frullare quando il timer avra finito
il conto alla rovescia. Se il timer & impostato in posizione *
OQ", il prodotto continuera a frullare.

* Dopo l'uso, spegnere sempre linterruttore di alimentazione
in posizione “OFF", impostare il timer in posizione "0 @ e
scollegare la spina dalla presa elettrica.

Osservazioni:

o Per ottenere i migliori risultati quando si frullano alimenti
solidi, aggiungere solo piccole porzioni in successione, non
tutti gli ingredienti contemporaneamente.

e Iniziare sempre con una velocita pit bassa. Se necessario,
passare alla velocita superiore o alla funzione “Pulse” per
non bloccare il gruppo lame.

¢ Non utilizzare questa macchina per frullare alimenti duri,
come le noci.

¢ Non riempire i liquidi oltre il segno MAX. sulla brocca.

¢ | liquidi da mescolare dovrebbero essere a temperatura am-
biente o al di sotto di essa. Se hai intenzione di mescolare
liquidi caldi, assicurati che il coperchio della brocca sia cor-
rettamente in posizione e usa una bassa velocita per la lavo-
razione. Rischio di ustioni, fare attenzione.

o Evitare periodi prolungati di operazione a causa del forte ru-
more che potrebbe danneggiare l'udito.

Impostazione della manopola di controllo della velocita

Bassa velocita Per mescolare liquidi

Per mescolare liquidi

Alta velocita e ingredienti solidi

Impostazione del pulsante ad impulsi

Per tritare il ghiaccio o
eseguire brevi movimen-
ti a scatti di potenza.

Nota: Utilizzare la funzione
impulso per 1~ 2 secondi
ogni volta. Ripetuto pit
volte se necessario.

Funzione impul-

so [ON/OFF) A~

Impostazione timer

(o0}

Continua la posizione di lavoro

Posizione di timer fermato

0

Conto alla rovescia fino
a 5 minuti, circa 30 sec-
ondi per intervallo.

Finoa 5 minuti

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Disconnettere sempre l'apparecchio dallali-
mentazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo e
mantenerlo.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

 Se l'apparecchio non viene mantenuto in un buono stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchio e provocare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, siridurra la sua durata e potrebbe causare una condi-
zione pericolosa durante luso.

* PERICOLO DI LESIONI! Bisogna prestare attenzione quando
si maneggiano le lame da taglio affilate durante la pulizia.

Pulizia

Pulizia del barattolo

* Versare acqua tiepida e un detergente delicato non schiumo-
geno nel barattolo.

* Mettere il coperchio sul barattolo.

e Posizionare il barattolo sull'unita motore.

¢ Accendere l'unita motore alla massima velocita per 10-20
secondi.

e Spegnere l'unita motore.

e Rimuovi il barattolo dall'unita motore.

e Sciacqua a fondo il barattolo con acqua pulita.

e In caso di residui attaccati al coltello, pulisci con cautela
usando un piccolo coltello o pinzette. Non pulire mai il col-
tello con le mani nude.

* Asciugare l'interno e l'esterno del barattolo.

¢ Dopo la pulizia, disinfettare il barattolo. Seqguire le istruzioni
del produttore del disinfettante.

e Conservare il barattolo capovolto.

e |l fondo del barattolo non deve mai entrare in contatto con
alcun liquido!

o ATTENZIONE: Non smontare mai le parti del barattolo e
dell'unita di taglio.

o ATTENZIONE: Non pulire mai nessuna parte dell'apparecchio
in lavastoviglie.

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
delicato.

¢ Per motivi igienici, lapparecchio deve essere pulito prima e
dopo l'uso.

Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e risciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
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utensili metallici o oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.

Non utilizzare benzina o solventi!
¢ Nessuna parte € adatta alla lavastoviglie.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Parti su come
pulire la frequenza

Parti su come
pulire la frequenza

Parti su come
pulire la frequenza

Base del motore

Non immergere

mai questa

parte in acqua

o altri liquidi.

- Utilizzando un
panno umido

Problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

La macchina non
si awia

La brocca non
& posizionata
correttamente.

Controlla per
assicurarti che
la brocca sia
posizionata
correttamente.

L'interruttore di
alimentazione

Premi Uinterrut-
tore di accen-
sione.

conun po'di
detersivo e
acqua, risciac-
quare, igieniz-
zare e asciugare
accuratamente.

Puliscilo con un

po' d'acqua e
un detergente
Caraffa, coperchio delicato.
0P - Quindi, risci- Pulire dopo
della caraffae o
acqua sotto ogni utilizzo.

tappo di copertura acqua corrente.

- Asciugare tutte
le parti prima
di riutilizarle.

ATTENZIONE!
Rischio di infor-
tunio! Prendere
grande attenzi-
one quando si
puliscono le lame.
- Pulirlo con un po’
d'acqua e un de-
tergente delicato.
- Asciugare tutte
le parti prima
diriutilizzarle.

Assemblaggio
della lama

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

e Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o che
c’é un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

* Tutte le operazioni di manutenzione, installazione e riparazio-
ne devono essere eseqguite da tecnici specializzati e autoriz-
zati, o raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

 Prima di riporlo, assicurarsi sempre che l'elettrodomestico
sia scollegato dall'alimentazione elettrica e completamente
raffreddato.

* Riporre l'elettrodomestico in un luogo fresco, pulito e asciut-
to.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'elettrodomestico
poiché questo potrebbe danneggiarlo.

 Non spostare l'apparecchio mentre & in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla base.

o -~

non & premuto

- Spegni la mac-
china.

- Lascia raffred-
dare la macchi-
na per circa 30
minuti, quindi
riawia.

Sicurezza di
sovraccarico inte-
grata attivata.

La macchina si
ferma durante il
funzionamento

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
r<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, e responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

* AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

e Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

* AVERTIZARE! Fiti extrem de atenti cand manipulati discurile
de taiere. Purtati manusi de protectie [neincluse) daca este
necesar.

o AVERTIZARE! P3strati intotdeauna mainile, parul lung si im-
bracamintea departe de partile mobile.

¢ Nuincarcati prea multe ingrediente pentru a preveni revarsa-
rea produselor alimentare.

« AVERTIZARE! In timpul functionrii, mentineti mainile si us-
tensilele in afara recipientului pentru a reduce riscul de rani-
re gravd si/sau deteriorarea blenderului.

o AVERTISMENT! LAMETE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
DEPARTE!

e Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

« ATENTIE! OPRITI INTOTDEAUNA aparatul si deconectati ali-
mentarea inainte de a atinge orice parte in miscare.

¢ AVERTIZARE! Nu incercati s3 ocoliti blocarea de siguranta.
Aparatul este echipat cu un sistem de blocare de siguranta
pentru a preveni ca utilizatorul final s3 atingd partile in mis-
care.

e Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de catre producator, agentul sau de service sau persoa-
ne calificate similar, pentru a evita un pericol.

o AVERTIZARE! Acest aparat nu trebuie instalat acolo unde pu-
blicul are acces.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

 RISC DE STROPIRE! Introduceti incet alimentele in apa.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

« NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu ope-
rati aparatul in mod continuu pentru a evita supraincalzirea
motorului. Timpul de operare continuad nu trebuie s3 depa-
seasca 5 minute. Operati din nou aparatul, dupa ce s-a racit.

e Acest aparat nu ar trebui utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii cu os sau a pestelui, etc.
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Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat sd fie utilizat in scopuri comerci-
ale, de exemplu Tn bucatariile restaurantelor, cantine, spitale
siin intreprinderi comerciale precum brutdrii, macelarii etc.,
dar nu pentru productia continua de masa a alimentelor.

* Aparatul este conceput pentru a amesteca si mixa alimente.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la ranirea personala.

* Folosirea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalatie de impamantare

Acest aparat este clasificat ca apartinand clasei de protectie |
si trebuie conectat la un impamantare de protectie. Impaman-
tarea reduce riscul de soc electric prin furnizarea unui fir de
scapare pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu stecar
de fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului
[F|g 1 la pagina 3)
Comutator de alimentare
2. Buton de control al vitezei [in sensul acelor de ceasornic,
Scazut la Tnalt)
3. Temporizator (5 minute)
4. Buton de puls
5. Partea inferioara a unitatii de baza a motorului
6. Unitatea motorului
7. Asamblare lamd
8. Setcana
9. Capac cana
10. Capac de acoperire
11. Capac de protectie (Optional)
Observatie: Continutul acestui manual se aplicd pentru toate
articolele enumerate, daca nu este specificat altfel. Aspectul
poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Panou de control

(Fig.2 on pagina 4)

12. Comutator de alimentare (PORINIT/OPRIT)
13. Bara de indicare a vitezei

14. Motorul continud sa functioneze
15. Impuls

16. Motorul se opreste in pozitie

17. Timer (0 - 5 minute)

Diagrama de circuit

(Fig.3 de la pagina 4)

A. PULS

. Microswitch

. M (Motor]

. Placa de circuit EMC
Temporizator

. Potentiometrulcontrol viteza)

. Comutator

ToOoOTMMmoOO W

. Placd de circuit de control al vitezei

36

Diagrama explodata cu lista pieselor

(Fig.3 de la pagina 4)

Nr. piesd Nume parte Cantitate
1 Controler de viteza 1
2 Transmisie hexagonald 1
3 Cerc indicator 1
4 Surub autoforant ST4*8 4
5 Suport pentru maner 1
6 Placd de fixare a butonului 1
7 potentiometru 1
8 Buton timer 1
9 switch 1
10 Puls 1
1 Surub M3*8 b
12 Temporizator 1
13 Capac mic 1
14 Capac pahar 1
15 Inel de etansare pentru capacul 1

paharului
16 Surub M5*8 1
17 Garnitura 5*12*1 1
18 Garniturd .7*14*1.5 2
19 Lama superioard 1
20 Lama inferioara 1
21 Cap de tdiere 1
22 Garnitura de ulei cu schelet 2
23 Inel de etansare cap cutit 1
2% Rulment S608RS 2
25 Arbore de taiere 1
26 actuator 1
27 Garnitura inel O 1
28 Capac de etansare 1
29 Ceascd 1
30 inel de etansare 1
31 Placa de strangere 1
32 Surub M5*10 1
33 Transmisie in formd de ciupercd 1
34 Suport de ceascd 1
35 Scaun fix 1
36 adeziv decorativ 1
37 Locuinta 1
38 Surub autoforant ST4*16 8




39 Motor 9850 1
40 Contact prin micro miscare 1
41 microintrerupator 1
42 Suport de miscare micro 1
43 Scaun de evacuare 1
44 Placa de circuit EMC 1
45 Placa de circuit pentru controlul 1
vitezel
46 Surub autofiletant ST3*8 7
47 capac inferior 1
48 linie de Tnalta tensiune 1
49 talpic 4
50 Dop pentru orificiu capac inferior 4

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérla;i toate ambalajele de protectie si invelisul.

o Verificati ca dispozitivul s& fie in stare bund si s aiba toate
accesoriile. In cazul unei livr3ri incomplete sau deteriorate,
V3 rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati aparatul.

o Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatenie & Intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd care este sigurd impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Datorita reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emite

un miros usor in primele utilizari. Acest lucru este normal si nu

indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca aparatul este
bine ventilat.

Instructiuni de utilizare

Nota: Din motive de sigurantd, aparatul poate incepe sa functi-
oneze doar cu vasul montat corect pe unitatea de motor.

Nota: Capacul de protectie este optional pentru utilizare.

o Verificati  dacd fintrerupdtorul de alimentare este
in pozitia OFF", rotiti butonul de control al vi-
tezei in pozitia .Mic” si setati temporizatorul la

0 @ pozitie.

 Deconectati aparatul, scoateti setul de cana din unitatea mo-
torului.

 Turnati toate ingredientele in cana, inchideti capacul si ase-
zati capacul de protectie corect la locul sau.

* Asezati intregul set de cand pe unitatea motorului.

« (Optional) Inchideti capacul de protectie dacd acesta este in
uz

¢ Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

 Porniti aparatul apdsand comutatorul de alimentare in pozitia
“ON".

¢ Porniti cronometrul rotind cronometrul la pozitia .OQ" sau
la pozitia .interval de timp”. Notd: Butonul de control al vite-
zei poate fi activat numai cand cronometrul este pornit sau
este in pozitia .OQ".

* Selectati o viteza potrivita rotind butonul de control al vitezei.
Nota: Dacd temporizatorul este pornit in pozitia “interval de
timp”, produsul se va opri din amestecat atunci cand tem-
porizatorul a terminat numdrdtoarea inversa. Dacd tem-
porizatorul este setat la pozitia "OQ", produsul va continua
amestecarea.

e Dupd utilizare, Tntotdeauna comutati intrerupdtorul de ali-
mentare in pozitia “OFF", setati temporizatorul la pozitia *
0 @ si deconectati stecherul din priza electrica.

Observatii:

e Pentru cele mai bune rezultate atunci cand amestecati ali-
mente solide, adaugati doar portii mici succesiv, nu toate
ingredientele Tn acelasi timp.

o incepeti intotdeauna cu vitezd redus3. Dacd este necesar,
atunci comutati la viteza mai mare sau la functia "Pulse”
pentru a nu bloca ansamblul lamei.

e Nu utilizati acest aparat pentru amestecarea alimentelor
dure, cum ar fi nucile.

¢ Nu umpleti lichidele peste marcajul MAX. al canei.

e Lichidele care urmeaza sa fie amestecate ar trebui sa fie la
sau sub temperatura camerei. Dacd urmeaza sa amestecati
lichide calde, asigurati-va ca capacul canii este corect plasat
si folositi o viteza redusa pentru procesare. Risc de arsuri si
fiti atenti.

e Evitati perioadele lungi de functionare din cauza zgomotului
puternic care va poate afecta auzul.

Setarea butonului de control al vitezei

Viteza redusa Pentru amestecarea lichidelor

Pentru amestecarea lichide-

Viteza mare lor si ingredientelor solide

Setare buton impuls

Pentru zdrobirea ghetii

sau miscari scurte, cu

impuls de putere.

Nota: Utilizati functia de
impuls pentru 1 ~ 2 secunde
de fiecare data. Repetat de mai
multe ori, daca este necesar.

Functia de impuls
IPORNESTE/OPRE$TE]JV-

Setarea temporizatorului

(e 0]
0

Pana la b minute

Pozitia de functionare continua

Pozitia la care a fost
oprit cronometrul

Timpul se scurge pana la
5 minute, aproximativ 30
de secunde per interval.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l s& se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

¢ Nu utilizati un jet de apd sau un aparat de curdtare cu aburi
pentru curdtare si nu impingeti aparatul sub apa deoarece
piesele se pot uda si poate rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare bund de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate siindepartate in mod
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regulat din aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespun-
zator, se va reduce durata sa de viata si poate rezulta intr-o
conditie periculoasd in timpul utilizarii.

* PERICOL DE RANIRE! Se recomand3 precautie atunci cand
se manipuleaza lamele de tdiere ascutite in timpul curatarii.

Curatare

Curatarea borcanului

e Turnati apa cdldutd si un detergent bland, fard spuma, in
borcan.

* Puneti capacul pe borcan.

e Asezati borcanul pe unitatea motorului.

* Porniti unitatea motorului la vitezad maxima pentru 10-20 de
secunde.

e Opriti unitatea motorului.

e Scoateti borcanul de la unitatea motorului.

« Clatiti borcanul bine cu apa curata.

o In cazulin care exista reziduuri lipite de cutit, curdtati cu grij
cu un cutit mic sau pensete. Nu curatati niciodata cutitul cu
mainile goale.

e Uscati interiorul si exteriorul recipientului.

e Dupd curdtare, dezinfectati borcanul. Folositi instructiunile
producdtorului dezinfectantului.

¢ Depozitati borcanul cu susul in jos.

e Partea de jos a borcanului nu trebuie sa intre niciodatd in
contact cu vreun lichid!

o ATENTIE: Nu demontati niciodata partile borcanului si uni-
tatea de taiere.

o ATENTIE: Nu curatati niciodatd partile aparatului in masina
de spalat vase.

e Curatati suprafata exterioard racita cu o carpa sau burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

Evitati contactul apei cu componentele electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent non-abraziv
si clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati lana de
otel, ustensilele metalice sau obiectele ascutite sau tuguiate
pentru curatare.

Nu folositi benzina sau solventi!
* Nicio parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

Piese cum sa
cureti frecventa

Piese cum s3
cureti frecventa

Piese cum sa
cureti frecventa

Nu scufundati
niciodatd aceastd
parte n apa

sau alte lichide.

- Folosind o carpa
umeda cu putin
detergent si apa,
clatiti, igienizati
si uscati complet.

Baza motorului

Curata-l cu

putind apa si

un detergent usor.

- Apoi, clateste
sub apa
curgatoare.

- Uscati toate
partile inainte
de a le folosi
din nou.

Vas, capacul
vasului si capacul
de protectie Curatati dupa
fiecare utilizare.

AVERTIS-
MENT! Risc de
vatdmare! Fiti
foarte atenti cand
curatati lamele.
- Curatati-l cu
putind apa si un
detergent usor.
- Uscati toate
partile inainte
de a le folosi
din nou.

Asamblarea lamei

intretinere

o Verificati periodic functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

¢ Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corect sau exista
o problema, incetati s&-l utilizati, opriti-l si contactati furni-
zorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati, sau reco-
mandati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Pastrati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu plasati obiecte grele pe aparat, deoarece acest lucru ar
putea sa-l deterioreze.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-l de baza.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.



Probleme Cauz3 posibils Soluie posibils °0 K'moomuagmc oev (Pép&t su@()vr‘\ yla Tuxov ‘Zﬂpléc I'\Ol.J npo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia Kat akat@AMnAn xpnan.
Masina nu Cana nu este Verificati daca 3 . A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAZ! Mnv ent-
porneste plasata corect. cana este asezata XELPNOETE VO ENOKEUAOETE TN OUOKEUR povoL 0ag. Mnv
corect. £pBaNTiZETe Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO  GMa
Comutatorul de L uypa. Mnv KpaTATE MOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUKEVO VEPOD.
pornire nu este fpasla?‘ comuta- * MH XPHZIMOMOIEITE NMOTE IYIKEYH MOY EXEl YNOITEI
apasat orul de pornire. ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KaL TO Ka-
 Oprifi masina. A®OLO YL TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOEDTE TN
} - Lisati masina OUCKEUN ano TNV napoxn peupatog. OnoleadnNoTe EMOKEUEG
Masina se _S|guran1‘a o3 se riceas- npénet va npayparonotolvrat povo ano npopnBeutn n e€etdt-
opré§te I timpul integratd la c3 timp de KEUPEVO GTOHO yLa TNV anoUyA KIvAUVOU A TpaupaTopoU.
functionarii Zgﬁgz'tgca“are aproximativ 30 « MPOEIAOMOIHEH! Kara 1y TonoBémon Tng ouakeuric, Spopio-
’ de minute, apoi AoynaTe 1o KaAwOLo peUPATOC e aopalela, eav elvat anapairn-
reporniti-o. 70, YL@ VO GNOQUYETE TUXOV aKoUGLo TpaBnypa, gnutd, enagn pe
TV eNLpavela BEppavang n Kivduvo NapanathpaTog.
Garantie « MIPOEIAOMOIHIH! Epooov To @iG eivat oTnv npizd, N GUGKEUA
Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de- elval ouvdedepevn aTNV NaPOXN PEULATOC.
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin « MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MMANTOTE 1 ouokeun
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost npw ané Tv anoouvdeon ané Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi pLOpO, TN OUVTAPNGON A TNV anoBnkeuon.
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile ~ ® ZUVOEETE TN GUOKEUN JOVO O€ Npiza HE TNV TAON KALTN OUXVOTN-
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in TG MOV QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti o Mnv ayyigete 10 LG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELG pe Bpeypéva n
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd). uypa xépa.
in conformitate cu politica noastrd de dezvoltare continui a AlaTnpeiTe TN OUOKEUN KL TO QLG/TLC NAEKTPIKEG OUVDEDELG pO-
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro- KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécet oe vepo,
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei. aQalpEnTE APEOWG TIG OUVOETELG Tpopodooiag. Mn xpnatjo-
noteire TN oUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-
Aruncati si protejati mediu['inconjurétor k0. H pn thpnon autav Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre- UHELMTLKUUC ylam ZWh-‘ ‘ ‘ ‘
buie eliminat impreund cu alte deseuri menajere. * Zuvdeote To TpopodoTIKG O pla eUKoAa npooBaown mpiza,
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s eliminati (OTE V UMOPELTE VO ANOOUVOECETE TN GUOKEUN OPEOWG OE Me-
f— deseurile de echipamente prin predarea acestora pINTWON EKTAKTNG QVAYKNG.
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta- * BeBawwBeire 011 70 KAA®OLO Oev €pXeTAL OE ENAPN PE ALXUNPa
rea acestei requli poate fi penalizata In conformitate cu regle- N Z€0Ta QVTIKETPEVT Kal QUAGETE TO POKPLA ANO AVOLXTA GWTLA.
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si Mnv paBare note 1o kak@dio peUPaTOG yia va 10 anoouvdEceTe
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo- ano 1nv npiza, aAG va TpaBare navia 1o QL.

Mnv pETAQEPETE NOTE TN CUOKEUN MO TO KAAWOLO TNC.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnya

mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd

sanatatea umana si mediul inconjurator. NG OUOKEUNG,.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l3sa  * Mnv el00yeTe avrikeipeva oo nepiBAnpa TG oUsKEUNG.
deseurile pentru reciclare, v& rugdm s3 contactati compania * Mnv a@nvete noté Tn oUOKEUN xwpig eniBAeyn katd Tn diap-
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu KELO TNG XpNan.

isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi- * O XELPLOPOG TNG OUOKEUNG QUTNG NPENEL va yivETaL ANo KNaL-

narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public. OEUPEVD NPOOWNLKO OTNV KOUZIVa TOU EOTLATOPIOU, O KAVTIVEG

h o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano aropa pe
EAAHNIKA PELWPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N MVEUPATIKEG KAVOTN-

TEC N ATOpa HE EMeLPN EUNELPLG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat and natdLd.

AwaTnpeiTe TN OUCKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA

ano natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacate auth Tn cuakeun HENDI. Awa-
BdaoTe NPoOEKTIKA aUTO To eyXelpidlo xpnaoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaleiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw andé Tnv NPpATN €yKataoTacn Kat XpAon auTng
TNG GUOKEUNG,.

03nyieg aopaleiag VOG yla TNV a0pAAELa TOU XpAoTn Kat va npokAnBel znpid otn
* Xpnotonoleire Tn OUGKEUN HOVO yla Tov npoBAenopevo ako- OUOKEUN. XpNalponoleire Hovo yvnola e€apTnpaTa Kat napek-
no yla Tov onoio OXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV KOpEVO.
eyxelpioto. * Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

. ®



nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

¢ Mnv TonoBeteire TN ouoKeun Navw oe BepuavTLKO AVTIKEIIEVO
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AN.J.

¢ Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv tonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUCKEUN.

© Mn XpNOLPONOLELTE TN OUOKEUN KOVTA OE YUPVEG (QAOYEG, EKPN-
KTIKG A eUPAeKTa UAKG. Na XelpizeoTe NAvIa TN OUCKEUN O€
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn Bepuotnta Kat ote-
yvh enpavela.

* H ouokeun Oev eivat KaTGAMNAN yla ykataoTaon o€ xwpo 6rou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

¢ Apnate xwpo TouAaxtaTov 20 cm yUpw ano Tn GUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XpAON.

¢ MNPOEIAONOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiydata eGaeplopou otn
ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikéc odnyieg agpaleiag

 MTPOEIAONOIHZH! AdBete OLairepn npocoxn KaTa 10 XELPLOPO
TV 8lokwv Konng. GopgoTe NPoaoTaTEUTIKA yavia (dev napexo-
viay eav eivat anapairnro.

 NMPOEIAONOIHZH! Na kparare MANTA a xépta, Ta Hakpld paA-
M@ Kal Ta poUxa paKpLa anod Ta KWoUPeva pépn.

* Mnv popT@veTe NApa NoMd UAKA yLa va ano@UyeTe TNV unep-
XeAON TV TPOPIHWY.

 MTPOEIAOMNOIHZH! Kata tn Aetroupyia, KpaTnoTe Ta xepla kat 1a
OKeUN €KTOC TOU BOXELOU YLa VA HELWOETE TOV KivOuvo coBapou
TPAUHATLOHOU KaL/ N gNUag oTo pnAEVTED.

* MMPOXOXH! Ol AEMIAEX EINAI KOOTEPEZ. KPATHXTE TA XE-
PIA MAKPIA!

* Mnv Aetroupyeirte Tn OUOKEUN Xwplg YopTio yia va anopuyeTe
TV unepBeppavan.

¢ MTIPOZOXH! MANTA anevepyonoleire Tn pnxavn Kat anoouvoe-
€T€ TNV NAPOXA PEUUATOG NMPLV ayyLEeTE onoladnnoTe KivoUpeva
pépn.

¢ MMPOEIAOMNOIHZH! Mnv entxelpnoeTe va NapakapyeTe 1o KAei-
dwpa aogakeiac. H ouokeun eivat e€onAopévn pe éva Khel-
Owpa ao@alelac yla va anoTpEYeL Tov TEAKO XpAaTn anod 1o va
ayyizeL 1a KvoUPeva pepn.

e Eav 10 KaA@OLo Tpogodoaiac elval kaTeaTpappévo, npénet va
avTikataotaBel and Tov KATAOKEUAaTh, TOV avIlnpOowno ToU N
aTopa He avahoya npoodvTa yia va ano@euxBet kivouvoc.

¢ MTPOEIAONOIHZH! Auth n uokeun dev npenet va eykataoTabet
o€ JEPN OMOU EXeL NPOGBACN TO KOWO.

o [10Té pnv XPNOLLONOLEITE QUTA TN CUOKEUN XWpiG VEPO.

o KINAYNOZX NITZIAIZMATOZ! BuBiote apya To Tpo®Luo 010 vepo.

¢ [IPOZOXH! Mnv yepizete 10 poptio navw and 1o eninedo MAX.

¢ MH KATAAAHAOQ A ZYNEXH XPHZH! Mnv Aetroupyeire Tn ou-
OKEUN OUVEXWG YLa VO ano@UyeTe Tnv unepBEppavon Tou Kivn-
thpa. O xpovog ouvexoUg Aettoupylag Oev npenet va unepBaivel
10 5 AenTa. A€tTOUpYNOTE TN OUCKEUN €avd, apOU EXEL KPUWOEL.

e AUTh n ouoKeun Ogv MPEMEL va XpnOoLHONOLeLTaL yla Tnv Konn

KATEWUYHEVWV TPOPIHWY, KPEATOG HE KOKAAO N YapLav, KTA.

Mpoopizdpevn xpnan

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETaL yLa XPAON OE EUNOPLKEG EPAPHO-
VEC, yla nap@delypa o€ Kouziveg eoTlatopiwv, KUAKELwY, vooo-
KOPELWV Kal O€ EPNOPLKEG EMXELPNTELG ONWG POUPVOL, KPEO-
nwAeta KAM., ala 0xL yla ouvexn HazLkn napaywyn TpoQiay.

¢ H ouokeun eivat 0xe0LAOPEVN yla QVAPELEN KAl AVaKATENA TpO-
@idwv. Onotadhnote GAAN xphon pnopet va 0dnynoet oe ZnuLa
TNG OUOKEUNG N NPOCWMIKO TPAUUATIOHO.

«DAO

e H Aewroupyla Tng cuokeunc yla onotovdnmoTe aMo okond Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng auokeunc. O xpnaotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV EGQAAUEVN XPAGN TNG GUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

AuTh n ouokeun TaEwopeital wg kAGon npootaciag | kat npénet
va ouvdeBel e évav npoaTateuTikd yelwan. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxoviag evav aywyd dLaQuYNG yla 1o
NAEKTPLKO PEUN.

Auth n ouokeun eivat e§onAlopévn pe kahwolo Tpopodoaiag Pe
VELWPEVO BUOHA N NAEKTPIKEG OUVOETELG pE YElwHEVO aywyo. Ot
OUVOEDELC NpéneL va eykataoTaBolv Kal va yeLwvovTat owaoTd.

KiOpta yépn Tou npoiovrog

(Ewk.1 oTn o€hida 3)

1. AlakonTng LoXUOG

Koupnt ehéyxou taxutntag (de€loatpopa, XapnAn ae Yynin)
XpovodiakonTng (5 \enta)

Koupnt naApav

Katw pépog Tng Baong Tou Kvnthpa

Movada kvntnpa

YUvolo Aenidag

YeT Kavatag

. Kanakt kavarag

10. Kanakt kaAuyng

11. Npoarareutiko kahuppa (Mpoatpetiko)

Mapathpnaon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa Ta avapePOUEVA OTOLXELD, EKTOG €AV QVAPEPETAL OLAPOPETL-
KA. H eggavion pnopet va SLa@eEpeL and TiG EPPAVIZOPEVEG EL-
KOVOYPaPAOELG.

O 00 ~3 O~ U1 A~ W N

Mivakag eAéyxou

(Ew.2 oTn o€hida 4)

12. Aiakontng oxvog (EN/EK)

13. Mnapa évdelEnc eAéyxou TaxuTnTag
14. 0 kvnThpag ouvexizel va Aetroupyet
15. MaApoc

16. B¢on ot@oNng KwnThpa

17. Xpovopetpo (0 - 5 Aentd)

Aldypappa KuKA@parog
[Ew.3 otn oeAida 4)

A. MAAMOX

. MikpodiakonTng

. M [Kwnrhpag)

. Kukhwpa niakérag EMC

. Xpovodiakontng

. Motevalopetpo(éleyxog Taxurnrac)
. Awakontng

I O Mmoo w

. Mivakag kukA@patog ehéyxou TaxutnTag

AwaypappaTikn anetkovion pe Aiota avraAAakTL-
KOV

[Ew.3 otn o€Aida 4)
ApiBpoc ' . .
e€apriparo Ovopa e€aprnuarog MoootnTa
1 Koupnt eAéyxou Taxutntag 1
2 E€aywvikn peradoon 1




3 Kukhog évdeténg 43 Edpa e€aywyng 1
b4 AutokoxhtoUpevn Bida ST4*8 I [Makéra kukhapatog EMC 1
5 AaBn koupntou 45 [Mhakera KUKAGPATOG EAEYXOU 1
TAXUTNTAC
6 M\aka otepéwaong koupmniou
) 46 AutokonTo kappi ST3*8 7
7 MOTEVOLOHETPO
- - 47 KaTw KaAUPpa 1
8 Koupni xpovodtakonTn
- 48 NAEKTPOPOPO KAA@OLO 1
9 0lakonTNG
- 49 nékya nodlou 4
10 Mahpoc
50 Mmpa onng KaAUppaTog KaTw 4
T Biso M3'8 o epone
12 XpovodlakonTng . ] ,
— MpoeTolyacia nptv anoé Tn xpnon
13 Mukpd kdhuppo ¢ Apalp€aTe OAQ T4 MPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLAG KAl MEPLTUALY-
14 Kahuppa doxelou para.
- - e EAéyETe OTL n ouoKeun elval oe kaAh KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
15 AGKTU}“OEOOI_IT(?K?(\;SHOMHQ a€eooudp. Ze nepintwon eAMNOUG M KATEOTPAPPEVNG napd-
0o0ng, napakaheioBe va eNKOWWVACETE AUEOWE HE TOV NPO-
16 Bida M5*8 unBeutn. Ze authv Tnv nNeplnTwon, pnv XpNoLWonotnaeTe
17 Ohaviza 5412*1 ougKeun. , , L ,
* KaBaplote 1a a€eooudp kat Tn ouokeun npw and m xpnon (Aet-
18 IteyavonownTiko .7*14*1.5 e ==> KaBaplapog & Zuvinpnon).
19 Ao Aenida . BEBGL(A)S‘E'[TE ot n OUUKEVUh elvat gvm)xd)c oTsyvﬁ. .
* TonoBeTnoTe Tn ouoKeun oe oplLzovTla, oTaBepn Kat avBekTIKN
20 Karw Aenida 0Tn BeppoTnTa eNPAVeLa Mou eival aoang yia NITGINEG Ve-
21 Kepahn konng pou. ) ) )
* Kpathote Tn ouckeuaoia av okonelete va anoBnkeUoeTe Tn
22 Totpouxa okeheToU GUOKEUN 070 pENOV.
7 AakTohog oTeyavonainang * Kparnate 10 eyxelpidlo xpnong yla HEMOVTIKA avapopa.
KeQaANG paxatplol IHMEIQZH! Adyw unoAelppdtewy KaTaokeung, N UCKEUN propet
- va eKAUOEL EAOPPLA 00PN KATA TIG NPWTEC XpNOelg. Autd eival
2 Poulepdv S608RS (PUOLOAOYLKO Kal Oev UMOOELKVUEL Kavéva eAdTTwPa N Kivouvo.
25 ‘A€ovac Konng BeBalwBeire 611 n cuokeun aepizetat kaka.
26 €VEPYOMOLNTAG . i
: : 00nyieg Aetroupyiag
2 Zreyavonoinan pe O-ring Inpeiwon: Ma \oyoug aopaAeiac, n GUOKEUR PNOPEL va EEKVA-
28 Kahuppa oppayione oelL va Aetroupyel povo otav o koG éxet TonoBetnBet owatd oTn
- povada potép.
29 KuneMo Inpeiwon: To NpooTaTEUTIKS KAAUPKA EIVaL NPOALPETIKG KaTd Tn
30 OTEYAVOMOLNTLKOG daKTUALOG xphon.
- - e EAéyEre av o Odwakontng Tpogodooiag eivat otn  Béon
31 Mhaka 04opiEng «OFF», yuplote To koupni e\éyxou TaxUtntag otn Béon
37 Bida M5*10 «XapgnAn»  kat  yupioTe 1o xpovodlakontn  otn  Béon
e (358
3 Merddoon oe oxnpa pavirapiol ¢ Anoouvdgate To pnxavnpa, ByaAte Tn kavata ano T povada
34 MotnpoBrkn KvnTnpa.
. ¢ Pi€re OAa Ta OUCTATIKA GTNV KavVATa, KAELOTE TO KANAKL KAL TOMO-
% Trabepo kdbiopa BetnoTe TO KANAKL KAAUPPATOG 6waTa oTn BEoN Tou.
36 KOMNTIKA oucia Blakoaunong ¢ TonoBeTnote 0AOKANEN TN KavaTa oTn povada KwnTnpea.
) o (Mpoatpetikd) KAeloTe 0 NPoOTATEUTIKO KAAUPHA £V XPNOLHO-
37 Lréyaon ) .
noteirat 1o kaAuppa
38 Autodiatpntn Bida ST4*16 ® YUVOEDTE TO QLG TPOPOdOOLag o€ KAaTAANAN Npiza NAEKTPLKNG
) TPO(POdOOLaG.
3 Morép 9850 ¢ ENEPFOMOIHZITE 70 pnxavnpa nat@viag 1o Olakontn ato
40 Enagn pkpokiviang “ON" B¢on.
R LKpOBIOKOTNG . I'Evspyonlomme TO XPOVOLIETPO OTPEPOVIOG To Ot Beon <<OQ>>
N otn Beon «xpoviko otdoTnpa». Inpeiwon: O NePLOTPOPIKOC
42 Bpaxiovag pikpokivnong dlakonTng ehéyxou TaxUTNTag pnopet va evepyonotnBel povo

o @




OTaV TO XPOVOUETPO €lval evepyonotnpévo n 61av Bpiokerat oTn
Beon «OQ».

o Enhé€Te pia katdAnAn TaxUTnTa OTPEPOVTAC TOV MEPLOTPOPLKO

OLaKonTn eAéyxou TaXUTNTAG.
Inpeiwon: Edv o xpovopeTpog eivat evepyonotnpévog otn Beon
“xpoviko dLaoTnpa”, To npoiov Ba oTapaTAoEL va avapetyvel
0TaV 0 XPOVOOLAKONTNG EXEL TEAELWOEL TNV VTLOTPOPN PETPNON.
Eav o xpovopeTpog elvat puButapévog otn Beon "OQ”, o npoi-
ov Ba ouvexioet va avapetyvueL.

e Met@ Tn xpnon, navrote yupiote To 8LKONTN TpOPOd0Ciag oTn
Bean «OFF», puBuioTe Tov xpovodiakonTn otn Béon “Q @ Kat
anoouvdgaTe To BUopa and TV NAEKTPLKN unodoxn.

Mapatnpnhoelg:

e [0 10 KaAUTEpP@ anoTeAéopata OTav avapelyvUETe OTEPED TPO-
(lUa, npooBeaTe HOVO PIKPEC NoooTNTEC GLAOOXIKA, OXL OAa Ta
0UaTATIKA TAUTOXPOVA.

e Mlavra Eekware pe xapnAn taxurnta. Edv eivat anapairnto,
petaBeite otnv uynAotepn Taxutnta f otn Aettoupyia «Pulse»,
®OTE va Unv punAokaploTet n Aenida.

e Mnv xpnotponoleite auth TN PNXavn yla va avakarevete okAnpa
TPOPLUA, ONWG ENPoUG KApNoug.

* Mnv yepizete Ta uypd navw and to onpadt MAX. Tng kavarag.

 Ta uypd nou Ba avapexBolv npénet va eivat oe Beppokpaoctia
dwpariou n xapniotepn. Edv npokerat va avapei€ete zeotd
uypa, BeBawwBelre 6TL TO KANAKL TNG KavaTag eivat owatd Tono-
BeTnpEVO Kal XpNOLPONOLAGTE XaUNAA TaXUTNTA yia TNV eNegep-
yaota. Kivouvog eykaupatwy, va eloTe NpooeKTLKoL.

* AnoguyeTe T pakpa neplodo Aetroupyiag Adyw Tou €vrovou Bo-
puBou nou pnopet va BAGyel TNV akon.

PUBpLon koupntol eAéyxou TaxiTnTag

XapnAn TaxuTnTa Mo avapLen vypav

la avapLen uypav kat

YynAn Taxutnta ; :
0TEPEMY OUOTATIKMY

PUBpLon koupnio naipol

la Bpuppatiopo nayou

N 0UVTOUEG, LOXUPEG
KWnoeLg naiyou.
Inpeiwaon: Xpnotgonotnare
n Aetroupyia nakuoU yia 1~
2 Oeutepolenta kaBe popa.
EnavaAapBavetat apketég
(opEc av elvat anapaitnro.

Netroupyla naApoU
(ON/OFF) Ax

PuBpion xpovodiakontn

o0 B¢an uvexoug Aetroupylag
0

‘Ewg 5 Aenta

H xpovopetpo aTaparnoe

0 xpovog petpa aviiotpopa
€w¢ 5 Aentd, nepinou 30
deuTepoAenTa ava dLaoTna.

KaBaplopog & suvtnpnon

¢ [IPOZOXH! Mavria anoouvOéete TN CUCKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KAl TNV AQAVETE VO KPUWOEL MpLv TV anobnkeuan,
kaBaptopd & ouvrnpnon.

e Mnv xpnowgonoteite nidaka vepou n kaBaplath atpou yla Tov
KaBaplopd Kat Unv onpawXVETe TN OUOKEUA KATw anod To vepod
kabwg Ta puépn Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-

o -

nAn€ia.

o Av n ouokeun dev 0latnpnBel oe kaAn KatdoTaon kaBaplotnTag,
auTd propel va eNNPEAcEL ApVNTIKA TN BLAPKELD ZWNG TNG OU-
OKEUNG Kal va 00nynoeL o€ eNtkivouvn kardoTaon.

 Ta unoAeippata gayntoU npénet va kaBapizovial Kat va agat-
POUVTAL TAKTIKG ano6 Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owoTd, 8a pelwBel n dLapKela Zwng TNG Kat propet va npokUYeL
€nkivouvn kataoTacn Kard 1 xpnon.

o KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! [pénet va AapBavetat pepiuva
KaTa TO XELPLOPO TV KoQPTEP@Y Aenidwv Konng katd Tov kaba-

plopo.

KaBapiopog

KaBapiopog Tou Bagou

 Pi€re xAlapo vepo kat éva ANLo pn appizov anoppumnaviikod oo
Bazo.

* TonoBetnoTe T0 Kanakt ato Bazo.

 TonoBetnorte T0 Bazo otnv Hovada Kivnthpa.

* Evepyonotnote Tn povada kivntnpa oTnv nAdpn TaxutnTa yia 10-
20 deutepoAenta.

* AnevepyonolhaTe TN Hovada KvnThpa.

* ApatpeoTe 10 doxelo anod Tn povada Kwnthpa.

o Tenhivete To doxelo KaAd pe kabBapo vepo.

® Y& neplnTwan nou unokelppata koMnoouv ato paxaipt, kaBa-
ploTe NPOCEKTIKA PE €va pIKpO paxaipt A Tolndakt. Mote pnv
KaBapizete To paxaipt Ue yupva xepla.

® LTE\VGOOTE TO E0WTEPLKO KAL TO EEWTEPLKO TOU GOXELOU.

* Metd Tov kaBaptopo, anolupavete 1o doxeio. Xpnotgonotnate
TG 00NYlEG TOU KATAOKEUAOTN TOU anMOAUPAVTLKOU.

* AnoBnkeUoTe 10 Bazo avanoda.

o To kGTw pepog Tou Bazou dev npénet noté va epBel oe enagn
e Kavéva uypo!

 MTIPOEIAOMOIHZH: Moté pnv anoouvappoAoyeite pépn TG Ka-
VvaTag Kat NG povadag Konng.

* MTIPOEIAOMOIHZH: MMoté pnv kaBapizeTe kavéva p€pog TG ou-
OKEUNG OTO MAUVTAQLO MLATWV.

* KaBaploTe Tnv yuxdpevn e€wtepikn enpdvela pe €va navi n
0pOUYYApL EAAPP®G UYPapEVO pe Eva Nnto OLGAUPA oanouviou.

o [la Aoyouc UyLelvng, N ouckeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
LETA TN XpAON.

Ano@uyeTe TNV enapn Tou vepoU HE Ta NAEKTPLKG e€apTnpaTa.

* KaBaploTe 10 0wTEPIKO TOU OOXEIOU [E PN AELVTIKO anoppu-
navTko Kat EenAuveTe e kabapo vepo.

o Mnv BuBigeTe NoTé Tn GUOKEUN 0€ vePO N AMa Uypa.

* Mnv xpnatponoteite noteé entBetika kabaploTika Yéaa, Aetavri-
KA opouyyapla n kaBaploTka pEaa nou neptexouy xAwpto. Mnv
XpNnolyonoleite oUpUa anoé atoaly, HETAAALKG OKEUN A onoladn-
MoTE AXKNPA N PUTEPA avTIKelUEeva yia Tov kaBaptopo.

Mnv xpnotponoteite Bevgivn i dlaAiTeg!
® Kavéva pépog 0ev elval aoparég yla NAUGLHO oTo NAUVTRPLO
narwv.



Mépn nag va
KaBapizete ouxva

Mépn nag va
kaBapizere ouxva

Mépn nag va
kaBapizete ouxva

Moté pnv BuBizere

auTd TO PEPOG

0€ VEPO

n GAAa uypa.

- Xpnotponotnote
€va uypod
navi pe Aiyo
anoppunavTLko
KaL vepo,
EenMUveTe,
anoAupavere Kat
OTEYVOOTE KAAG.

Baon kwnrhpa

KaBaplore To pe
iyo vepo kat
Aiyo nnio
anoppuUNavILko.

- 1Tn OUVEXeLQ,
EenAlveTe KaTW
ano TPEXoOUKEVD
VEPO.

- LTeyvwaTe 0Aa
T0 P€PN NPW Ta
XPNOLHONOLNGETE
Eava.

MPOEIAOMOIHEH!
Kivouvog
Tpauparttopou!
Mpooégre
noAu oTav
kaBapizere
T1¢ Aenidec.
- KaBaplote 10
e Aiyo vepo kat
Kanoto nno
anoppuUNavTLKo.
- ZTeyV@oTe OAa
T0 PEPN NPW Ta
XPNOLHONOLNGETE
Eava.

Kavara, kanakt
Kavarag Kat
KaAUPpa Kanakiou KaBaplore pera

ano kabe xpnon.

LuvappoAoynon
\enidag

Luvthpnon

o EA€yxeTe TAKTIKG TN A€LTOUpYia TNG OUCKEUNG YLa VO ANOTPEWETE
ooBapa atuxnuara.

o Av Oeire OTL N oUOKeUN dev AetToupyel 0wOTA 1 OTL UNAPXEL KA-
noto NpoBANKa, GTAPATAGTE TN XPAON TNG, ANEVEPYOMOLNCTE TNV
Kal ENKOWWVACTE PE TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAOTAGNG KAl EMOKEUNG
npéneL va npaygatonololvrat and e€eldIkeUPEVOUG Kal e6ou-
0L000TNPEVOUG TEXVIKOUG N VA MPOTELVOVTAL ano TovV KATAOKEU-
aoTn.

MeTagpopa kat AnoBrikeuon

o [lpwv ano tnv anoBnkeuon, BeBalwBeire navra o1t n ouokeun
€xel anoouvdeBel and Tnv Mapoxn pelpaTog Kat EXel KPUMOEL
EVIEADC.

¢ AnoBnkeloTe T cuckeun ae 8pooepod, kaBapod kat Enpo PEPOG.

* Mnv TonoBeteite Bapld avtikelpeva otn ouokeun kabwg auto
pnopet va TV KaTaoTpEYEL.

* Mnv peTakiveite TN oUOKeEUN eva eivat oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0TE TN OUOKEUN AN TNV NAPOXA PEUPATOG OTAV TN HETAKLIVELTE
KaL KpaTAGTE TNV anod 1o KATW PEPOG.

Avriget@nion npoBAnparwv

Av n guokeun Oev Aettoupyel owaTa, EAEYETE Tov Napakdatw nivaka
yia 1o otaAupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va ent\uoete
70 NPOBANYA, ENKOWWVNOTE Pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-
OLV.

lpoBAnpara MBavn atria MiBavA Auon

H pnxavn H kavara EAéyEre yuava

Oev Eekiva va Oev eivat BeBawwBeire oL n

Aetroupyet TonoBetnpévn Kavara eivat 0wota
owora. TonoBetnpévn.

0 dlakonTng
pelparog dev
eivat natnpévog

Mathore Tov
otakonTn peuparog.

- Anevepyonotnate
TO pnxavnya.
. .| EvepyonoinBnke | - Apnote To
H pnxavn otapard . )
. . N EVOWPATWHEVN | unxavnua va
Kata Tn OLapKeLa . .
) aopalela KPUWOEL yLa
NG Aetroupylag . . .
UnNEPPOPTWONG. neptnou 30 Aentd
KaL 0Tn OUVEXELD
Eekvnote Eava.
EyyOnon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzet TN AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eviog evog ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avTikataaotaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet ouPwva pe
TIG 00NYlEC Kal dev Exel unooTel onNoLadnnoTe KATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopa owkatwuara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGOTE NoU Kat NoTe ayopactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOMTIKA JaG Yia TN GUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTNpoUKE To Oikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPes npoio-
VIV, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anoppyn kat neptBaiov

————— Kara Tov naponAwpé Tng oUoKeung, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pagi pe @A OWKLaKd
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto e€onhiopd oag napadi-
oovtag Tov o€ eva kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA oUAAOYA Kal avakUkAwon Tou axpnatou e6onAlopol oag
Katd Tn oTypn TnG anoppuync Ba BonBnaoet otn dlatnpnaon Twv
(PUOLK®V NOpwv Kat Ba dlaopalioeL OTL aVaKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyeia kat 1o neptBalov.

lla neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NoU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAWoN, EMKOWWVACTE UE
TNV TONKN €Talpeta ouloyng anoppluparwy. Ot KaTaoKeuaoTeg
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yla Tnv avakUkAwan,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
elre JEOW €vog ONPOOLOU CUGTANATOG.




HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljutke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s osStrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

o -

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

o Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Pripazite pri rukovanju rezni diskovima. Nosi-
te zastitne rukavice [nisu ukljucene) ako je potrebno.

¢ UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odje¢u podalje
od pokretnih dijelova.

o Nemojte pretrpavati uredaj sastojcima kako biste sprijecili
izlijevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-

mnika kako biste smanjili rizik od teskih ozljeda i/ili ostecenja

miksera.

UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE PODA-

LJE!

Ne upravljajte uredajem bez opterecenja kako biste izbjegli

pregrijavanje.

OPREZ! UVJEK iskljucite stroj i odspojite napajanje prije nego

Sto dirate bilo koji motorizirani dio.

UPOZORENJE! Nemojte pokusavati zaobiéi sigurnosnu blo-

kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se

sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pomicne dijelove.

Ako je napojni kabel ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,

njegov servisni agent ili sli¢no kvalificirane osobe kako bi se

izbjegla opasnost.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj ne smije se instalirati tamo gdje

javnost ima pristup.

Nikada ne koristite ovaj uredaj bez vode.

OPASNOST OD PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

PAZNJA! Nemojte puniti opremu iznad MAX razine.

NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPOTREBU! Nemojte

neprekidno koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje

motora. Vrijeme kontinuiranog rada ne smije prelaziti 5 mi-

nuta. Ponovo koristite uredaj nakon Sto se ohladi.

 Ovaj uredaj se ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa s kostima ili ribe, itd.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalne svrhe,
na primjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je dizajniran za mijeSanje i blendanje hrane. Bilo koja
druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobne
ozljede.

o Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zlou-
potrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljuCivo odgovoran za
neispravnu upotrebu uredaja.



Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao klasa zastite | i mora biti povezan
s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od elek-
tricnog udara omogucujuci provodni put za elektricnu struju.
Ovaj uredaj je opremljen elektricnim kabelom s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Spojevi
moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekidac za napajanje

2. Gumb za upravljanje brzinom (u smjeru kazaljke na satu,
nisko do visoko)

Tajmer (5 minuta)

Gumb za pulsiranje

Dno osnovne jedinice motora

Jedinica motora

Sklop ostrice

Set vréeva

9. Poklopac vréa

10. Poklopac

11. Zastitni pokrov (Opcionalno)

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika primjenjuje se na sve na-
vedene stavke, osim ako nije drugacije naznaceno. Izgled se
moze razlikovati od prikazanih ilustracija.

®© =N oo W

Upravljacka ploca

(SL.2 na stranici 4)

12. Prekidac za napajanje (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)
13. Traka indikacije brzine

14. Motor nastavlja raditi

15. Puls

16. Motor zaustavlja poloZaj

17. Tajmer [ 0 - 5 min)

Dijagram kruga
(Slika 3 na stranici 4)
A. PULS
. Mikrosklopka
. M [Motor]
. EMC tiskana ploca
Tajmer
Potenciometar (kontrola brzine]
. Prekidac
. Ploca s krugom za kontrolu brzine

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(Slika 3 na stranici 4)

d%re‘ila Naziv dijela Kolicina
1 Regulator brzine 1
2 Heksagonalni prijenos 1
3 Indikatorski krug 1
b Samourezivi ¢avao ST4*8 4
5 Drzac za gumb 1
6 PloCica za pricvrscivanje gumba 1

7 potenciometar

8 Timer gumb

9 prekidac

10 Puls

11 Vijak M3*8 A
12 Tajmer

13 Mali poklopac

14 Poklopac Salice

15 Prsten za zatvaranje poklopca Salice
16 Vijak M5*8

17 Brtva 5*12*1

18 Brtva .7*14*1.5 2
19 Gornja ostrica

20 Donja ostrica

21 Glava rezaca

22 Kosturni semering

23 Prsten za brtvljenje nozeve glave
24 LeZaj S608RS

25 Osovina rezaca

26 aktuator

27 brtva s O-prstenom

28 Zatvarac Cepa

2 Salica

30 brtvena prsten

31 Ploca za stezanje

32 Vijak M5*10

33 Prijenos u obliku gljive

34 Podmetac za case

35 Fiksno sjedalo

36 ukrasno ljepilo

37 Stambeni prostor

38 Samourezni vijak ST4*16

39 Motor 9850

40 Mikro pokretni kontakt

41 mikrosklopka

42 Mikro nosac za pokret

43 Sjediste ispuha

4b EMC sklopna ploca

45 Sklopna ploca za kontrolu brzine
46 Samorezni ¢avao ST3*8

47 donji poklopac




48 elektri¢ni vod 1
49 papucica 4
50 Cep za otvor na donjem poklopcu 4

Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte koristiti uredaj.

« Qcistite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Cidcenje &
Odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vodom.

¢ Sacuvajte ambalaZzu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
budu¢nosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka iz proizvodnje, uredaj moze emi-

tirati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To je nor-

malno i ne ukazuje na nikakav kvar ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro ventiliran.

Upute za uporabu

Napomena: |z sigurnosnih razloga, aparat moze poceti raditi

samo kada je vr¢ ispravno postavljen na motorni dio.

Napomena: Zastitni poklopac je opcionalan za koristenje.

* Provjerite je i prekida¢ napajanja u polozaju "OFF", okrenite
gumb za kontrolu brzine na poloZaj “Low” i zakrenite tajmer na
0 @) polozaj.

e [skljucite stroj, izvadite vr¢ iz motornog uredaja.

o Ulijte sve sastojke u vr¢, zatvorite poklopac i pravilno postavi-
te poklopac na svoje mjesto.

e Postavite cijeli set vrca na motorni uredaj.

* (Neobavezno) Zatvorite zastitni poklopac ako je poklopac u
upotrebi

¢ Spojite utikac na odgovarajucu uti¢nicu elektricne mreze.

e Ukljucite uredaj pritiskom na prekidac za napajanje na
“ON." poloZaj.

* Ukljucite tajmer okretanjem na poziciju "OQ" ili na pozici-
ju “interval vremena”. Napomena: Gumb za kontrolu brzine
moze se aktivirati samo kada je tajmer ukljucen ili je u poziciji

¢ Odaberite odgovarajucu brzinu okretanjem gumba za kontro-

lu brzine.
Napomena: Ako je mjera¢ vremena ukljucen na poziciji “vre-
menski interval”, proizvod ce prestati mijesati kada mjera¢
vremena prestane odbrojavati. Ako je mjerac vremena po-
stavljen na "OQ" poziciju, proizvod ¢e nastaviti mijesati.

» Nakon koristenja, uvijek prebacite prekidac na poziciju “OFF",
mjera¢ vremena postavite na 0 @ poziciju i odspojite uti-
kac iz elektri¢ne uticnice.

Napomene:

e Za najbolje rezultate pri mijeSanju Cvrstih namirnica, dodajte
male porcije uzastopno, a ne sve sastojke odjednom.

« Uvijek zapocnite s nizom brzinom. Ako je potrebno, prebacite
se navisu brzinu ili na funkciju .Pulse”, kako ne biste blokirali
sklop ostrica.

e Nemojte koristiti ovaj stroj za mijeSanje tvrde hrane, poput
orasastih plodova.
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* Nemojte puniti tekucine iznad oznake MAX. na vrcu.

o Tekucine koje se mijeSaju trebaju biti na temperaturi prosto-
rije ili niZoj. Ako cete mijesati tople tekucine, osigurajte da je
poklopac vrca ispravno postavljen i koristite nisku brzinu za
obradu. Opasnost od opeklina, budite oprezni.

o |zbjegavajte dugotrajnu uporabu zbog glasne buke koja moze
ostetiti sluh.

Postavka gumba za kontrolu brzine

Niska brzina Za mijesanje tekucina

Za mijesanje tekucina

Velika brzina i ¢vrstih sastojaka

Postavka pulsnog gumba

Za drobljenje leda ili krat-

ke, impulsne pokrete.
Napomena: Koristite

funkciju pulsa 1 ~ 2 sekunde
svaki put. Ponovljeno nekoliko
puta ako je potrebno.

Funkeija pulsa (UKL-
JUCENO/ISKLIJUCENO) A

Postavka tajmera

(o o] Nastavlja radni polozaj

0 \‘_') Tajmer zaustavljen
Vrijeme odbrojavanje

Do 5 minuta do 5 minuta, oko 30 se-

kundi po intervalu.

Ciscenje & odrzavanje

 PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz strujnog napajanja i osta-
vite ga da se ohladi prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

* Nemojte koristiti vodeni mlaz ili parni ¢istac za ¢iscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer e se dijelovi smoCiti i postoji
mogucnost elektri¢nog udara.

* Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na njegov vijek trajanja i rezultirati opa-
snom situacijom.

 Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako uredaj nije pravilno oCis¢en, smanjit ¢e mu se vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom koristenja.

* OPASNOST 0D OZLJEDE! Prilikom ¢iS¢enja treba biti oprezan
s oStrim reznim ostricama.

Ciscenje

Ciséenje staklenke

o Ulijte mlaku vodu i blagi deterdZent bez pjene u staklenku.

o Stavite poklopac na staklenku.

o Postavite staklenku na motorni uredaj.

o Ukljucite motorni uredaj na punu brzinu na 10-20 sekundi.

o Iskljucite motorni uredaj.

 Uklonite posudu s motornog dijela.

* Isperite posudu temeljito ¢istom vodom.

o U slucaju zaostataka na nozu pazljivo ocistite s malim nozem
ili pincetom. Nikada ne Cistite noz golim rukama.

¢ Osusite unutrasnjost i vanjstinu staklenke.

* Nakon ciscenja dezinficirajte staklenku. Koristite upute proi-
zvodaca dezinficijensa.

o Cuvajte staklenku naopako.



¢ Donja strana staklenke nikada ne smije do¢i u dodir s bilo
kakvom tekucinom!

* UPOZORENJE: Nikada ne rastavljajte dijelove staklenke i je-
dinice za rezanje.

¢ UPOZORENJE: Nikada ne Cistite dijelove uredaja u perilici
posuda.

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

* |z higijenskih razloga uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
trebe.

Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Ocistite unutrasnjost posude neabrazivnim deterdzentom i
isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekudine.

 Nikada ne koristite agresivne sredstvom za ¢iscenje, abraziv-
ne spuzve ili sredstva za ciScenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti celicnu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili
Siljate predmete za ciscenje.

Ne koristite benzin ili otapala!
« Niti jedan dio nije prikladan za perilicu posuda.

Dijelovi kako Dijelovi kako Dijelovi kako
Cistiti uCestalost Cistiti uCestalost Cistiti uCestalost
Nikada nemo-
jte uroniti ovaj
dio u vodu

ili druge tekucine.

- Koristedi vlaznu
krpu s malo
deterdZenta i
vode, isperite,
dezinficirajte i
temeljito osusite.

Postolje motora

Ocistite ga s

vodom i

neki blagi

deterdZent.

- Zatim isperite
pod tekucom
vodom.

- Osusite sve
dijelove pri-
je ponovne
upotrebe.

UPOZORENJE!
Opasnost od
ozljede! Uzmite
veliku paznju
prilikom ciscen-
Ja lopatica.

- Ocistite ga s
malo vode i
blagim deter-
dzentom.

- Osusite sve
dijelove pri-
je ponovne
upotrebe.

Vr¢, poklopac vréa
i poklopna kapa

Ocistite nakon
svake uporabe.

Sastavljan-
je ostrice

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

e Sav rad na odrzavanju, instalaciji i popravku mora obavlja-
ti specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili oni koje preporucuje
proizvodac.

Transport i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek se uvjerite da je uredaj iskopcan iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer to moze
ostetiti isti.

e Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja kad ga premjestate i drzite ga na dnu.

RjeSavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjesenje. Ako i dalje niste u mogucnosti rijesiti problem, molimo
kontaktirajte dobavljaca/pruzatelja usluge.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Stroj se ne . . Provijerite je livr¢
p Vré nije pravilno )
pokrece . ispravno postav-
postavljen. i
jen.
Prekidac za Pritisnite pre-
napajanje nije kidac¢ za napa-
pritisnut janje.
- Iskljucite
Ugradena uredaj. .
Stroi . - Ostavite uredaj
troj se zaustavl- | sigurnost od .
o P da se hladi oko
ja tijekom rada preopterecenja je
" 30 minuta, a za-
aktivirana. ;
tim ga ponovno
pokrenite.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

. @




recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou

nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni

téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
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nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostn riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouzZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotfebic nepokladejte Zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materidld. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotrebi¢ nenfvhodny k instalaci v misté, kde ze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. Pokud je to nutné, noste ochranné rukavice (nejsou
sougasti dodéavky).

« VAROVANI! Drite ruce, dlouhé vlasy a obleceni vidy mimo
pohyblivé ¢asti.

* Nenapliujte pfilis mnoho prisad, abyste zabranili preteceni
potravinovych produktd.

« VAROVANI! B&hem provozu drite ruce a nastroje mimo na-
dobu, abyste snizZili riziko vazného zranéni nebo poskozeni
mixéru.

* VAROVANI! CEPELE JSOU OSTRE. DRZTE RUCE DAL!

* Nepracujte se zafizenim bez zatéze, abyste predesli prehrati.

« UPOZORNENI! VZDY vypnéte stroj a odpojte napajeni pred
dotykem jakychkoliv ¢asti motoru.

« VAROVANI! Nepokoudejte se obejit bezpetnostni blokaci.
Spotrebic je vybaven bezpecnostni blokaci, aby zabréanil uzi-
vateli dotykat se pohyblivych ¢asti.

¢ Pokud je privodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-
cem, jeho servisnim zastupcem nebo jinou podobné kvalifiko-
vanou osobou, aby se predeslo nebezpeci.

« VAROVANI! Toto zaFizeni nesmi byt instalovano tam, kde ma
verejnost pristup.

* Nikdy nepouZivejte toto zafizeni bez vody.

* RIZIKO POSTRIKU! Pomalu ponofte jidlo do vody.

¢ POZOR! Neplnte naklad nad droven MAX.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Neprovozujte
spotfebiC nepretrzité, abyste predesli prehfati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 5 minut. Opétovné
pouZijte spotrebic poté, co byl ochlazen.

 Tento spotiebi¢ by nemél byt pouzivan k Fezani zmrazenych
potravin, masa s kosti nebo ryb apod.



Zamyslené pouZziti RozloZeny diagram s vypisem soucasti
* Tento spotrebi¢ je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich, (Obr.3 na strané 4)
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale ne
pro nepretrzitou masovou vyrobu potravin. 1 Ovladaci knoflik rychlosti 1
e Spotrebi¢ je navrzen pro michani a mixovani potravin. Jaké-

Cislo dilu Nazev soucasti MnoZstvi

koliv jiné pouziti m0ze vést k poskozeni spotiebice nebo zra- 2 Sestihrann prevod !
néni osob. 3 Indikétor kruhu 1
. Fjouiv\'\,/ém"zar‘v\"zenf pro jiné l:Jéely btjde pov?iO\/,éno za zne,uii: 4 Samovrtny &roub ST4*8 4
ti zafizeni. UZivatel bude vyhradné odpovédny za nespravné
pouzivani zafizeni. 5 Drzak knofliku 1
. 6 Deska pro upevnéni tlacitka 1
Instalace uzemneni -
Toto zafizenf je klasifikovano jako ochranna tfida | a musi byt l potenciometr !
pripojeno k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko 8 Casowy knoflik 1
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje dnikovou cestu .
pro elektricky proud. i prepinac !
Toto zafizeni je vybaveno napajecim kabelem s uzemnovacim 10 Pulz 1
zastrckou nebo elektrickymi spojenimi s uzemnovacim vodi- -
N " . L . " " Sroub M3*8 4
¢em. Spojeni musf byt spravné instalovano a uzemnéno.
12 Casoval 1
Hlavni ¢asti vyrobku 3 Malf Kyt 1
(Obr. 1 na strané 3)
1. Vypinac¢ 14 Kryt Salky 1
2. Ovladaci knoflik rychlosti (ve sméru hodinovych rucicek, od 15 Tésnicl krouek vicka £alku 1
Nizké k Vysoké) p
3. Casova¢ (5 minut) 16 Sroub M5*8 !
4. Pulznitlacitko 17 Tésnéni 5¥12*1 1
5. Spodni ¢ast zékladni jednotky motoru
6. Motorova jednotka 18 Tésnéni .7*14*1.5 2
7. Sestava Cepele 19 Horni Cepel 1
8. Sada dzbankd
9. Viko dbanu 20 Dolni ¢epel 1
10. Krytka 21 Rezné hlava 1
11. Ochranny kryt (volitelny)
22 Kostrové olejové tésnéni 2

Poznamka: Obsah tohoto manuélu plati pro vdechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob- 23 Tésnic krouzek hlavy noze 1
razenych ilustraci.

24 LoZisko S608RS 2
Ovladaci panel 25 Hridel noze 1
(Obr.2 na svtrane ) 26 akeni clen 1
12. Vypinag (ZAP/VYP)
13. Ukazatel rychlosti 27 tésnéni O-krouzkem 1
14. Motor pokracuje v praci 28 Uzaviraci vitko 1
15. Pulz
16. Motor zastavuje pozici 29 Pohar 1
17. Casovat (0 - 5 min) 30 tésnici krouzek 1
Schéma zapojeni 31 Utahovaci deska 1
(0br.3 na strané 4) 32 Sroub M5*10 1
A. PULZ .
B. Mikrospinat 33 Mushroom shaped transmission 1
C. M (Motor] 34 Podlozka pod $alek 1
D. %MC devska plodnych spojl 35 Pevné sedadlo 1
E. Casovac
F. Potenciometr(kontrola rychlosti) 36 dekorativnf lepidlo 1
G. Spinac 37 Bydlenf 1
H. Deska s fidicim obvodem rychlosti

38 Samorezny hrebik ST4*16 8




39 Motor 9850 1
40 Mikropohybovy kontakt 1
41 mikrospina¢ 1
42 Drzak mikro pohybu 1
43 Vyfukové sedlo 1
I EMC deska plo$nych spojd 1
45 Ridici deska obvodu rychlosti 1
46 Samovrtny hrebik ST3*8 7
47 spodni kryt 1
48 elektrické vedeni 1
49 podlozka pod nohu A
50 Z4tka otvoru spodniho krytu b

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskery ochranny obal a baleni.

¢ Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pfi-
slusenstvimi. V pripadé nedplného nebo poskozeného dodani
okamzité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizenf
nepouzivejte.

o Ped pouZitim vydistéte prisludenstvi a spotfebic (Viz ==> Cié-
téni & Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze spotrebic je zcela suchy.

e Umistéte spotiebi¢ na vodorovny, stabilni a tepelné odolny
povrch, ktery je chranény proti stfikajici vodé.

¢ Pokud mate v Umyslu spotrebic ulozit, uchovejte obal.

¢ Uchovejte uZivatelskou prirucku pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! V diisledku vjrobnich zbytk& méze spotfebic pfi

prvnich nékolika pouzitich vydavat lehky zapach. To je normalni

a neznamena to zadnou vadu ani nebezpeci. Ujistéte se, zZe je

zafizeni dobre vétrané.

Navod k obsluze

Poznamka: Z bezpe¢nostnich dlvodd mdze spotfebi¢ zacit

fungovat pouze s nadobou spravné umisténou na motorové

jednotce.

Poznamka: Ochranny kryt je volitelny k pouZiti.

e Zkontrolujte, zda je vypinac v poloze ..OFF", otoCte knoflikem
pro ovladani rychlosti do polohy .Low" a nastavte ¢asovac na
.0 @ pozici.

¢ Odpojte stroj, vyjméte dzbanovou soupravu z motorové jed-
notky.

 Nalejte vSechny ingredience do dzbanu, zaviete viko a sprav-
né umistéte vickovy uzavér.

¢ Umistéte celou dzbanovou soupravu na motorovou jednotku.

* (Volitelné) Zaviete ochranny kryt, pokud je kryt v pouziti

e Pripojte napdjeci zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

e Zapnéte  stroj  stisknutim  vypinate  do  pozice
LON".

 Zapnéte Casova¢ otoCenim Casovace do polohy .OQ" nebo
do polohy ..¢asovy interval”. Poznamka: Knoflik pro ovladani
rychlosti lze aktivovat pouze tehdy, kdyZ je Casovac zapnuty
nebo kdyZ je nastaven na polohu ,OQ".

¢ \lyberte vhodnou rychlost otocenim knofliku pro ovladani
rychlosti.

Poznamka: Pokud je ¢asoval zapnut na pozici .¢asovy inter-
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val", pfistroj prestane michat, kdyZ Casovad prestane odpo-
Citavat. Pokud je Casova¢ nastaven na pozici .OQ", pristroj
bude pokracovat v michani.

* Po pouziti vzdy prepnéte vypina¢ do pozice ,OFF", nastavte
¢asovac na pozici .0 @ a odpojte zastrcku ze zasuvky.

Poznamky:

* Pro dosazeni nejlepsich vysledkd pfi mixovani pevnych potra-
vin pridavejte pouze malé ¢asti postupné, ne vsechny suroviny
najednou.

o Vzdy zacnéte s nizsi rychlosti. Pokud je to nutné, prepnéte na
vy$Si rychlost nebo na funkci .Pulz”, aby nedoslo k zabloko-
vani sestavy Cepele.

* Nepouzivejte tento stroj k mixovani tvrdych potravin, jako jsou
orechy.

* Nenalévejte tekutiny nad znacku MAX. na dzbanu.

* Kapaliny ke smichani by mély byt na pokojové teploté nebo
pod ni. Pokud hodlate michat teplé kapaliny, ujistéte se, Ze je
viko dzbanu spravné nasazeno, a pouzivejte nizkou rychlost
pri zpracovani. Riziko popéaleni a budte opatrni.

* yhnéte se dlouhé dobé provozu kvali hlasitému zvuku, ktery
m0ze poskodit sluch.

Nastaveni ovladace rychlosti

Nizka rychlost Pro michani tekutin

Pro michani tekutin a

Vysoka rychlost pevnych ingredienci

Nastaveni pulzniho tlacitka

Pro drceni ledu nebo kratké,
impulsni pohyby s vykonem.
Poznamka: Pouzijte pulzni
funkci po dobu 1~ 2 sekund
pri kazdém pouziti. Opakovano
nékolikrat, pokud je to nutné.

Pulzni funkce (ZAPAVYP) A

Nastaveni ¢asovace

(o o] Pokracuje v pracovni poloze

0 @ Pozice zastaveni ¢asovace
Odpocitavani casu az 5

Az 5 minut minut, priblizné 30 se-

kund na interval.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! Pred ulozenim, Cisténim & Udrzbou vzdy odpojte spo-
trebic od napéjeni a nechte vychladnout.

* Nepouzivejte vodni trysku nebo parni €istic k ¢isténi a nepo-
nofujte spotrebi¢ do vody, protoZe ¢asti se mohou namocit a
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to negativné ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebezpecné si-
tuaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné cistény a odstranovany ze
spotfebice. Pokud nenf zafizeni radné vycCisténo, snizi se jeho
Zivotnost a mize dojit k nebezpeénému stavu béhem pouzi-
vani.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi Cisténi je tieba dbat opatrnosti pfi
manipulaci s ostrymi fezacimi nozi.



Cisténi

Cisténi nadoby

 Nalijte do nadoby vlaznou vodu a jemny nepenivy Cistici pro-
stredek.

¢ Umistéte viko na sklenici.

¢ Umistéte sklenici na motorovou jednotku.

¢ Zapnéte motorovou jednotku na plnou rychlost na 10-20
sekund.

* \lypnéte motorovou jednotku.

¢ Odstrante nddobu z motorové jednotky.

* Nadobu dikladné oplachnéte Cistou vodou.

oV pfipadé, Ze na nozi zlstanou zbytky, opatrné je olistéte
malym noZem nebo pinzetou. Nikdy necistéte ndz holyma
rukama.

o \lysuste vnitfni i vnéjsi stranu nadoby.

¢ Po ¢istén( dezinfikujte nddobu. PouZijte pokyny vyrobce dez-
infekéniho prostredku.

 Uchovavejte nadobu vzhiru nohama.

 Spodni ¢ast nadoby se nikdy nesmi dostat do kontaktu s zad-
nou tekutinou!

« UPOZORNENI: Nikdy nerozebirejte ¢asti nadoby a fezaci jed-
notky.

« UPOZORNENI: Nikdy neistéte zadné ¢asti spotfebice v myc-
ce nadobi.

¢ Chladny vnéjsi povrch Cistéte hadfikem nebo houbickou lehce
navlhcenou mirnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dlvodl by mél byt spotfebi¢ vy¢istén pred a
po pouziti.

Zabrarite kontaktu vody s elektrickymi komponentami.

* Vnitfek nadoby Cistéte neabrazivnim detergentem a oplach-
néte Cistou vodou.

 Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych tekutin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houby ani Cistici prostfedky obsahujici chlér. NepouZivejte
ocelovou vinu, kovové nastroje ani Zadné ostré nebo Spicaté
predméty k Cisténi.

Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!
o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky nadobi.

Jak casto
Cistit Casti

Jak casto
Cistit ¢asti

Jak Casto
Cistit Csti

Zakladna motoru

Nikdy neponofujte
tuto ¢ast do vody
nebo jinych
kapalin.

- Pomoci vih-
kého hadriku s
trochou Cisticiho
prostredku a

vody vyplachnéte,

dezinfikujte a
dikladné osuste.

Vycistéte to
trochou vody a
néjakym jemnym

¢isticim pros-
Dzban, viko tredkem. =~ M-
d3banu 3 krytka - Poté oplachnete C|svtej[e po
pod tekouci kazdém pouZiti.
vodou.

- Osuste vsechny
Casti pred dalsim
pouzitim.

UPOZORNENI!

Riziko zranéni!

Budte

velmi opatrni pri

Cisténi cepell.

- Ocistéte
to vodou a
jemnym Cisticim
prostredkem.

- Osuste vsechny
Casti pred dalsim
pouzitim.

Sestava Cepele

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo se obje-
vil problém, prestarite ho pouZivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkeré (drzbarskeé, instalaéni a opravarenské prace musi
provadét specializovani a autorizovani technici, nebo technici
doporucen{ vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl pfistroj odpojen od
napdjeni a zcela vychladl.

e UloZte spotfebi¢ na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy nedavejte tézké predméty na spotrebi¢, protoZe by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

* Spotfebi¢ nepohybujte, kdyz je v provozu. Odpojte spotrebic
od elektrické sité pfi jeho premistovani a drzte ho za spodni
Cast.

Regeni problém{

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, prosim zkontrolujte nize
uvedenou tabulku pro Fedeni. Pokud stale nemizete problém
vyresit, kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzeb.

. @




Problémy Mozna pficina Mozné feseni

Stroj se nespusti Zkontrolujte, zda

DZzban nenf S A
je dZban spravné

spravné umistén.

nasazen.
Vypinac nenfi oy P
stisknuty Stisknéte vypinac.
- Vypnéte stroj.
Aktivovana - Nechte stroj
Stroj se zastavi bezpecnostni vychladnout
béhem provozu ochrana proti priblizné 30
pretizeni. minut a pak

znovu spustte.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napr. doklad o zakoupeni.
V souladu s nasimi zdsadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznélata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznélatbél eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
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sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botldsveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és méas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.
Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kdzben soha ne hagyja feligyelet nélkul a készl-
[éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjéban stb.
Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

Ne helyezze a készuléket flitStargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

Ne takarja le a késziiléket mlikddés kézben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h§4llo és szaraz feliileten Uizemeltesse.



o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ FIGYELEM! Legyen nagyon ovatos a vagokorongok kezelé-
sekor. Viseljen véddkeszty(it [nem tartozék] szilkség esetén.

¢ FIGYELEM! TARTSA tavol a kezét, hosszu hajat és ruhazatat
a mozgo alkatrészektol.

o Ne t5ltson tal sok hozzavalot, hogy elkerilje az élelmiszer-
termékek tdlcsorduldsat.

¢ FIGYELEM! Mikodés kozben tartsa tavol a kezét és az esz-
kozoket a tartalytol a sulyos személyi sériilések és / vagy a
turmixgép karosodasanak csokkentése érdekében.

* FIGYELEM! A PENGEK ELESEK. TAVOLTARTANI A KEZETE-
KET!

* Ne lizemeltesse a késziiléket terhelés nélkiil, hogy elkeriilje
a tilmelegedést.

* FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a gépet és hizza ki a tapel-
latast, mieldtt barmilyen mozgé alkatrészt megérint.

¢ FIGYELEM! Ne probalja meg megkerilni a biztonsagi re-
teszt. A készilék biztonsagi reteszeléssel van ellatva, hogy
megakadalyozza a végfelhasznalét, hogy hozzaérjen a mozgd
alkatrészekhez.

* Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szerviziigy-
nokének vagy hasonléan képzett személyeknek kell kicserél-
nitik a veszély elkeriilése érdekében.

¢ FIGYELEM! A késziiléket nem szabad olyan helyre telepiteni,
ahol a nyilvanossag hozzaférhet.

* Soha ne hasznalja ezt a késziiléket viz nélkiil.

+ FROCCSENESI VESZELY! Lassan martsa az ételt a vizbe.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést a MAX szint fclé.

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! A motor tdl-
melegedésének elkerlése érdekében ne mikodtesse folya-
matosan a késziléket. A folyamatos hasznalati id6 ne haladja
meg az 5 percet. Hasznalja Ujra a késziiléket, miutan leh(lt.

o Ezt a késziiléket nem szabad fagyasztott ételek, csontos his
vagy hal stb. vagasara hasznalni.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készilék kereskedelmi alkalmazasokhoz készult, példa-
ul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban, és olyan keres-
kedelmi vallalkozasokban, mint a pékségek, hentesiizletek
stb., de nem folyamatos témeges élelmiszer-termelésre.

o A késziiléket élelmiszerek keverésére és turmixolasara ter-
vezték. Barmilyen mas hasznalat a késziilék karosodasahoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célra torténd hasznalata a készi-
ek helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznald kizaréla-
gosan felelds a készllék nem rendeltetésszer( hasznalata-
ért.

Fdldelo telepités

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités kockaza-
tat azéltal, hogy menekiilési dtvonalat biztosit az elektromos
dram szamadra.

Ez a készilék foldeld dugds tapkabellel vagy foldelvezetékkel
ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerelve. A csatla-
kozasokat megfeleléen kell telepiteni és foldelni.

A termék f6 alkatrészei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Fékapcsolo

2. Sebességszabalyozd gomb (éramutato jarasaval megegye-
z8en, alacsonytdl magasig)

. 1d6zit (5 perc)

. Impulzus gomb

. Amotor alapegységének alja

. Motor egység

. Penge 6sszeszerelés

. Kancso készlet

. Kancso fedél

0. Védésapka

11. Véddburkolat (Opcionalis)

Megjegyzés: A kézikonyv tartalma minden felsorolt elemre ér-
vényes, hacsak masként nincs jelezve. A megjelenés eltérhet a
bemutatott illusztracioktol.

3
4
5
6
7
8
9
1

Kezel6panel

(2. 4bra a 4. oldalon)

12. Bekapcsold gomb (BE/KI)
13. Sebességszabalyozd jelzdsav
14. Motor tovabb m{kaodik

15. Impulzus

16. Motor megallasi pozicidja
17.1d6zit6 (0 - 5 perc)

Kapcsolasi rajz

. abra a 4. oldalon)

. IMPULZUS

. Mikrokapcsold

. M (Motor]

. EMC &ramkori lap

. ld6zité

. Potenciométer (sebességszabalyozas)
. Kapcsold

. Sebességszabalyozé aramkor

TOMMoOOm>o

Robbantott abra alkatrészlistaval
(3. 4bra a 4. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség

1 Sebességszabalyozé gomb 1

Hatszoglet( atvitel 1

Jelz6kor 1

Onmetsz8 szeg ST4*8 4

Fogantydtarté 1

Gomb rogzitd lemez 1

< ||| e]w ]|~

potenciométer 1

|d6zit6 gomb 1

o | ©

kapcsolo 1




10 Impulzus

" Csavar M3*8

12 |dézit6

13 Kis borito

14 Csésze fedele

15 Csésze fedél tomitdgydri

16 Csavar M5*8

17 Tomités 5*12*1

18 Tomités .7¥14*1.5

19 Felsd penge

20 Alsé penge

21 Vagofej

22 Csontvaz olajtomités

23 Késfej tomitdgy(rd

2% Csapagy S608RS

25 Vagotengely
m 26 aktudtor

27 0-gylir(i témités

28 Tomit6 kupak

29 Csésze

30 tomit6gydrd

31 Rogzitd lemez

32 Csavar M5*10

33 Gomba alaku valtd

34 Poharalatét

35 Rogzitett Ulés

36 dekordacios ragaszté

37 Haz

38 Onflrd sz8g ST4*16

39 Motor 9850

40 Mikro mozgasérintkezés

41 mikrokapcsold

42 Mikro mozgas tarté

43 Kipufogoszelep tlés

4b EMC &ramkori lap

45 Sebességszabalyzo aramkori lap

46 Onmetsz8 sz6g ST3*8

47 also fedél

48 tawezeték

49 talpparna

50 Also fedél furatdugo

Elokésziiletek hasznalat eldtt

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és boritast.

o Ellendrizze, hogy az eszkoz jo allapotban van-e, és minden
tartozék megvan-e. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén
azonnal vegye fel a kapcsolatot a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

o Tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket hasznalat el6tt
[Lasd ==> Tisztitas & Karbantartas).

¢ Gy6zGdjon meg arrol, hogy a készllék teljesen szaraz.

 Helyezze a késziiléket egy vizszintes, stabil és h6allo felilet-
re, amely vizfroccsenés ellen védett.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében el kivanja tarolni a
készuléket.

e Tartsa meg a hasznélati Gtmutatot késébbi referencia célja-
bol.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt az eszkdz az elsé né-

hany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez normalis,

és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zddjon meg

rola, hogy a készulék jol szell6zik.

Hasznalati utasitasok

Megjegyzés: Biztonsagi okokbdl a késziilék csak akkor inditha-

t6 el, ha a kancsd helyesen van felszerelve a motor egységre.

Megjegyzés: A védbburkolat hasznalata opcionalis.

e Ellenérizze, hogy a  fékapcsold  .OFF"  [(kikap-
csolt] pozicidban van-e, allitsa a sebességszabaly-
z0 gombot .Alacsony” pozicioba, és Aallitsa az id6zit6t
.0 @ poziciéba.

 Huzza ki a gépet a konnektorbdl, és vegye ki a kancsékészle-
tet a motor egységhb6l.

« Ontse az Gsszes hozzavalét a kancsoba, zérja le a fedelet, és
helyezze a fed6sapkat megfelelden a helyére.

* Helyezze a teljes kancsokészletet a motor egységre.

* (Opcionalis) Zarja le a véd6burkolatot, ha a burkolat haszna-
latban van

 Csatlakoztassa a tapkabelt egy megfeleld elektromos aljzat-
ba.

¢ Kapcsolja BE a gépet a kapcsolé megnyomasaval az
.ON" allasba.

* Kapcsolja BE az id6zit6t Ugy, hogy az id6zit6t .OQ" pozicidba
vagy .id6intervallum” pozicidba allitja. Megjegyzés: A sebes-
ségszabalyozo gomb csak akkor aktivalhatd, ha az idézitd be
van kapcsolva, vagy .OQ" pozicioban van.

e Valassza ki a megfeleld sebességet a sebességszabalyozd

gomb elforgatasaval.
Megjegyzés: Ha az id6zit bekapcsolva van az .idGinterval-
lum” poziciéban, a termék ledll a keveréssel, amikor az id6zi-
t6 ledll a visszaszamlalassal. Ha az id6zitd .OQ" pozicidoban
van beéllitva, a termék folytatja a keverést.

¢ Hasznalat utdn mindig kapcsolja a fékapcsolét . OFF” pozici-
0ba, allitsa az idézitét .0 \—) pozicidba, és hlzza ki a csatla-
kozét az elektromos aljzatbél.

Megjegyzések:

o A legjobb eredmény elérése érdekében szilard élelmiszerek
turmixolasakor csak kis adagokat adjunk hozza egymas utan,
ne az 6sszes hozzavalot egyszerre.

¢ Mindig alacsonyabb sebességgel kezdje. Ha sziikséges, valts
a nagyobb sebességre vagy a .Pulse” funkciéra, hogy elke-
riild a penge dsszeakadast.

o Ne hasznald ezt a gépet kemény élelmiszerek, példaul did-



félék keverésére.

* Ne téltsd a folyadékokat a kanna MAX. jeldlése folé.

* Akeverend6 folyadékoknak szobahdmérsékleten vagy az alatt
kell lenniiik. Ha meleg folyadékokat fog keverni, gyézédjon
meg réla, hogy a kancso fedele helyesen van rogzitve, és ala-
csony sebességet hasznaljon a feldolgozashoz. Egési sériilés
veszélye all fenn, legyen dvatos.

o Keriilje a hossz( tizemid6t a zaj miatt, amely kérosithatja a
hallast.

Sebességszabalyozd gomb beallitasa

Alacsony sebesség Folyadékok keverésére

Folyadékok és szilard

Nagy sebesség Osszetevok keveréséhez

Pulzalé gombbeallitas

Zzéshoz vagy rovid, erdteljes
impulzusmozgasokhoz.
Megjegyzés: Hasznalja a
pulzus funkciét minden
alkalommal 1 ~ 2 méasod-
percig. Szlikség esetén
tobbszor ismételve.

Pulzus funkeié [BE/KI) A

1d6zit6 beallitasa

(o o] Folyamatos munkapozicio

0

|d6zité megallitott pozicio

Az id6 visszaszamlalasa
akar 5 percig, kértlbeldl
30 méasodpercenkén-

ti intervallumokkal.

Akar 5 perc

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az dramforrasbol,
és hagyja lehdlni tarolas, tisztitds & karbantartas el6tt.

* Ne hasznaljon vizsugaras vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne tolja az eszkozt a viz ala, mivel a részei nedvessé valhat-
nak, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha az eszkéz nem megfelel6 tisztasagban van tartva, ez hat-
ranyosan befolyasolhatja az eszkoz élettartamat, és veszélyes
helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradékokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell az eszkozrél. Ha a készlléket nem tisztitjak megfelels-
en, az csokkentheti annak élettartamat és veszélyes allapotot
eredményezhet hasznéalat kézben.

o SERULESVESZELY! Ovatosan kell eljarni a tisztitas soran az
éles vagokések kezelésekor.

Tisztitas

Az edény tisztitasa

» Ontsén langyos vizet és enyhe, nem habzé mosészert az
edénybe.

 Helyezze ra a fedelet az tvegre.

¢ Helyezze az liveget a motor egységre.

* Kapcsolja be a motor egységet teljes sebességgel 10-20 ma-
sodpercig.

 Kapcsolja ki a motoregységet.

o Vegye le az Uveget a motoregységrél.

o Oblitse le alaposan az iiveget tiszta vizzel.

¢ Ha maradék ragadt a késhez, dvatosan tisztitsa meg egy kis
késsel vagy csipesszel. Soha ne tisztitsa meg a kést puszta
kézzel.

e Szaritsa meg az Uveg belsé és kiils6 részét.

e Tisztitds utan fertdtlenitse az tveget. Hasznalja a fertétleni-
tészer gyartéjanak utasitasait.

e Tarolja az tiveget fejjel lefelé.

e Az iiveg alja soha nem érintkezhet semmilyen folyadékkal!

o FIGYELMEZTETES: Soha ne szerelje szét az edény és a va-
gbegység részeit.

« FIGYELMEZTETES: Soha ne tisztitsa az eszkoz barmely ré-
szét mosogatdgépben.

e Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feliletet enyhén nedvesitett ru-
haval vagy szivaccsal enyhe szappanos oldattal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan is meg
kell tisztitani.

Kerdilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv tisztitoszerrel, és
oblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse vizbe vagy més folyadékba a késztléket.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, abraziv szi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém eveszkézoket vagy barmilyen éles vagy

hegyes targyat tisztitdshoz.

Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!
¢ Az alkatrészek nem moshatok mosogatégépben.

Alkatrészek
tisztitasa
gyakorisag

Alkatrészek tisz-
titdsa gyakorisag

Alkatrészek tisz-
titdsa gyakorisag

Soha ne meritse

ezt a részt vizbe

vagy mas fol-

yadékokba.

- Egy nedves ruhaval,
kevés mososzerrel
és vizzel torélje
at, fertétlenitse
és szaritsa meg
alaposan.

Motortalp

Tisztitsa meg

némi vizzel és

némi enyhe

mosdszer.

- Ezutén oblitse le
folyé viz alatt.

- Szaritsa meg
az Osszes részt
(jrahasznalat el6tt.

Kancso,
kancsofedél
és fed6kupak

Tisztitsa
meg minden
hasznalat utan.

FIGYELEM! Sériilés
veszélye! Ugyeljen
kilonosen arra, hogy
gondosan tisztitsa
meg a pengéket.

- Tisztitsa meg egy
kis vizzel és enyhe
mosészerrel.

- Széritsa meg
az Gsszes részt
Ujrahasznalat el6tt.

Penge dssz-
eszerelése
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Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy elke-
riilje a sUlyos baleseteket.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikddik megfelelden vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és lépjen
kapcsolatba a beszallitoval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznitk, vagy a
gyartd ajanlasa szerint.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlléket
levélasztotta az dramforrasrol, és teljesen lehdilt.

e Tarolja a késziiléket hivds, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készlléket, amig mikodésben van. Hizza ki a
késziiléket az aramforrasbol, amikor mozgatja, és az aljanal
tartsa.

.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelelden, kérjik, ellendrizze

az alabbi tablazatban szerepld megoldasokat. Ha tovabbra sem

tudja megoldani a problémat, kérjlik, (épjen kapcsolatba a be-

szallitoval/szolgaltatoval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Agép nem A kanna nincs Ellendrizze, hogy
indul el " a kanna meg-
megfeleléen folold 7
elhelyezve. eleoen van-¢
beallitva.
A bekapc- Nyomja meg a
solégomb nincs bekapcsoldgom-
megnyomva bot.
- Kapcsolja Kl a
Beépitett tal- gépet.
Agép ledll terhelés-védel- - Hagyja a gépet
mikodés kozben | mi rendszer kb. 30 percig
aktivalva. lehdlni, majd
inditsa Ujra.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije-
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lolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen kiviil
hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hatalyos eld-
irasokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarold berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydj-
tése és Ujrahasznositasa segit a természeti erdforrasok
megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a
kérnyezetet védé modon keril Gjrahasznositasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az koldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHNi KnienTe!

[sikyemo, wo npuabanm uent npunap HENDI. YBaxkHo npoun-
TaunTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey yBary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJNIEHHAM | BUKOPUCTaHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK 6esnekn
* BuKopucToByiiTe Npunag nnie 3a Npru3HaveHHs M, K onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHYKY.
* BypobHuk He Hece BiANoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABUIIBHOIK eKCTyaTaLlielo Ta HenpaBnbHUM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOZOI0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JNIAD! PerynsipHo nepeBipaiiTe eneKTpUYHi 3'€iHAHHA Ta WHYpP
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS Bif eHaliTe
npunag Bi4 fxXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NYiLLIe NOCTa4abHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 1106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMy.
MONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAITh Kabenb XMBEHHS, AKWO Lie HeobxigHo, 1ob
YHUKHYTU HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOLWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
MONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoAuTbCS Y MHI3AN, Npu-
naf NifKN0YaETLCS 40 eNeKTpOMepeXi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[N BumukaitTe npunag, nepLu Hix
Bifl'€[IHyBaTU /0r0 Bifj eNeKTpoMepexi, YALLeHHs), obcayrosy-
BaHHA abo 36epiraHHs.
Migknovalite Npynag 4o enekTpuyHoi po3eTku NnLue 3a LONo-
MOTOI0 HaMpyrt Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha ETVKETL Npunagy.
He Topkalitecss BUNKN/eNeKTPUYHOrO 3'€AHAHHA BONOTMMM
abo BonoruMy pykamu.
TpumaiiTe npunag Ta enekTpuuHy BANKY/3 eAHaHHS nogani sig
BOAY Ta IHLWMX PifH. FIKL{0 NpUNag noTpanus y BoAy, HeraHo
BUIMITb 3'€lHaHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-
BYWTe Npunag, AOKW WOro He MNepeBipuTb CepTUdiKoBaHUI
cneuianict. HefoTpuMaHHs LuX IHCTPYKUi npu3Bene [0 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXyI0Tb XUTTIO.
o [lin'enHaliTe oxepeno XUBAEHHS [0 NErkofocTynHoi enek-
TPUUHOT po3eTky, o6 MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-



naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BKYaliHol cuTyaLli.
o [TepekoHaliTecs, L0 LWHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-
4MMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe 11oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
11070 Bifj PO3ETKM; HAaTOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
He BcTaBnaiite npefMeT B KOpMnyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKopU-
CTaHHs.
LM npunafom noBrHeH kepyBaTit kBanipikoBaHui nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, igansHi abo bapy Tolo.
Llelt npunag, He NOBKHHI ekcnyaTyBaTit 0cobu 3 0bMexeHUMM
GI3NYHUMN, CeHCOpHMUMU abo po3yMoBUMI 3AiDHOCTAMU abo
0cobu 3 HefloCTaTHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Llelt npunap 3a XoAHWX 0BCTaBIH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA LiTbMU.
36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY 15 AiTel Micy.
Hikonu He BMKopuCcTOBYIiTE akcecyapu abo byab-AKki 4OAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 MpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y beanewi KopucTyBaya Ta nowko-
auTu npunag. BukopucToByiite nnie opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBY/ATe Lielt Npuag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.
He craste npunad Ha Harpisanbhuii 06'ekt (6eH3uH, enex-
TPUYHa NNTa, BYrifibHa MAUTa TOLWO).
He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha Npunag Xo[HWX NpefMeTiB.
He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHnx abo nerkozamMucTux Matepianis. 3aBxan
ekcrnnyaTyiTe NpUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XaPOCTINKIN i Cyxiit NOBepXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATH B MiCLisX, A€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.
Mig yac poboTn 3anuwwTe Miclle Ha BIACTaHI NpuHaiMHI 20 cM
HaBKOJO NpUNaLy ANs BEHTUASLT.
MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHYMK Bifl NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn

* YBATA! bypnsTe pyxe obepexHi npu poboTi 3 pixkyuumu gnc-
kamu. 3a NoTpebin HOCITb 3aXMCHI PyKaBMUYKM [He HafaloTbes).

o YBATA! 3ABX[IN Tpumaiite pyku, foBre Bonoccs Ta oasr no-
[ani Bify PyXoMUX YaCTUH.

¢ He 3aBaHTaxyiiTe HapTo barato iHrpegienTis, Wob 3anobirtn
nepenoBHEHHIO NPOAYKTIB.

¢ YBATA! [lig yac poboTu TpuMaiiTe pyku Ta KyxoHHI npunagm
nojani Bif KOHTeNHepa, LoD 3MEHLIUTI PU3MK BaXKUX TPaBM
Ta/abo nowwkogxeHHs bneHaepa.

« YBATA! JIE3A FOCTPI. TPUMAWTE PYKM NOJANI!

 He BukopucTosyiiTe npunag 6e3 HaBaHTaxeHHs, 106 YHUKHY-
TV neperpisy.

o YBATA! 3ABX[N BumMuKalite MalvHy Ta Bif efHyiiTe enek-
TpONocTauaHHs nepes TUM, K TopkaTUcs Byab-sKUX PYXOMUX
4acTuH.

¢ YBATA! He Hamaralitecs 06iiTv 6nokyBaHHs besneku. IMpu-
Naf 0CHaleHwnin bnokysaHHaM beanekw, wob 3anobirt gotn-

Ky KOpMCTyBaya fi0 PyXOMUX YaCTUH.

* SAKLLO LHYP XNBNEHHS MOWKOXKEHO, 0ro Mae 3aMiHUTH BN-
POBHWK, 1070 areHT 3 06cnyroByBaHHs abo IHLWI kBanidikosaHi
0c0bu, o6 yHUKHYTH Hebe3neku.

* YBATA! Lleit npucTpiit He noByHeH byTu BCTaHOBAEHWIA TaM,
e € JocTyn ans nybniku.

 Hikonu He BMKOPUCTOBYIATe Lielt NpucTpiil be3 Bodu.

* PUSNK OBMPUCKYBAHHSA! MosinkbHo 3aHypTe ixy y Boay.

* YBATA! He HanoBsHoiiTe noHap, piseHb MAX.

« HE NPUOATHU ANS BE3NEPEPBHOM0 BUKOPUCTAHHS!
He BukopucToByiiTe npunag besnepepsHo, Wob yHIKHYTH ne-
perpiy ABuryHa. Yac besnepepBHoi poboTn He NoBuMHEH ne-
peBYILLYBaTW 5 XBUAMH. 3anycTiTb Npunaf 3HoBYy Nicas Toro,
AK BiH OXONOHE.

e Lleit npunag He ciif BUKOPUCTOBYBATH AN Hapi3aHHs 3aMo-
POXEHWX NPOZYKTIB, M'ica 3 KicTkamu abo pnbu Towo.

MepenbavyeHe BUKOPUCTAHHSA

e Llelt npucTpiii npusHayeHuin AN BUKOPWUCTAHHA B KoMep-
LiAHMX LinsX, HanNpuKnag, Ha KyxHsx pecTopaHis, ifaneHb,
NliKapeHb | B KOMepUiRHUX MIANPUEMCTBAX, Takux sk nekapHi,
M'ICHI MarasuHu ToLLo, ane He Ans be3nepepBHOro Macosoro
BNPODHMLTBA iXi.

o [1puCTpii NPU3HaYEHNIH ANS 3MILLYBaHHS Ta NOAPIOHEHHS i,
Bynb-sike iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXE NpU3BECTW A0 MOLIKO-
IKEHHS NpUCTpoIo abo TpaBMyBaHHS.

e ExcnnyaTallis npucTpoto ans byab-sKol iHWoi MeTu BBaXaTu-
METbCS HeNpaBUbHUM BUKOPUCTaHHsM npuctpoto. Kopucty-
Bay HecTuMe OJHOOCIOHY BIANOBIAaNbHICTL 3@ HenpaBubHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

MoHTaX 3a3eMJieHHs

Lleit npunag knacnoikyeTbes sk 3axucT knacy | i noBuHeH bytn
NiAKAI0YEHNI 40 3aXMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMNEHHS 3HIXYE
PU3NK YPaxeHH: enekTpUYHUM CTpyMoM, 3abe3nevyyioyu nposig
ANS BifjBEAEHHS ENEKTPUYHOTO CTPYMY.

Llelt npunaf ocHaLLeHNi WHYPOM XMBNEHHS 3 3a3eMJI0I040I0
BUIKOID ab0o enekTPUYHMMU 3'E[HAHHSMU (3 3a3eMIoYUM
npoBoAoM. 3'eflHaHHS MaloTb ByT NpaBUNbLHO BCTAHOBAEHI Ta
3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPORYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. Bumukay xueneHHs

2. Peryngrop weuakocTi (3a roAnHHWKOBOW CTpiNKow, BiA
Husbkoi go Bucokoi)

Taiimep (5 x8)

KHonka iMnynbcy

HikHs YacTiHa MoTopHoro 6oky

MoTopHuit 6ok

3bipka nesa

Habip rneuunka

. Kpuka rneynka

10. Kpuwka koBnak

11. 3axucHa kpuwka (onuioHansHo)

MpumiTtka: BmicT Lboro nocibHMKa 3acToCOBYETLCA [0 BCiX Me-
peniyeHux npeaMeTis, KLU0 He BKa3aHo iHle. 30BHILHIA BK-
NS4 MOXe BIAPI3HATUCS Bif, NOKa3aHWX itoCTpaLii.
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Mauensb KepyBaHHsA 24 Nigwununk S608RS 2
(Puc.2 Ha cTopiHui 4) . .
12. Mepemuikay xusneHHs (BKI/BUKI) 25 Ban pisanbroro iHcTpyMenTy !
13. IHAMKaTOpHa LKana KOHTPOMIO WBUAKOCTI 2% npueig 1
14. MoTop npopoBXye npauioBaTit
15. Mynbe 27 yLinbHeHHs 3 0-KinbLem 1
16. MoTop 3yNnHSETLCH B NONOXEHHI 28 Kpuuka yujinbHiosaya 1
17. Taiimep [ 0 - 5 x8)
29 Kybok 1
CxeMa nigKnoueHHs 30 YLLiNbHIOBaNbHE KinblLie 1
(Puc.3 Ha cTopinui 4) 31 lnacTuHa 3aTaryBaHHs 1
A IMOYNBC
B. Mikposumukau 32 lBuHT M5*10 1
C. M{Morop) 33 TpubonopibHa nepefaya 1
D. [Mnata enektpunuHoro koHTypy EMC
E. Taiimep 34 Migcraska nig yaluky 1
F. TMoteHuiomeTp (koHTpONb WBMAKOCTI) 35 Dikcosare CHaiHHA 1
G. Bumukay —
H. lMnaTa kepyBaHHs WBUAKICTIO 3 AEKOpATMBHAM Knew !
37 Kutno 1
ﬂeTaana c_xe_Ma 3 nepenikoM getaneun 38 CawmonapisHuii wypyn ST&*16 g
(Puc.3 Ha cTopiHui 4)
39 Mortop 9850 1
HOMeP Ha3zga getani Kinbkictb .
netani 40 Mikpo-pyxoBuit kKoHTaKT 1
1 Pyuka perynioBaHHs WBMAKOCTI 1 41 Mikponepemukay 1
2 LecTurpanHa nepesaya 1 42 KpoHLuTeltH Mikpopyxy 1
3 IHAMKaTOpHE Koo 1 43 Cigno BunyckHoro knanaHa 1
4 CamoHapi3Huit rBUHT ST4*8 4 bh Mnata kepyBaHHs EMC 1
5 Tpumay ans pyuku 1 45 [nata kepyBaHHs WBMAKICTIO 1
6 MnactHa Ans KpinneHHs KHOMKN 1 46 Camopia ST3*8 7
7 noTeHLioMeTp 1 47 HUKHS KpuLLKa 1
8 Pyuka Talimepa 1 48 TiHis enekTponepesay 1
9 nepemikay 1 49 n'sTKOBa BCTaBKa 4
10 IMAynbe 1 50 3arnylika 0TBOPY HIXKHBOT KPULLIKK 4
n [BUHT M3*8 4 )
- MigroToBKka nepep BUKOPUCTAHHAM
12 Taiivep !  3HiMiTb yCIO 3aXMCHY yNaKoBKy Ta 06ropTKy.

13 MareHbKa KpuLuKa 1 o [1epeBipTe, 4N NPUCTPIt y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yCiMa akcecya-

pamu. Y pasi HenosHoi abo NoLKogXeHo! focTaBkY, byab na-

cKa, HeraiHo 38'AXiTbCs 3 N0CTavanbHUKOM. Y LibOMy BUNaAKy

15 KinbLie yWinbH0BaYa A5 KpULIKK Yali 1 He BUKOPUCTOBYIATe NPNCTPIiA.

 OuuCcTiTh akcecyapw Ta nNpunag nepes BukopucTaHHsau ([us.
==> OunuierHa & TexHiuHe 0bCayroByBaHHs).

17 Mpoknapka 5*12*1 1 o [TepekoHaliTecs, Lo Npunag NoBHICTIO CyXuii.

® Po3MiCTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHii, cTabinbHii i Tep-
MOCTIIKIi NOBEPXHI, ika 3aXULLEeHa Bif NOTPansHHS BOAN.

19 BepxHs nonatka 1 ® 36epexiTb ynakoBky, AKWio naaHyeTe 3bepiraTyt CBili Npunag
Y ManbyTHbOMY.

® 36epexiTb iHCTPYKLil0 KOpKCTyBaYa Ans MainbyTHbOro BMKo-

21 Pixy4a ronoska 1 pUCTaHHS.

YBATA! Yepes 3anuiku BUpobHMLTBA Mif Yac NepLumx Kinbkox

14 Kpuiuka yawkm 1

16 [BUHT M5*8 1

18 [Mpoknagka .7*14*1.5 2

20 HuxHe neso 1

22 CanbHuK ckeneTHoro Tuny 2 ) _
BUKOPUCTaHb MpuUnag Moxe BWAINATA nerkuit 3anax. Lle Hop-
23 YulinbHIoBanbHe KinblLie HOX0BOro 1 ManbHO | He Bkasye Ha byab-skuit fedekT abo Hebeaneky. Me-
TONIOBOKPYXIHHA peKoHaiTecs, Lo npunag 4obpe BEHTUNOETLCS.




IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpumitka: 3 MipkyBaHb be3neky NpUCTPIN MoXe NoYaTh Npauio-
BTV TiNbKN 3 NPaBUNLHO BCTAHOBNEHUM TNEYNKOM Ha MOTOp-
HiA BIOK.

MpumiTtka: 3axvcHa kpulwka € HeoboB'sI3K0BOI A BUKOPU-
CTaHHS.

o [lepesipte,  un
€y MONOXEHHI
KoCTi Ha no3uuiio
0 @ nosuujito.
Bigkniouits MalLvHy Bif Mepexi, BUAMITb rIeymnK 3 MOTOPHOrO
bnoka.

BunuiiTe BCi iHrpefieHTV B reuviK, 3aKpuidTe KpULLKy Ta npa-
BU/IbHO BCTAHOBITH KOBNAYOK Ha MicLie.

BcTtaHoBITh Bech Habip rneynka Ha MOTOPHWIA biok

[Heobos a3koBo) 3akpuiite 3axMCHY KPULLKY, AKWO KPULIKA

BUMMKAY  XMBNIEHHS  3HaXOAWUTb-
«OFF», noBepHiTb perynatop LUBUA-
«Hu3bka» | BCTAHOBITH TaiiMep Ha

BUKOPUCTOBYETHCS

o [igKnioyiTh WTEKep XWUBNEHHSA A0 BIANOBIAHOI €NeKTPUYHO]
pO3eTKN.

® YBIMKHITb MaLLVHY, HaTUCHYB-
wn nepemukay XNBEHHS 1o NOJIOXEHHA
“ON".

YBIMKHITb TaiiMep, NoBEpHYBLUM 11010 B NonoxexHs "OQ™ abo
B nosI0XeHHs “iHTepsan yacy”. Mpumitka: Pyuka peryniosants
LWBMAKOCTI MOXe ByTn akTMBOBaHa AuLwe Todi, Konu TaiMep
YBIMKHEHO abo KoNn BiH 3HAX0AUTLCA B NonoxeHH "OQ".
BunbepiTb BiAN0OBIAHY WBWAKICTb, NOBEPHYBLUW PyUKy KEpyBaH-
HA LWBWAKICTIO.

Mpumitka: Akwio TaiiMep yBIMKHEHO B MONOXEHHI «iHTEpBas
yacy», nNpunaj nepectaHe 3MillyBaTu, KOAW TaliMep 3aBep-
WATb 3BOPOTHUIA BiANIK. FIKWO TaliMep BCTAHOB/EHO B MoM0-
XeHHi «OQ», Npunag NPoAoBXUTb 3MiLLYBaHHS.

Micns BUKOPWUCTAHHSA 3aBXAN BUMMKANTE MepeMukay Xus-
NleHHst B nonoxeHHs «OFF», BcTaHoBnioiTe TaiiMep y nono-

XEHHS «Q \=)», | Bif'efHyiiTe WTencenb Bif enekTpuyHoi

po3eTku.

3ayBaXeHHs:

o [119 DOCArHeHHs HalKpaLLWX pe3ynsTaTiB nif 4yac 3MiluyBaHHs
TBEPAVX XapyOBYVX NPOAYKTIB JoAaBaiTe HeBEAVKI Nopuii no-
CTYyNoBO, a He BCI IHFPefiEHTI 0AHOYACHO.

® 3aBXAM NoYMHalTe 3 HWU3bKO! WBMAKOCTI. AKLL0 HeobXigHo,
nepeMmuKaliTecs Ha BULLY WBMAKICTb abo Ha dyHKLilo «[Tynbe»,
11106 YHUKHYTW 3aCTpsAraHHs By3na fes.

* He BMKOPUCTOBYITE Lieil NPUCTPIN ANS 3MilLyBaHHS TBepLO!

Xi, TaKoi ik ropixu.

* He 3anoBHo/iTe pignHy BiLie no3Haykn MAX. Ha rnednky.

® PigHu, siki noTpibHO 3MiLyBaTh, NOBUHHI ByTW Npu KIMHATHIl
Temnepatypi abo Hikue. Ao BY 36MpaeTecs 3MilyBaTyh Te-
nAi PiuHY, NepekoHanTecs, Lo KpULKa rneynka npasuabHO
BCTAHOB/EHA, | BUKOPUCTOBYATE HU3bKY LWBMAKICTb Ans 06-
pobku. Puswk oniky, byabre obepexHi.

* YHyKaliTe TpuBanoro nepiogy pobotu Yepes ryuHuit Wym, akui
MO3Xe NOLIKOAUTHN CAyX.

HanawryBaHHs perynstopa WBMAKOCTI

Hu3bka WBMAKicTb [insi 3miLyBaHHs pignH

[Ins 3miLLyBaHHS PIANH i

Bucoka weuakicts ] 7P
TBEPANX IHTPedIEHTIB

HanawwTyBaHHs KHONKM iMnynbCy

[ins npobnenns nbopy

abo KOpOTKMX IMMYNbCHUX
PYXiB MOTYXKHOCTI.

Mpumitka: Bukopuctosyiite
IMNYNbCHY GYHKLLIO NPOTATOM
1 ~ 2 cekyHA KOXHOTO pasy.
loBTOPIOETLCS KiNbKa pasis,
AKLLO Lie HeobxiaHo.

OyHkuist iMNynbe
[YBIMK/BIMK]

HanawryBaHHs TaiiMepa

o0 Pexim besnepepsHoi pobotn

0«=) Taiimep 3ynnHeHo
3BOPOTHMIA BiANIK Yacy

[o 5 xBuanH 10 5 XBUAUH, Npnban3HO

30 cekyHA Ha iHTepBas.

OumwieHHa & TexHiYHe 06cnyroByBaHHA

* YBATA! 3aBxau Bigknovalite npunag Bif enekrpomepexi Ta
LaiTe oMy 0X0N0HYTU nepef 30epiraHHAM, oumLLeHHsM &
TEXHIYHUM 06CNYroByBaHHAM.

¢ He BNUKOpUCTOBYIATE BOASHWIA CTPYMiHb a0 NApOOUNCHUK As
OYULLEHHS | He 3aHyploliTe Npunag y BoAy, OCKINbKU YacTUHM
MOXYTb HaMOKHYTU, L0 MOXe NpU3BECTU [0 eNeKTPUYHOro
yAapy.

e AKLWIO Npunag He YyTPUMYETLCS B YWCTOTI, LIe MOXe HeraTWBHO
BMIMHYTU Ha 11010 TepMiH Cyxbu Ta npn3BecTt o Hebesney-
HOI cuTyalll.

 BannKn i CTig perynsipHo o4nLLaTK Ta BUAANSTY 3 Npuna-
Iy, SKILO NpuUnag He OYNLLEHO HANEXHMM YMHOM, Lie 3MeH-

LWNTb 10T0 TepMiH cayxbi | Moxe NpK3BecT 10 HebesneyHol

CUTYyaUii Nifi 4ac BUKOPMCTaHHS.
e HEBE3MNEKA TPABMMU! Cnig byt obepexHum npu noso-
IKEHHI 3 TOCTPUMM PixKYYUMM Ne3aMY Mif, 4aC OYULLEHHS.

OuunieHHa

OuunwweHHs 6aHku

 Hanwiite Tenny Bogy Ta nerkuit MuitHuit 3acib 6e3 niu B baH-
Ky.

* MoknagiTe KpULKY Ha baHky.

* [loctaBTe baHky Ha MOTOPHWII BOK.

* YBIMKHITb MOTOPHUI1 610K Ha MaKcuManbHy WeuakicTs Ha 10-
20 cekyHa.

* BUMKHITb MOTOPHWIA Bniok.

 3HiMiTb BaHKy 3 MoTopHOro boky.

e [lobpe npomuiite baHky uncTow Bogoio.

* AKLLIO 3aNNLWKM 3aCTPSMAN Ha HOXI, aKypaTHO OYMUCTITb TX Ma-
NeHbKNM HoXeM abo niHueToM. Hikonu He ounLLyiiTe Hix ro-
JIUMY pyKaMmu.

 ByicyWwiTb BHYTPILLHIO Ta 30BHILUHI0 YaCTUHW BaHKM.

e [licna ounlleHHs npopesiHikyiTe baHky. Bukopuctosyiite
IHCTPYKUiT BUpobHIKa Ae3iHdikyloyoro 3acoby.

e 36epiraiite barky LOropyu AHOM.

© HuxHs YacTHa BaHKu HIKOAM He MOBMHHA KOHTAKTyBaTW 3
Byab-sKot pignHoio!

* YBATA: Hikonu He po3bupaiite yacTHn baHku Ta bnoka Ho-
XIB.

o YBATA: Hikonn He MuiiTe XXOAHI YaCTUHM npunagy B NoCyAo-
MWIAHINA MaLLNHI.
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o OX0NOKEHY 30BHILIHIO NOBEPXHIO O4MLLANTe TKaHKHOW abo
rybkoto, 3nerka 3Mo4YeHot0 B CIabKOMY MUNBHOMY PO3YMHI.

* 3 MipKyBaHb TirieHN NpuUAag Cif o4uLaTV [0 | MiCNs BNKO-
pUCTaHHS.

YHUKaiATe KOHTaKTy eNeKTPUYHUX KOMMOHEHTIB 3 BOAOIO.

e YycTbTe  BHYTPILWHIO YaCTUHY KOHTeWHepa HeabpasunBHMM
MUI04IM 3aC0B0M | NPOMWUIATE YMCTOI0 BOAOIO.

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bosy abo iHLWi pignHu.

e Hikonu He BMKOPUCTOBYiATe arpecusHi Muioyi 3acobu, abpa-
31BHI rybku abo Muioui 3acobu, Wo MicTaTh xnop. He Buko-
PUCTOBY/TE MeTanesy BOBHY, MeTanesi npunagn 4u byab-aki
rocTpi abo 3arocTpeHi npeaMeTH Ans npubupanHHs.

He BukopuctoByitte 6eH3UH abo po3unHHMKM!
© XKOofHI YaCTVHM He MOXHA MUTV B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

YacTuhu, sk
4acTo YNCTUTH

YacTuhu, sk
4acTo YNCTUTH

YacTuhu, sk
4aCTOo YNCTUTH

Hikonun He

11070 | 38'AXITbCA 3 MOCTAYANBHVIKOM.

® Bci poboTn 3 TexHiuHoro obcnyroByBaHHsl, BCTaHOBMIEHHS Ta
PEMOHTY MOBYWHHI BUKOHYBATUCS Crieliiani3oBaHuMi Ta yros-
HOBaXeHUMM TexHiIkamn abo pekoMeH0BaHUMY BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM 3aBXAW nepekoHaTecs, WO Npunag Big-
K/I0YEHO BIf} €N1eKTPONOCTaYaHHs Ta BiH MOBHICTIO 0X0S10B.

 36epiraiiTe Npuaag y npoxoso4HOMY, YACTOMY i CYXOMY MicLi.

© Hikonn He KnafiTb Baxki NpefMeTV Ha Npunag, ocKinbku Le
MOXe 11010 MOLUKOANTH.

* He nepewiuyiite npunag nig vac pobotn. Big'egHaiite npu-
n1af Bifl eNeKTPOXMBNEHHS Nifj Yac NepeMillieHHs Ta TpuMaiiTe
11070 3@ HIKHIO YACTUHY.

YcyHeHHsi HecnpaBHOCTeW

FAKLLO NpKNag He NpaLioe HaneXxHM YnHoM, byab nacka, nepe-
BipTe TabnuLo HIXYe ANs BUpileHHs npobnemn. Akuio 8K Bee
lie He MoxeTe BUpIWUTK npobnemy, byab nacka, 3B'AXITbCa 3
nocTayanbHUKoM/npoBaingepoM nocyr.

OcHoBa fiBuryHa

3aHyploliTe Lo

4acTUHy y Body

abo iHWi pianHA.

- Bukopucroyioun
BOJIOTY raHuyipKy
3 HEBENUKOIO
KinbKicTiO
MMI0YOro

3acoby Ta BoaM,
0BM0NOCHITL,
nesiHdikyite
Ta peTenbHo
BUCYLLITh.

OuncTiTh Ue

B0/00 |

TPOXN M'SIKUM

MUIOYMM 3aCc0ob0M.

- MoTiM npomuiite
nifl NPOTOYHOK
BOJO0.

- Bucywite Bci
4acTUHU nepep
MOBTOPHUM
BUKOPUCTaHHAM.

YBATA! Puzuk
TpaBMyBaHHs!
Bynpte

nyxe obepexHi nig

4ac YuLLeHHs fes.

- QuucTitb Le
BOJ0I0 | M'AKIM
MUIOYMM
3acobom.

- Bueywits Bei
4aCTUHM Nepeg
NOBTOPHUM
BUKOPUCTaHHAM.

Ounuaiite
nicns KOXHOTo
BUKOPUCTAHHS.

Ineunk, kpuwka
rneynka Ta
KOBMayoK

3bipka nesa

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtu cep-
/103HIM HEeLLaCHIM BUNAAKaM.

e AKwlo 81 HayuTe, WO Npunag He NpaLioe HanexXHUM YNHOM
abo e npobnema, NPUNVHITL WOr0 BUKOPUCTAHHSA, BUMKHITh

%60

Mpobnemu Moxnnsa npuynka | Moxnnse piluerHs
MatunHa He Inek He [TepesipTe, 4n
3anyckaeTbes BCTaHOBNEHMNIA npasunbHO
HanexH1M BCTAHOBNEHO
UNHOM. rneynK.
Bumukau HatucHits
XUBEHHS He BUMMKaY
HaTWCHYTO XUBIEHHS.
- BumkHITh
MaLLmHy.
- 3anuwmntn
AKTVBOBaHO
MawwnHa - MaLlnHy Ans
. Bbyn0BaHNN
3yNUHAETLCA Nig OXOI0AXEHHS
3aXNCT Bif
yac pobotn npnbnnsHo Ha
nepeBaHTaxXeHHs.
30 xBunuH, a
noTiM 3HOBY
3anycTuTu.
FapaHTis

Byab-ski fedextn, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, sKi CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
kynku, ByayTb BiLpPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUnaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLUIN, @ Takox He bys
310BXMBaHWUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. ko npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxiTb, A€ i konu BiH byB npuabanuii, i
L0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MOCTIHOT po3pobkyu npoayKuT
MW 3anMLIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BMPODY, ynakoBKK Ta foKyMeHTalil be3 nonepeaHbOro
NOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng

M= 1[lpu BvBeaeHHI npunagy 3 ekcnnyatauii ioro He
MOXHA YTWUNI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
JanbHICTb 3a yTuAisalilo cBoro obnagHaHHA Ans
BIfIX0ZiB, Nepefayn 10ro NpU3HaYeHoOMy NyHKTY



360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [O YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpofHi pecypey Ta 3abesne-
YnTW ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHM Ta
NOBKINNS.

[Ins oTprMaHHs BoAaTKoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAX04M AN1st Nepepobku, 3BepHITbCS [0 MiCLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWMKN Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.
* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist vi ladustamist lulitage seade ALATI vélja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi mérgade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

o Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

» Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

» Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ HOIATUS! Olge loikekettade kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajadusel kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

* HOIATUS! HOIDKE alati kded, pikad juuksed ja riided eemal
liikuvatest osadest.

o Arge laadige liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete ile-
taitmist.

* HOIATUS! T66 kaigus hoidke kéed ja tooriistad anumast ee-
mal, et vdhendada tosise kehavigastuse ja / vi blenderi kah-
justamise ohtu.

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIA KAED EEMAL!

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

o ETTEVAATUST! Liilitage alati masin valja ja eemaldage toide
enne mootori osade puudutamist.

 HOIATUS! Arge proovige turvalukust mggda minna. Seade on
varustatud turvalukuga, et takistada l6ppkasutajal liikuvate
osade puudutamist.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle asendama tootja,
tema hooldusagent voi samavaarse kvalifikatsiooniga isik, et
valtida ohtu.

* HOIATUS! Seda seadet ei tohi paigaldada avalikkusele juur-
depadsetavasse kohta.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

¢ PRITSIMISOHT! Aseta toit aeglaselt vette.

» TAHELEPANU! Ara taida koormust iile MAX taseme.

« El SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge todtage seadet
pidevalt, et valtida mootori tlekuumenemist. Pidev téoaeg ei
tohiks uletada 5 minutit. Kasutage seadet uuesti parast selle
jahtumist.

* Seda seadet ei tohiks kasutada kilmutatud toidu, kontidega

liha voi kala jms l6ikamiseks.
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Ettendhtud kasutus Lohkejoonis koos osade loeteluga
* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kaubanduslikes ra- (Joonis 3, lehekiiljel 4)

kendustes, naiteks restoranide, scoklate, haiglate kéokides Osanr Osanimi K
ja kaubandusettevitetes nagu pagaritdckojad, lihakarnid jne, sa > ogus
kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks. 1 Kiiruse reguleerimise nupp 1
* Seade on moeldud t@du ‘s.egam\seks ja §egam|§ek§. Iggsu- 9 Kuusnurkne edastus 1
gune muu kasutus voib viia seadme kahjustamiseni voi ke-
havigastusteni. 3 Indikaatorring 1
¢ Seadme kasutamine muul otstarbgt .Loet.akse seadme vaa~r.f 4 lsekruviv nael ST4*8 4
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest. 5 Nupualus 1
. . 6 Nupu kinnituse plaat 1
Maaiihenduse paigaldus
See seade kuulub kaitseklass | alla ja tuleb ihendada kaitse- 7 potentsiomeeter !
maaga. Maandus vahendab elektrilodgi riski, pakkudes elektri- 8 Taimeri nupp 1
voolule juhtme, mille kaudu see saab véljuda. —
See seade on varustatud maanduspistiku voi maandusjuhtme- 9 Latit !
ga elektrilihendusega toitejuhtmega. Uhendused peavad olema 10 Puls 1
korralikult paigaldatud ja maandatud. -
" Kruvi M3*8 4
Toote pohiosad 12 Taimer 1
[Joon..1 lehgkuljel 3) 13 Viike kaas 1
1. Toite LGliti -
2. Kiirusnupu reguleerija (paripaeva, madalast kargeni) 14 Tassikaas 1
3. Taimer (5 minutit] 15 Topsikaane tihendusrangas 1
4. Impulssnupp -
5. Mootori aluse tiksuse pohi 16 Kruvi M5*8 !
6. Mootoritiksus 17 Tihend 5*12*1 1
7. Tera kokkupanek
8. Kannukomplekt 18 Tihend .7*14*1.5 2
9. Kannu kaas 19 Ulemine tera 1
10. Kattetiitel -
11. Kaitsekate valikuline] 2 Alumine tera !
Markus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib kdikide loetletud ese- 21 Loikepea 1
mete kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib naitlikest S
illustratsioonidest erineda. 2 Skeleti olitinend 2
23 Nuga peakatetihend 1
Juhtpaneel
24 L 08RS 2
(Joon.2 Lehekiiljel 4) 3ager S6
12. Toiteliliti (SEES/VALJAS) 25 Loikurtelg 1
13. Kiiruse r@uleenm\;e indikaatorriba % aktuaator 1
14. Mootor toétab edasi
15. Impulss 27 0-ronga tihend 1
16. Mqotor peatub a‘send\s 28 Sulgurkork 1
17. Taimer (0 - 5 minutit)
29 Tass 1
Vooluringi skeem 30 tihendirangas 1
(Joonis 3, lehekiiljel 4) -
A PULSS 31 Pingutusplaat 1
B. Mikroldliti 32 Kruvi M5*10 1
C. M [Mootor] 0
D. EMC tritkkplat 33 Seenekujuline dlekanne 1
E. Taimer 34 Tassipad 1
F. P?t.e.ntswomeeter [kiiruse reguleerimine 3% Kindeliste 1
G. Ldliti
H. Kiiruse juhtimise triikkplaat 36 dekoratiivne liim !
37 Eluaseme 1
38 Isepuuriv kruvi ST4*16 8
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39 Mootor 9850 1
40 Mikroliikumise kontakt 1
41 mikrolliti 1
42 Mikro liikumise kinnitus 1
43 Valjalaskeklappide pesa 1
44 EMC trikiplaat 1
45 Kiiruskontrolli triikiplaat 1
46 Isetungiv kruvi ST3*8 7
47 alumine kate 1
48 elektriliin 1
49 jalaalus 4
50 Alumise katte augu kork 4

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage koik kaitsepakendid ja -imbrised.

 Kontrollige, et seade oleks heas korras ja koos koigi lisatar-
vikutega. Mittetdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul
arge kasutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

o Veenduge, et seade oleks taielikult kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumuskindlale
pinnale, mis on veekindel.

¢ Hoidke pakend alles, kui plaanite tulevikus oma seadet
hoiustada.

 Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjadkide tottu vdib seade esimestel kasu-

tuskordadel veidi l6hnata. See on normaalne ja ei viita Uhelegi

defektile ega ohule. Veenduge, et seade oleks hasti ventilee-

ritud.

Kasutusjuhised

Markus: Turvalisuse kaalutlustel saab seade todle hakata ai-

nult siis, kui kann on digesti mootori seadme kiilge paigalda-

tud.

Markus: Kaitsekate on kasutamisel valikuline.

 Kontrollige, kas lGliti on "OFF" asendis, keerake Kkiiru-
se reguleerimise nupp “Low” asendisse ja seadke taimer
0 @ asendisse.

« Uhendage masin vooluvdrgust lahti, vatke kannu komplekt
mootori seadmest valja.

* Valage koik koostisosad kannu, sulgege kaas ja asetage katte
kork Gigesti paika.

o Asetage kogu kannu komplekt mootori seadmele.

« [Valikuline) Sulgege kaitsekate, kui kate on kasutusel

« Uhendage toitepistik sobivasse elektritoitepessa.

o Lulitage masin SISSE, vajutades
"ON" asendisse.

o Lilitage taimer sisse, keerates taimerit "OQ" asendisse voi

“aja intervalli” asendisse. Markus: Kiirusregulaatori nuppu
saab aktiveerida ainult siis, kui taimer on sisse Lilitatud voi
on "OQ" asendis.

* Valige sobiv kiirus, keerates kiirusregulaatori nuppu.
Markus: Kui taimer on sisse lGlitatud “ajaintervalli” asen-

toiteldlitit

disse, peatub toode segamise parast taimeri loenduse 6p-
pemist. Kui taimer on seatud “OQ" asendisse, jatkab toode
segamist.

e Pérast kasutamist lUlitage alati toiteliliti "OFF" asendis-
se, seadistage taimer "Q @ asendisse ja iihendage pistik
elektripistikust lahti.

Markused:

e Parimate tulemuste saavutamiseks tahkete toiduainete se-
gamisel lisage ainult vaikestes osades jarjestikku, mitte koiki
koostisosi korraga.

e Alati alustage madalama kiirusega. Kui vajalik, siis lilitage
korgemale kiirusele voi kasutage “Pulse” funktsiooni, et mit-
te l6ikekomplekti kinni kiiluda.

* Arge kasutage seda masinat kdvade toiduainete, naiteks
pahklite, purustamiseks.

* Arge taitke vedelikke iile kannu MAX. margi.

e Segatavad vedelikud peaksid olema toatemperatuuril voi ma-
dalamal. Kui kavatsete segada sooje vedelikke, veenduge, et
kannu kaas on digesti paigas ja kasutage tootlemiseks mada-
lat kiirust. Péletusoht, olge ettevaatlik.

e Valtige pikka tédtamisaega, sest vali mira voib kahjustada
kuulmist.

Kiirusregulaatori nupu seadistus

Madal Kiirus Vedelike segamiseks

Vedelike ja tahkete koos-

Korge kiirus tisosade segamiseks

Impulssnupu seadistus

Jaa purustamiseks voi
LUhikesteks, voimsateks
impulssliigutusteks.
Markus: Kasutage impulss-
funktsiooni iga kord 1~ 2
sekundit. Korda vajadusel
korduvalt mitu korda.

Impulssfunktsioon
(SEES/VALJAS) A

Taimeri seadistus

o0 Pidev tootamise asend

0

Taimeri peatatud asend

Aeg loeb tagasi kuni 5
minutit, umbes 30 sekun-
ditiga intervalli kohta.

Kuni 5 minutit

Puhastamine & hooldus

» TAHELEPANU! Enne ladustamist, puhastamist & hooldust
eemaldage alati seade vooluvorgust ning laske jahtuda.

o Arge kasutage puhastamiseks kérgsurve veejuga vdi auru-
puhastit ja drge suruge seadmeid vee alla, kuna osad véivad
saada marjaks ja voib tekkida elektril6ok.

 Kui seadet ei hoita korralikus puhtuse seisukorras, vib see
mojutada seadme eluiga negatiivselt ja pdhjustada ohtliku
olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdheneb selle
kasutusiga ja see vdib kasutamise ajal pohjustada ohtliku
olukorra.

¢ VIGASTUSE OHT! Puhastamise ajal teravate lGiketerade ka-
sitsemisel tuleb olla ettevaatlik.
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Puhastamine

Purgi puhastamine

* Vala purki leige vesi ja kerge mittevahutav pesuvahend.

* Asetage kaas purgi peale.

¢ Asetage purk mootoriseadmele.

* Lilitage mootoriseade taiskiirusel sisse 10-20 sekundiks.

e Lilitage mootori seade valja.

» Eemaldage purk mootori seadmest.

e Loputage purk pohjalikult puhta veega.

* Kui nugale on jaanud jadk, puhastage see hoolikalt vaikese
noa vdi pintsettidega. Arge kunagi puhastage nuga paljaste
katega.

e Kuivatage purgi sisemus ja valispind.

 Parast puhastamist desinfitseerige purk. Kasutage desinfit-
seerimisvahendi tootja juhiseid.

* Hoidke purk tagurpidi.

e Purgi alumine kiilg ei tohi kunagi kokku puutuda hegi ve-
delikuga!

 HOIATUS: Arge kunagi lammutage purgi ja (Gikeseadme osi.

* HOIATUS: Arge kunagi puhastage seadme osi néudepesu-
masinas.

* Puhastage jahtunud valine pind kergelt niisutatud lapi voi
kdsnaga, mis on leotatud leiges seebilahuses.

* Hugieeni pohjustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

Viltida vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

 Puhastage konteineri sisemus mitteabrasiivse pesuvahendi-
ga ja loputage puhta veega.

» Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

* Ara kasuta kunagi agressiivseid puhastusvahendeid, abra-
siivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Ara kasuta terasvilla, metallist tarvikuid ega mingeid teravaid
v0i osutavaid objekte puhastamiseks.

Ara kasuta bensiini vdi lahusteid!
o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Osad, kuidas pu-
hastada, sagedus

Osad, kuidas pu-
hastada, sagedus

Osad, kuidas pu-
hastada, sagedus

Ara kunagi kasta

seda 0sa vette

voi muudesse
vedelikesse.

- Kasuta niisket
lappi koos
pesuvahendi ja
veega, loputa,
puhasta ja kuiv-
ata pdhjalikult.

Mootori alus

Puhastage see

natuke veega ja

natukese leebet

detergentiga.

- Seejarel loputage
voolava vee all.

- Kuivatage koik
osad enne kordu-
vat kasutamist.

HOIATUS! Vigas-
tuse oht! Olge
aarmiselt
ettevaatlik terade
puhastamisel.

- Puhastage seda
vee ja leebe
pesuvahendiga.

- Kuivatage koik
osad enne kordu-
vat kasutamist.

Kann, korgi kaas

ja kattekork Puhasta parast

igat kasutuskorda.

Terakomplekt

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

* Kui markate, et seade ei t6ota korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja vitke
Uihendust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditéd peab labi viima
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud voi tootja soovitatud
spetsialistid.

Transport ja ladustamine

¢ Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Gihendatud ja taielikult jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on téétamise ajal. Uhendage
seade vooluvdrgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda alt.

.

Torkeotsing

Kui seade ei td6ta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks

allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada, votke

palun Ghendust tarnija/teenusepakkujaga.



Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Masin ei kdivitu Kontrollige,
Kann eiole diges- | et kann oleks
ti paigaldatud. korralikult paika
pandud.
Toitellliti pole Vajutage
sisse vajutatud toiteldlitit.

- Lulitage masin

VALJA.
Masi ... | Sisseehitatud - Jatke masin ja-
asin peatub to6 | .
Kaiqus tlekoormuskait- henema umbes
9 se aktiveeritud. 30 minutiks ja
kaivitage siis
uuesti.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| E—

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. [zmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu

ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.
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Ipasas drosibas instrukcijas

* BRIDINAJUMS! Esiet loti uzmanigi, apstradajot grie$anas
diskus. Ja nepieciedams, uzvelciet aizsargcimdus (nav ie-
klauti komplektacija).

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbus talak no kustigdm dalam.

¢ Nelddgjiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas pro-
duktu parpildisanos.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
arpus tvertnes, lai samazinatu nopietnu ievainojumu un / vai
blendera bojajumu risku.

+ UZMANIBU! ASMENI IR ASI. TURET ROKAS PROM!

¢ Nedarbiniet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

« UZMANIBU! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms jebkuru motora dalu pieskarsanas.

« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet droibas blokésanu. lerice
ir aprikota ar droSibas blokésanu, lai novérstu gala lietotaja
pieskarsanos kustigajam dalam.

e Ja padeves vads ir bojats, tas ir jaaizvieto razotajam, ta ser-
visa agentam vai idzigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no briesmam.

« BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadrt vietas, kur piekldst
sabiedriba.

¢ Nekad neizmantojiet So ierici bez Udens.

o IESPEJA SKIDRUMA SKIESANAI! Lénam iemérciet &dienu
udent.

« UZMANIBU! Neparpildiet par MAX limeni.

o NAV PIEMEROTS ILGSTOSAI LIETOSANAI! Nelietojiet ierici
nepartraukti, lai izvairitos no motora parkarsanas. Nepar-
trauktas darbibas laiki nedrikst parsniegt 5 mindtes. Veiciet
ierices darbibu vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

« So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétu partiku, galu ar
kauliem vai zivis utt.

Paredzéta lietoSana

* Sijerice ir paredzéta izmanto$anai komercialam vajadzibam,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés un komer-
cialos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas parstrades
vietas utt., bet ne nepartrauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta partikas sajauksanai un maisisanai. Jeb-
kura cita izmantoSana var izraisit ierices bojajumus vai per-
soniskas traumas.

e |erices lietosana jebkadiem citiem mérkiem tiks uzskatita
par ierices launpratigu izmantoSanu. Lietotajs bds pilniba
atbildigs par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierfce ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pie-
slégtai pie aizsardzibas zeméjuma. Zemé&jums samazina elek-
triskas stravas trieciena risku, nodrosinot stravas aizplides
vadu.

ST ierfce ir aprikota ar baro3anas vadu ar zemé&juma kontakt-
daksu vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Sa-
vienojumi jauzstada un janolej pareizi.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Barodanas slédzis

2. Atruma vadibas poga (pulkstenraditaja virziend, no zema
uz augstu

«péé

Taimeris (5 mindtes)

Pulses poga

Motora bazes vienibas apaksgja dala

Motora vieniba

Asmens mezgls

Krizes komplekts

. Krizes vaks

10. Vaks

11. Aizsargparklajums [péc izvéles)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no redzamajiem attéliem.

Vadibas panelis

(2. attéls 4. lappusé)

12. Stravas slédzis (IESL./IZSL.)

13. Atruma kontroles indikacijas josla
14. Motors turpina darboties

15. Pulss

16. Motors apstajas pozicija

17. Taimeris (0 - 5 min)

Shémas diagramma
. attéls 4. lappusé)
PULSS
. Mikroslédzis
. M (Motors)
. EMC kédes plate
. Taimeris
_ Potenciometrs(atruma kontrole]
. Sledzis
. Atruma kontroles plates shéma

=
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I1zjaukts attéls ar detalu sarakstu
(3. attéls 4. lappusé)

Di;asuﬁd_ Dalas nosaukums Daudzums
1 Atruma vadibas poga 1
2 SeSstlira parvads 1
3 Indikatora aplis 1
4 Pasvitnurbjoss nags ST4*8 4
5 Roktura turétajs 1
6 Pogas stiprinajuma plaksne 1
7 potenciometrs 1
8 Taimeris poga 1
9 sledzis 1
10 Pulse 1
1 Skrive M3*8 4
12 Taimeris 1
13 Mazs vacins 1
14 Tases vacins 1
15 Kausa vaka blivésanas gredzens 1




16 Skrive M5*8 1
17 Blive 5*12*1 1
18 Blive .7*14*1.5 2
19 Augseja asmens 1
20 Apaksgja lapstina 1
21 GrieSanas galva 1
22 Blivsléga ellas blivejums 2
23 NaZa galvas blivgredzens 1
2% Gultnis S608RS 2
25 Griezéjvarpsta 1
26 izpildmehanisms 1
27 0-gredzena blivéjums 1
28 Blivesanas vacins 1
29 Tase 1
30 blivripas 1
31 Piestiprinasanas plaksne 1
32 Skrive M5*10 1
33 Sénu formas parraide 1
34 Tasites paliktnis 1
35 Fikséts sédeklis 1
36 dekorativa lime 1
37 Majoklis 1
38 Pasurbjosais nags ST4*16 8
39 Motors 9850 1
40 Mikro kustibas kontakts 1
41 mikroslédzis 1
42 Mikrokustibas kronsteins 1
43 Izplddes sédeklis 1
44 EMC shémas plate 1
45 Atruma kontroles shémas plate 1
46 Pagvitnojoss nags ST3*8 7
47 apaksgjais vaks 1
48 elektribas linija 1
49 pédas spilventins A
50 Apaksgja vaka cauruma aizbaznis 4

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargvaku un iesainojumu.

o Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma neizmantojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet piederumus un ierici (skatit ==> Ti-
riana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat ierici nakotné uzglabat.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai izmantosanai.
PIEZIME! RaZo$anas atlikumu dél ierice var izdalit vieglu
smarzu pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un nenorada
uz nekadiem defektiem vai briesmam. Parliecinieties, ka iekar-
ta ir labi ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

Piezime: Drosibas nolikos ierici var iedarbinat tikai tad, kad

krlze ir pareizi uzstadita uz motora bloka.

Piezime: Aizsargvaks ir izvéles iespéjams izmantoSanai.

e Parbaudiet, vai stravas slédzis ir "“OFF" pozicija, pagrieziet at-
ruma kontroles pogu uz “Zemu" poziciju un iestatiet taimeri uz
0 @)’ poziciju.

e Atvienojiet ierici, iznemiet krizes komplektu no motora vie-
nibas.

* lelejiet visas sastavdalas kriizé, aizveriet vaku un pareizi no-
vietojiet vaka aizbazni.

* Novietojiet visu krlizes komplektu uz motora vienibas

o [P&c izveles) Aizveriet aizsargvaku, ja tas ir lietots

e Pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotai elektropadeves
rozete.

e leslédziet iekartu,
“ON" stavokli.

e leslédziet taimeri, pagrieZot taimeri uz "OQ" poziciju vai “lai-
ka intervala” poziciju. Piezime: Atruma vadibas poga var tikt
aktivizéta tikai tad, kad taimeris ir ieslégts vai tas atrodas ”
©Q" pozicija.

e [zvélieties piemérotu atrumu, pagriezot atruma vadibas pogu.
Piezime: Ja taimeris ir ies|égts “laika intervals” pozicija, pro-
dukts partrauks maisianu, kad taimeris parstas skaitit. Ja
taimeris ir iestatits “OQ" pozicija, produkts turpinds maisi-
Sanu.

* Péc lietoSanas vienmeér izslédziet barosanas slédzi uz "OFF"
poziciju, iestatiet taimeri uz "0 \.') poziciju un atvienojiet
spraudni no elektrotikla.

nospiezot  barosanas = sledzi uz

Piezimes:

e Lai sasniegtu labakos rezultatus, sajaucot cietus partikas
produktus, pievienojiet mazus porcijas pakapeniski, nevis vi-
sas sastavdalas vienlaikus.

¢ Vienmér saciet ar zemaku atrumu. Ja nepieciesams, tad
parslédzieties uz augstaku atrumu vai uz “Pulse” funkciju, lai
nesabojatu asmenu komplektu.

« Nelietojiet So ierici cietu partikas produktu, pieméram, rieks-
tu, sajauksanai.

 Nelejiet Skidrumus virs MAX. atzimes uz krizes.

o Skidrumiem, kas jamaisina, jabit istabas temperatira vai
zem tas. Ja planojat sajaukt siltus Skidrumus, parliecinieties,
ka krlzes vaks ir pareizi novietots, un izmantojiet zemu atru-
mu parstradei. Apdegumu risks, esiet uzmanigi.

* |zvairieties no ilgstosas darbibas, jo skal$ troksnis var kaitét
dzirdei.

Atruma regulésanas pogas iestatijums

Zems atrums Skidrumu sajauksanai

Skidrumu un cietu sas-

Liels atrums tavdalu sajauksanai
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Impulsa pogas iestatijums

Ledus sasmalcinasanai vai
Tsiem, spéka impulsiem.
Piezime: Izmantojiet pulsa
funkciju katru reizi 1~ 2
sekundes. Atkartot vairakas
reizes, ja nepiecieSams.

Pulsa funkcija (IESL./
1zsL) A

Taimeru iestatiSana

Nepartrauktas dar-

o bibas pozicija

0 @ Taimeris apstajas pozicija
Laiks skaitas uz leju lidz

Lidz 5 min 5 min, apméram 30 se-

kundes uz katru intervalu.

Tirisana & uzturésana

« UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist, pirms uzglabasanas, tirisanas & uzturésa-
nas.

¢ Nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un neme-
diniet ievietot ierici zem Udens, jo detalas var klat slapjas un
var rasties elektriska strava.

e Ja ierice netiek uzturéta tira stavokli, tas var nelabveligi ie-
tekmét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas ir regulari janotira un janonem no ierices.
Ja ierice nav pienacigi notirita, tas samazinas tas kalposanas
laiku un var radit bistamu situaciju lietosanas laika.

¢ TRAUMU RISKS! Tirisanas laika, apstradajot asas grieSanas
asmenus, jaievéro piesardziba.

Tirisana

Burkas tirisana

* lelejiet burka remdenu ddeni un maigu neputojoSu mazga-
Sanas lidzekli.

e Uzlieciet vaku burkai.

 Novietojiet burku uz motora vienibas.

¢ lesledziet motora vienibu ar pilnu atrumu uz 10-20 sekun-
déem.

* Izsledziet motora bloku.

¢ Nonemiet trauku no motora bloka.

* Ripigi izskalojiet trauku ar tiru ddeni.

e Ja uz naza ir atlikumi, rpigi notiriet tos ar nelielu nazi vai
pinceti. Nekad netiriet nazi ar plikam rokam.

¢ Nosusiniet burkas iekSpusi un arpusi.

e Péc tirisanas dezinficgjiet burku. Izmantojiet dezinfekcijas
lidzekla razotaja instrukcijas.

e Uzglabajiet burku ar vaku uz leju.

¢ Burkas apakspusei nekad nedrikst nonakt saskaré ar jebka-
du skidrumul!

« BRIDINAJUMS: Nekad neizjauciet burkas un grieganas vie-
nibas dalas.

« BRIDINAJUMS: Nekad netiriet ierices dalas trauku mazga-
jamaja masina.

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas viegli
samitrinats maiga ziepjadens skiduma.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.
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Izvairieties no tdens saskares ar elektriskajiem komponen-

tiem.

o Tiriet trauka iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli un
noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Nekad nemércéjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

* Nekad nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hlora. Nelietojiet
térauda vilnu, metaliskus piederumus vai jebkadus asus vai
smailus priekSmetus tiriSanai.

Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!
¢ Neviena detala nav piemérota mazgasanai trauku mazgaja-
maja masina.

Detalas, ka
tirit, biezums

Detalas, ka
tirit, biezums

Detalas, ka
tirit, biezums

Nekad nemérciet

So dalu adent

vai citos Skid-

rumos.

- Izmantojot mitru
dranu ar mazliet
mazgasanas
lidzekla un
Udens, noska-
lojiet, dezinfice-
jiet un rapigi
nosusiniet.

Motora pamatne

Notiriet to ar
nedaudz ddens un
kadu vieglu
mazgasanas
lidzekli.

- Pec tam. Tiriet péc katras

noskalojiet zem Ly .
v lietoSanas reizes.
tekoSa ddens.

- Noslaukiet visas
detalas sausas

pirms atkartotas
lietoSanas.

BRIDINA-

JUMS! Traumu

risks! Esiet

loti uzmanigi,

tirot asmenus.

- Notiriet to ar
ddeni un vieglu
mazgasanas
lidzekli.

- Noslaukiet visas
detalas sausas
pirms atkartotas
lietosanas.

Krika, krukas
vaks un vacins

Asmenu
komplekts

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai izvairitos no nopiet-
niem negadijumiem.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir problémas, par-
trauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktajiem
parstavjiem.



Transportésana un uzglabasana

 Pirms glabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvie-
nota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to sabojat.

* Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to apaksa.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet zemak esoso
tabulu, lai atrastu risingjumu. Ja jls joprojam nevarat atrisi-
nat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedz&ju.

Problémas lespéjamais

célonis

lespéjamais
risinajums

Dzériena kanna
nav pareizi
jevietota.

Masina nesak
darboties

Parbaudiet, vai
krlze ir pareizi
nostiprinata.

Stravas slédzis Nospiediet stra-

nav nospiests vas slédzi.
- |zsledziet
masinu.
ledarbina- - Atstajiet
Masina apstajas | taiebavéta masinu atdzist
darbibas laika parslodzes apméram 30

droSibas sistéma. mindtes, un péc
tam saciet no

jauna.

Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiei, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* ]SPEJIMAS! Elkités labai atsargiai, kai naudojate pjovimo dis-
kus. Prireikus dévekite apsaugines pirstines (nepridedama).

* JSPEJIMAS! VISADA laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiau nuo judanciy daliu.

 Nepilkite per daug ingredienty, kad iSvengtumeéte maisto pro-
dukty perpildymo.

o ISPEJIMAS! Veikimo metu laikykite rankas ir jrankius toliau
nuo indo, kad sumazintuméte sunkaus kino suzalojimo ir /
arba maisytuvo sugadinimo rizika.

* ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAI!

¢ Neeksploatuokite prietaiso be apkrovos, kad iSvengtumeéte
perkaitimo.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite jrenginj ir atjunkite maitinima
pries liesdami bet kokias judancias dalis.

* SPEJIMAS! Nebandykite apeiti saugos blokavimo ijtaiso.
Prietaisas turi saugos blokavimo jtaisa, kuris apsaugo nuo
galutinio naudotojo prisilietimo prie judanciy daliu.

e Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
aptarnavimo agentas arba panasiai kvalifikuoti asmenys, sie-
kiant iSvengti pavojaus.

* ISPEJIMAS! Sis jrenginys neturety biti jrengtas viesai priei-
namoje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite Sio jrenginio be vandens.

o TASKYMOS| PAVOJUS! Létai panardinkite maista | vanden].

« DEMESIO! Neupildykite krovinio virs MAX lygio.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolatos, kad iSvengtumeéte variklio perkaitimo. Nuolatinis
veikimo laikas neturéty virsyti 5 minuciu. Vel naudokite prie-
taisa, kai jis atvés.

o Sis prietaisas neturéty bati naudojamas $aldytam maistui,
meésai su kaulu ar Zuviai ir pan. pjaustyti.

Paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése srityse, pavyz-
dZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, meésininkystés imonés ir
pan., taCiau ne nuolatinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas sukurtas maistui maisyti ir plakti. Bet koks kitas
naudojimas gali sukelti prietaiso pazeidima ar asmens su-
zalojima.

e Prietaiso naudojimas Kkitais tikslais bus laikomas netinkamu
jrenginio naudojimu. Vartotojas bus visiskai atsakingas uZ ne-
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tinkama jrenginio naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros smagio rizika, suteikdamas elektros srovei iséjimo laida.
Sis prietaisas turi maitinimo laida su jZeminimo kistuku arba
elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bdti tinka-
mai jdiegtos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Maitinimo jungiklis

2. Greicio valdymo rankenélée (pagal laikrodzio rodykle, nuo
Zemo iki auksto)

Laikmatis (5 min)

ljungimo mygtukas

Variklio pagrindo apatiné dalis

Variklio blokas

Peiliy rinkinys

Asociy komplektas

Asocio dangtelis

10 Dangtelis

11. Apsauginis dangtelis [Pasirenkamas)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pavaizduoty iliustraciju.

Valdymo skydelis

(2 pav., 4 puslapyje)

12. Maitinimo jungiklis ([JUNGTAS/ISJUNGTAS)
13. Greicio valdymo indikaciné juosta

14. Variklis toliau veikia

15. Pulsas

16. Variklis sustoja padétyje

17. Laikmatis (0 - 5 minutés)

Grandinés schema

(3 pav. 4 puslapyje)

A. PULSAS

. Mikrojungiklis

. M (Variklis)

. EMC plokstée

. Laikmatis

. Potenciometras (greicio kontrolé]
. Jungiklis

. Greicio valdymo grandinés plokste

I O Mmoo o

ISardytas diagrama su daliu sarasu
(3 pav. 4 puslapyje)

Dalies nr. Dalinio pavadinimas Kiekis
1 Greicio valdymo rankenélé 1
2 Heksagoniné pavara 1
3 Indikatoriaus apskritimas 1
4 Savisriegis vinis ST4*8 4
5 Rankenélés laikiklis 1




6 Mygtuko tvirtinimo plokste 46 Savisriegis vinis ST3*8 7
7 potenciometras 47 apatinis dangtelis 1
8 Laikmacio rankenélé 48 elektros linija 1
9 jungiklis 49 pédos padas A
10 Pulsas 50 Apatinio dangtelio skylés kamstis 4
" Varztas M3*8 .. e .
—— Paruosimas pries naudojima
12 Laikmatis « Nuimkite visg apsaugine pakuote ir apvalkala.
13 Mazas dangtelis * Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir su visais prie-
- - dais. Jei pristatymas yra nepilnas arba sugadintas, nedelsda-
14 Puodelio dangtelis mi susisiekite su tiekeju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.
15 Puodelio dangtelio sandarinimo e Pries naudojima iSvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
Zledas mas & Priezitra).
1% Varstas M58 e [sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.
e Padekite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
17 Tarpiné 5*12*1 sparios vietos, kuri yra saugi nuo vandens pursly.
18 Tarpine 74141 5 e [Ssaugokite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prietaisa.
« Laikykite vartotojo vadova ateiciai.
19 Virsutinis peilis PASTABA! Deél gamybos likuCiu pirmuju naudojimo metu prie-
20 Apatinis peilis taisas gali skleisti lengva kvapa. Taiyra normalu ir nerodo jokio
defekto ar pavojaus. [sitikinkite, kad prietaisas yra gerai védi-
21 Pjovimo galvute namas.
22 Skeletinis alyvos sandariklis . . .
23 Peilio galvutés sandarinimo Ziedas Eksploatawmo mStruka!J.os _— . - .
Pastaba: Dél saugumo prieZasciy prietaisas gali pradéti veikti
24 Guolis S608RS tik tada, kai asotis tinkamai jdétas | variklio mazga.
- Pastaba: Apsauginis dangtelis yra pasirenkamas naudojimui.
5 Plovimo velenas . Patlkrlnkrljte, gar mai%inimo jungiklis yra ,,OFF-!“ pa-
26 akumuliatorius détyje, pasukite greicio valdymo rankené-
27 0-Siedo tarpiklis le ] ) Jlema” padeti ir nustatykite laikmatj |
.0 @ padét].
28 Uzdarymo dangtelis e Atjunkite aparata, iSimkite asocio komplekta i variklio bloko.
2 Puodelis e Supilkite visus ingredientus j asotj, uzdarykite dangtj ir tinka-
mai uzdékite dangtel].
30 sandarinimo Ziedas o UZdékite visa asocio komplekta ant variklio bloko.
3 Iverzimo plokéte o (Pasirinktinai) Uzdarykite apsauginj dangtel], jei jis naudoja-
mas
32 Varztas M5*10 * Prijunkite maitinimo kiétuka prie tinkamos elektros lizdo.
3 Grybo formos transmisija e Jjunkite jrenginj paspausdami maitinimo jungiklj |
LON" padetj.
34 Puodelio padekliukas * Jjunkite laikmatj, pasukdami jj  .OQ" pozicija arba . laiko in-
35 Fiksuota sédyne tervalo” pozicija. Pastaba: Greitj reguliuojantis mygtukas gali
bati aktyvuotas tik tada, kai laikmatis yra jjungtas arba yra |
36 dekoratyviniai klijai OO pozicijoje.
37 Bistas e Pasirinkite tinkama greitj, pasukdami greicio reguliavimo
mygtuka.
38 Savisriegis vinis ST4*16 Pastaba: Jei laikmatis jjungtas .laiko intervalo” pozicijoje,
39 Variklis 9850 produktas nustos maisyti, kai laikmatis baigs skaiciuoti atgal.
Jei laikmatis nustatytas .OQ" pozicijoje, produktas toliau
40 Mikro judesio kontaktas maigys.
7 mikrojungiklis * Po naudojimo visada perjunkite maitinimo jungiklj | .OFF"
0 Mikro judesio aikikls pOZ\C.IJva,, perjunkl.te laikmatjj .0 @ pozicija ir atjunkite kis-
tuka i$ elektros lizdo.
43 I$metimo sédyné Pastabos:
m EMC grandines plok&te e Norint gauti geriausius rezultatus maisant kietus maisto
produktus, jdékite tik nedideles porcijas po viena, o ne visus
45 Greicio valdymo grandines plokste ingredientus vienu metu.

e Visada pradékite nuo maZo greicio. Jei reikia, perjunkite
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didesnj greitj arba j .Impuls” funkcija, kad peiliy sistema ne-
uzstrigtu.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso kietiems maisto produktams, to-
kiems kaip rieSutai, maisyti.

¢ Nepilkite skysciy virs MAX. asotélio Zymos.

e Skysciai, kuriuos reikia maisyti, turi bdti kambario tempe-
ratlros arba Zemesnés. Jei ketinate maisyti Siltus skyscius,
uztikrinkite, kad asocio dangtelis bdty tinkamai uzdétas, ir
naudokite maza greitj apdorojimui. Nudegimu pavojus, blkite
atsargus.

« Venkite ilgo veikimo dél garsaus triukSmo, kuris gali pakenkti
klausai.

Greicio valdymo rankenélés nustatymas

Mazas greitis Skysciu maisymui

Skystu ir kiety ingre-

Didells greitis dientu maisymui

Impulso mygtuko nustatymas

Skirta ledui trinti arba
trumpiems, galingiems

. . ) impulsy judesiams.
Impulsine funkeija [LJUN Pastaba: Naudokite impulsine

GTA/ISJUNGTA J\r- funkcija po 1 ~ 2 sekundes

kiekviena karta. Pakartota
kelis kartus, jei reikia.

Laikmacio nustatymas

oo Nuolatinis darbo reZimas

0 \‘D Laikmatis sustabdytas
Laiko skaiciavimas

Iki 5 min. mazeéja iki 5 min., apie

30 sek. per intervala

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite atvesti pries sandéliavima, valyma ir priezitra.

* Nenaudokite vandens purkstuvo ar gary valytuvo valymui ir
nepanardinkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali sudrékti,
o tai gali sukelti elektros smagj.

e Jei prietaisas néra tinkamai Svarinamas, tai gali neigiamai
paveikti prietaiso tarnavimo trukme ir sukelti pavojinga si-
tuacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir pasalinti i$ prietai-
so. Jei prietaisas néra tinkamai ivalytas, tai gali sumazinti
jo tarnavimo laika ir sukelti pavojinga bikle naudojimo metu.

* PAVOJUS SUSIZEISTI! Valant reikia biti atsargiems su astrio-
mis pjaustymo mentémis.

Valymas

Stiklainio valymas

« |pilkite | stiklainj drungno vandens ir velnaus, neputojancio
ploviklio.

e UZdenkite dangtj ant stiklainio.

e Padekite stiklainj ant variklio bloko.

« Jjunkite variklio bloka visu greiciu 10-20 sekundZiu.

e [Sjunkite variklio bloka.

¢ Nuimkite inda nuo variklio bloko.

O -

 Kruopsciai praplaukite inda Svariu vandeniu.

o Jei peilyje liko likuCiu, atsargiai nuvalykite maZuoju peiliu
arba pincetu. Niekada nevalykite peilio plikomis rankomis.

o [SdZiovinkite stiklainio vidy ir iSore.

¢ Po valymo iSdezinfekuakite stiklainj. Naudokite dezinfekavi-
mo priemonés gamintojo instrukcijas.

o Laikykite stiklainj apverstu Zemyn.

o Stiklainio apacia niekada neturéty liestis su jokiu skysciu!

* ]SPEJIMAS: Niekada neskaidykite stiklainio ir pjovimo bloko
daliu.

* JSPEJIMAS: Jokios aparato dalys neturi biti valomos in-
daplovéje.

 Atvésusius iSorinius pavirsius valykite audiniu arba kempine,
Siek tiek suvilgytu Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

Venkite, kad elektrinés dalys susidurty su vandeniu.

o |Svalykite indo vidu su neabrazyvine valymo priemone ir iSska-
laukite Svariu vandeniu.

* Niekada nepanardinkite prietaiso j vanden] ar kitas skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempinéliy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chlo-
ro. Nenaudokite plieno vilnos, metaliniu jrankiu ar bet kokiy
astriy ar smailiy objekty valymui.

Nenaudokite benzino ar tirpikliu!
¢ Jokia dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

Dalys kaip valyti
daznumas

Dalys kaip valyti
daznumas

Dalys kaip valyti
daznumas

Niekada nepa-
nardinkite Sios
dalies j vanden

ar kitas skyscius.

- Naudodami
drégna Sluoste su
plovikliu ir vande-
niu, nuplaukite,
dezinfekuokite
ir kruopsciai
nusausinkite.

Variklio
pagrindas

Nuvalykite ji Siek
tiek vandens ir
Svelnia valikliu.
- Tada nuplaukite po
tekanCiu vandeniu.
- I8dZiovinkite
visas dalis pries
vél naudodami.

ISPEJIMAS! Trau-
mos rizika! Bukite
labai atsargis
valant aSmenis.

- Nuvalykite Ji
vandeniu ir Siek
tiek Svelnaus
ploviklio.

- I8dZiovinkite
visas dalis pries
vél naudodami.

Indas, indo
dangtelis ir dan-
gtelio kamstis

|Svalykite po
kiekvieno
naudojimo.

Peiliy surinkimas




Prieziura

e PeriodiSkai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba kyla pro-
blema, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezidros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba juos turi rekomenduoti
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas buvo atjung-
tas nuo elektros tiekimo ir visiskai atvésintas.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Neperstumkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio, kai jj perkeliate, ir laikykite jj uz apacios.

Trikciu Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, prasome patikrinti Zemiau pa-
teikta lentele dél sprendimo. Jei vis dar negalite iSspresti pro-
blemos, susisiekite su tiekéju / paslaugu teikéju.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Patikrinkite, ar
indas tinkamai

Masina neprade-

da veikti Indas néra tinka-

mai jdétas. idétas.
Maitinimo Paspauskite
jungiklis néra maitinimo
paspaustas jungiklj.
- I$junkite
o . ljungta integruo- masing.
Masina sustoja : - Palikite aparata
o ta perkrovos e '
veikimo metu vésti apie 30

apsauga. P
psaug minuciy, tada

vél paleiskite.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés

tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama

taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nado entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.
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e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessoérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

 AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o ATENCAO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de
corte. Use luvas de protecdo (ndo fornecidas) se necessario.

o ATENCAO! Mantenha SEMPRE as maos, cabelos compridos e
roupas longe das partes moveis.

¢ N&o coloque demasiados ingredientes para evitar o transbor-
damento dos produtos alimentares.

o ATENCAO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e
os utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de lesdes
graves e/ou danos ao liquidificador.

o ATENCAO! AS LAMINAS SAO AFIADES. MANTENHA AS
MAOS LONGE!

* N3o opere o aparelho sem carga para evitar superaqueci-
mento.

¢ CUIDADO! SEMPRE desligue a méaquina e desconecte a fonte
de alimentacdo antes de tocar em qualquer parte motriz.

o ATENCAO! N3o tente contornar o bloqueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um bloqueio de seguranca para
evitar que o utilizador final toque nas partes méveis.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes semelhantes, para evitar
riscos.

o ATENCAOQ! Este aparelho ndo deve ser instalado em locais
de acesso publico.

¢ Nunca utilize este aparelho sem 4gua.

¢ RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente o alimento na
agua.

o ATENCAO! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

« NAO ADEQUADO PARA USO CONTINUO! Nzo utilize o apa-
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relho continuamente para evitar o sobreaquecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exce-
der 5 minutos. Ligue o aparelho novamente, depois de ele
ter esfriado.

e Este aparelho ndo deve ser usado para cortar alimentos con-
gelados, carne ou peixe com 0sso, etc.

Uso pretendido

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
acougues, etc., mas nao para producdo em massa continua
de alimentos.

¢ 0 aparelho é projetado para misturar e bater alimentos.
Qualquer outro uso pode levar a danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada um uso indevido do dispositivo. O utilizador serd o
Unico responsavel por qualquer uso indevido do dispositivo.

Instalacao de aterramento

Este aparelho é classificado como classe de protecdo | e deve
ser ligado a uma terra de protecdo. Aterramento reduz o risco
de choque elétrico, fornecendo um fio de escape para a cor-
rente elétrica.

Este aparelho é equipado com um cabo de alimentacdo com
plugue de aterramento ou conexdes elétricas com fio de ater-
ramento. As ligacdes devem ser instaladas e aterradas corre-
tamente.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Interruptor de energia

2. Botao de controlo de velocidade (sentido horario, Baixo para
Alto)

Temporizador (5 minutos)

Botao de impulso

Parte inferior da unidade de base do motor

Unidade do motor

Conjunto de ldminas

Conjunto de jarro

. Tampa do jarro

10. Tampa de protecao

11. Capa protetora (Opcional)

Observacgdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
artigos listados, a menos que seja especificado o contrario. A
aparéncia pode variar das ilustracdes apresentadas.

Painel de controlo

(Fig.2 na pagina 4)

12. Interruptor de energia (ON/OFF)

13. Barra de indicacdo de controlo de velocidade
14. Motor continua a funcionar

15. Pulso

16. Motor para a posicao

17. Temporizador (0 - 5 minutos)



Diagrama do circuito
(Fig.3 na pagina 4)

A. PULSO

. Microinterruptor

. M [Motor]

. Placa de circuito EMC

. Potenciémetro (controlo de velocidade)

. Interruptor

B
c
D
E. Temporizador
F
G
H

. Placa de circuito de controlo de velocidade

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig.3 na pagina 4)

N.° de peca Nome da peca Quantidade
1 Botéo de controlo de velocidade 1
2 Transmissao hexagonal 1
3 Circulo indicador 1
4 Prego auto-perfurante ST4*8 4
5 Suporte de botao 1
6 Placa de fixagao do botao 1
7 potenciémetro 1
8 Botao do temporizador 1
9 alternar 1
10 Pulso 1
11 Parafuso M3*8 b4
12 Temporizador 1
13 Capa pequena 1
14 Capa de copo 1
15 Anel de vedacdo da tampa da 1

chavena
16 Parafuso M5*8 1
17 Junta 5*12*1 1
18 Junta .7%14*1.5 2
19 Lamina superior 1
20 Lamina inferior 1
21 Cabeca de corte 1
22 Retencao de 6leo esquelética 2
23 Anel de vedacdo da cabeca da 1
faca
24 Rolamento S608RS 2
25 Eixo de corte 1
26 atuador 1
27 junta de vedacao O-ring 1
28 Tampa de vedacao 1
29 Copo 1

30 anel de vedacéo 1
31 Placa de aperto 1
32 Parafuso M5*10 1
33 Transmissao em forma de 1
cogumelo
34 Suporte de taca 1
35 Assento fixo 1
36 adesivo de decoracdo 1
37 Habitacao 1
38 Prego auto-perfurante ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Contacto de micro movimento 1
41 microinterruptor 1
42 Suporte de micro movimento 1
43 Assento de escape 1
4h Placa de circuito EMC 1
45 Placa de circuito de controlo de 1
velocidade
46 Prego auto-perfurante ST3*8 7
47 capa inferior 1
48 linha de alimentacao 1
49 tampa de apoio 4
50 Tampa de vedacéo do orificio da 4
tampa inferior

Preparacao antes de usar

¢ Remova todas as embalagens e involucros de proteco.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
por favor, contacte o fornecedor imediatamente. Neste caso,
nao utilize o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de usar (Ver ==> Lim-
peza & Manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de 4gua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Mantenha o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

leve odor durante os primeiros usos. Isto é normal e ndo indi-

ca qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o aparelho
estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Nota: Por motivos de seguranca, o aparelho s6 pode comecar a

funcionar com o recipiente de mistura instalado corretamente

na unidade do motor.

Nota: A tampa protetora é opcional para utilizacao.

e Verifique se o interruptor de alimentacdo estd na posi-
cao “OFF", gire o botdo de controlo de velocidade para
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a posicdo “Low” e gire o temporizador para a posicao
0 @

* Desligue a maquina, retire o conjunto de jarro da unidade do
motor.

¢ Despeje todos os ingredientes no jarro, feche a tampa e colo-
que a tampa de protecao corretamente no lugar.

¢ Coloque o conjunto de jarro inteiro na unidade do motor

¢ (Opcional) Feche a tampa protetora se a tampa estiver em
uso

e Ligue a ficha elétrica a uma tomada de alimentacdo elétrica
adequada.

e Ligue a maquina pressionando 0 inter-
ruptor de alimentacao para a posicao
“ON"

* Ligue o temporizador ao vird-lo para a posicdo “OQ" ou para
a posicdo “intervalo de tempo”. Nota: O botao de controlo de
velocidade s6 pode ser ativado quando o temporizador esta
ligado ou esté na posicao "OQ".

¢ Selecione uma velocidade adequada ao virar o botao de con-

trolo de velocidade.
Nota: Se o temporizador estiver ligado na posicdo “intervalo
de tempo”, o produto ird parar de misturar quando o tempo-
rizador parar de contar. Se o temporizador estiver definido na
posicdo “OQ", o produto continuard a misturar.

* Apos o uso, sempre desligue o interruptor de energia para a
posicao “OFF", gire o temporizador para a posicao 0 @ e
desconecte a ficha da tomada elétrica.

Observacées:

e Para obter os melhores resultados ao misturar alimentos so6-
lidos, adicione apenas pequenas porcoes sucessivamente, e
ndo todos os ingredientes ao mesmo tempo.

¢ Comece sempre com uma velocidade mais baixa. Se neces-
sario, mude para a velocidade mais alta ou para a funcao
“Pulse”, para nao entupir o conjunto da ldmina.

e Nao utilize esta maquina para misturar alimentos duros,
como nozes.

¢ N&o encha liquidos acima da marca MAX. da jarra.

¢ Os liquidos a misturar devem estar a temperatura ambiente
ou abaixo dela. Se pretender misturar liquidos quentes, certi-
fique-se de que a tampa do copo esta corretamente colocada
e utilize uma velocidade baixa para o processamento. Risco
de queimaduras e tenha cuidado.

e Evite periodos de funcionamento prolongados devido ao ruido
elevado que pode prejudicar a audicao.

Ajuste do botao de controlo de velocidade

Velocidade baixa Para misturar liquidos

Para misturar liquidos e

Alta velocidade ingredientes solidos

Configuracao de botao de pulso

Para triturar gelo ou
movimentos de impul-

so de energia curtos.
Nota: Use a funcao de
pulso por T~ 2 segundos
de cada vez. Repetir varias
vezes, se necessario.

Funcao de pulso
[ON/OFF)

Definicdo do temporizador

«976

Posicao de funcion-
amento continuo

Posicao de paragem
do temporizador

0D

Contagem decrescente do

Até 5 minutos tempo até 5 minutos, cerca

de 30 segundos por intervalo.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da rede elétrica e dei-
xe arrefecer antes de guardar, limpar e fazer a manutencao.

* Nao utilize jato de agua ou vapor para limpeza e nao coloque
o aparelho debaixo de agua, pois as pecas podem ficar mo-
lhadas e pode ocorrer um choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida 0til do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser limpos e removidos re-
gularmente do aparelho. Se o aparelho néo for limpo corre-
tamente, isso reduzird a sua vida Util e poderd resultar numa
condicdo perigosa durante o uso.

« PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as [a-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

Limpeza do frasco

¢ Despeje agua morna e um detergente suave ndo espumante
no frasco.

e Coloque a tampa no frasco.

* Coloque o frasco na unidade do motor.

e Ligue a unidade do motor na velocidade maxima durante 10-
20 segundos.

o Desligue a unidade do motor.

* Remova o recipiente da unidade do motor.

¢ Enxague o recipiente completamente com agua limpa.

e Em caso de residuos presos a faca, limpe cuidadosamente
com uma pequena faca ou pin¢as. Nunca limpe a faca com
as maos nuas.

* Seque o interior e o exterior do frasco.

* Apos a limpeza, desinfete o frasco. Siga as instrucdes do fa-
bricante do desinfetante.

¢ Guarde o frasco de cabeca para baixo.

o Aparte inferior do frasco nunca deve entrar em contacto com
qualquer liquido!

¢ AVISO: Nunca desmonte as partes do frasco e da unidade de
corte.

¢ AVISO: Nunca limpe quaisquer partes do aparelho na maqui-
na de lavar loica.

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente himida com uma solugdo de sabao suave.

 Por razoes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e de-
pois de usar.

Evite que a agua entre em contacto com os componentes elé-

tricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize produtos de limpeza agressivos, esponjas



abrasivas ou produtos de limpeza que contenham cloro. Nao
utilize & de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
pontiagudos ou afiados para limpeza.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda ndo conseguir resol-
ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma das pecas ¢ segura para a maquina de lavar loica.

Pecas como
limpar frequéncia

Pecas como
limpar frequéncia

Pecas como
limpar frequéncia

Nunca mergulhe
esta peca em &gua

ou outros liguidos.

- Utilize um pano
humido com
detergente e
agua, enxague,
desinfete e seque
completamente.

Motor base

Limpe-o com um
pouco de &gua e
um detergente
suave.

- Em sequida,
enxague sob
agua corrente.

- Seque todas as
partes antes de
voltar a usar.

Jarra, tampa da
jarra e tampa
da cobertura

Limpe apés cada
utilizacdo.

ATENCAQ! Risco
de lesdo! Tenha
muito cuidado ao
limpar as laminas.

Montagem - Limpe-o com
da ldmina agua e um de-
tergente suave.
- Seque todas as
partes antes de
voltar a usar.
Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
prevenir acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o usar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
fol desconectado da fonte de alimentacao e completamente
arrefecido.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Ndo coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Ndo mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o mover
e segure-o pela parte inferior.

Problemas Causa possivel Solucao possivel
A méaquina 0 jarro ndo esta Verifique se o
ndo comeca a colocado correta- | jarro estd bem
funcionar mente. colocado.
Interruptor de Pressione o
energia nao estd | interruptor de
pressionado energia.
- Desligue a
maquina.

- Deixe a maqui-
na arrefecer
durante cerca

A maquina para
durante o fun-

Seguranca de
sobrecarga in-

cionamento tegrada ativada. de 30 minutos
e, em seguida,
inicie nova-
mente.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentagdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacédo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

| -



SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hidmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacién. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningUn objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manejar los discos
de corte. Use guantes de proteccion (no suministrados) si es
necesario.

¢ {ADVERTENCIA! SIEMPRE mantenga las manos, el cabello
largo y la ropa alejados de las partes moviles.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el deshorda-
miento de los productos alimenticios.

¢ {ADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la licuadora.

¢ JADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS SON FILOSAS. jMANTEN-
GA LAS MANOS ALEJADAS!

¢ No opere el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! SIEMPRE apague la maquina y desconecte la
fuente de alimentacion antes de tocar cualquier parte mo-
tora.

¢ {ADVERTENCIA! No intente eludir el bloqueo de seguridad.
El aparato estd equipado con un bloqueo de seguridad para
evitar que el usuario final toque las partes maviles.

o Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas con una
calificacion similar para evitar un peligro.

¢ {ADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

¢ Nunca use este aparato sin agua.

¢ {RIESGO DE SALPICADURAS! Introduce lentamente la comi-
daen el agua.

« JATENCION! No llenar la carga por encima del nivel MAXIMO.

¢ i{NO APTO PARA USO CONTINUO! No opere continuamente
el aparato para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de operacién continua no debe exceder los 5 minutos.
Vuelva a operar el aparato, después de que se haya enfriado.

o Este aparato no debe ser utilizado para cortar alimentos con-
gelados, carne con hueso o pescado, etc.



Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua
masiva de alimentos.

o El aparato estd disefiado para licuar y mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesio-
nes personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro propésito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el tnico
responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a una toma de tierra. La conexion a tierra re-
duce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar adecuada-
mente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Interruptor de encendido

2. Perilla de control de velocidad (en el sentido de las agujas
del reloj, de Bajo a Alto)

Temporizador (5 minutos)

Boton de impulsos

Parte inferior de la base del motor

Unidad del motor

Montaje de la cuchilla

Juego de jarras

9. Tapade jarra

10. Tapa de cubierta

11. Cubierta protectora (Opcional)

Observacion: EL contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados, a menos que se especifique lo contra-
rio. La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

® =Noo kW

Panel de control.

(Fig.2 en la pagina 4)

12. Interruptor de encendido/apagado (ON/OFF)
13. Barra indicadora de control de velocidad

14. ELmotor sigue funcionando

15. Pulso

16. Posicion de parada del motor

17. Temporizador [ 0 - 5 mins)

Diagrama de circuito
(Fig.3 en la pagina 4)

A. PULSO

B. Microinterruptor

C. M (Motor]

D. Placa de circuito EMC

E. Temporizador

F. Potenciémetro(control de velocidad)

G. Interruptor

H. Placa de circuito de control de velocidad

Diagrama explosionado con lista de piezas
(Fig.3 en la pagina &)

N.2 de Nombre de la pieza Cantidad
pieza
1 Perilla de control de velocidad 1
2 Transmision hexagonal 1
3 Indicador circular 1
4 Clavo autorroscante ST4*8 4
5 Soporte del pomo 1
6 Placa de fijacion de boton 1
7 potenciémetro 1
8 Perilla del temporizador 1
9 cambiar 1
10 Pulso 1
n Tornillo M3*8 4
12 Temporizador 1
13 Cubierta pequena 1
14 Tapa de la taza 1
15 Anillo de sellado para tapa de taza 1
16 Tornillo M5*8 1
17 Junta 5*12*1 1
18 Empaque .7*14*1.5 2
19 Hoja superior 1
20 Hoja inferior 1
21 Cabezal cortador 1
22 Sello de aceite de esqueleto 2
23 Anillo de sellado de cabeza de cuchillo 1
24 Rodamiento S608RS 2
25 Eje de corte 1
26 actuador 1
27 Sello de junta torica 1
28 Tapa de cierre 1
29 Taza 1
30 anillo de sellado 1
31 Placa de apriete 1
32 Tornillo M5*10 1
33 Transmision en forma de hongo 1
34 Posavasos 1
35 Asiento fijo 1
36 adhesivo decorativo 1
37 Carcasa 1
38 Tornillo autorroscante ST4*16 8




39 Motor 9850 1
40 Contacto de micro movimiento 1
41 microrruptor 1
42 Soporte de micro movimiento 1
43 Asiento de escape 1
44 Placa de circuito EMC 1
45 Placa de circuito de control de 1
velocidad
46 Clavo autorroscante ST3*8 7
47 cubierta inferior 1
48 linea eléctrica 1
49 almohadilla para pies 4
50 Tapon del agujero de la cubierta 4
inferior

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory envoltorios.

e Compruebe que el dispositivo esté en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, por favor contacte al proveedor de inmediato. En este
caso, no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Consulte
==> Limpieza & Mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
aparato en el futuro.

e Guarde el manual de usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Nota: Por razones de seguridad, el aparato solo puede comen-

zar a funcionar con la jarra colocada correctamente en la uni-

dad del motor.

Nota: La cubierta protectora es opcional para su uso.

e Verifique si el interruptor de encendido estd en la po-
sicion "OFF", gire la perilla de control de velocidad a la
posicion “Low” y ajuste el temporizador a la posicién

¢ Desenchufe la maquina, saque el conjunto de la jarra de la
unidad del motor.

¢ Vierta todos los ingredientes en la jarra, cierre la tapa y colo-
que correctamente el tapon de la tapa en su lugar.

¢ Coloque todo el conjunto de la jarra en la unidad del motor.

* (Opcional) Cierre la cubierta protectora si esta en uso.

e Conecte el enchufe de alimentacion a un enchufe de suminis-
tro eléctrico adecuado.

e Encienda la maquina presionando el interruptor de encendi-
do a la posicién “ON".

e Encienda el temporizador girando el temporizador a la posi-

“DBO

cion de "OQ" o0 a la posicion de “intervalo de tiempo”. Nota:
El botdn de control de velocidad solo puede activarse cuando
el temporizador estd encendido o esta en la posicién de "OQ

* Seleccione una velocidad adecuada girando el boton de con-
trol de velocidad.
Nota: Si el temporizador esta encendido en la posicion de “in-
tervalo de tiempo”, el producto dejarad de mezclar cuando el
temporizador haya dejado de contar. Si el temporizador esta
configurado en la posicién de “OQ", el producto continuara
mezclando.

* Después de usar, siempre apague el interruptor de encendido
a la posicion "OFF", gire el temporizador a la posicién “Q @
",y desconecte el enchufe de la toma eléctrica.

Observaciones:

* Para obtener los mejores resultados al mezclar alimentos
solidos, afiade solo pequefias porciones sucesivas, no todos
los ingredientes al mismo tiempo.

¢ Siempre comienza con una velocidad mas baja. Si es nece-
sario, cambie a la velocidad mas alta o a la funcién “Pulso”,
para no atascar el conjunto de cuchillas.

¢ No use esta maquina para mezclar alimentos duros, como
nueces.

« No llene liquidos por encima de la marca MAX. de la jarra.

e Los liquidos que se van a mezclar deben estar a temperatura
ambiente o por debajo de ella. Siva a mezclar liquidos calien-
tes, asegUrese de que la tapa de la jarra esté correctamente
colocada y utilice una velocidad baja para el procesamiento.
Riesgo de quemaduras, tenga cuidado.

o Evite largos periodos de operacion debido al ruido fuerte que
puede dafar el oido.

Ajuste del mando de control de velocidad

Baja velocidad Para mezclar liquidos

Para mezclar liquidos e

Alta velocidad ingredientes sélidos

Configuracion de botdn de pulso

Para triturar hielo o
movimientos cortos de
impulso potente.

Nota: Utilice la funcion de
pulso durante 1~ 2 segundos
cada vez. Repetido varias
veces si es necesario.

Funcion de pulso (ENCEN-
DIDO/APAGADO) A

Ajuste del temporizador

Continda en posicion

0 de trabajo

0

Hasta 5 minutos

Posicion de tempo-
rizador detenido

Cuenta regresiva de tiempo
hasta 5 minutos, alrededor de

30 sequndos por intervalo.




Limpieza & mantenimiento

. iATENCIfJN! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y deje enfriar antes de almacenarlo, limpiarlo y
realizar el mantenimiento.

¢ No use un chorro de agua o limpiador a vapor para limpiarlo
y no sumerja el aparato en el agua, ya que las piezas se mo-
jarany podria resultar en una descarga eléctrica.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida del aparato y resultar en
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben ser limpiados y retirados
del aparato regularmente. Si el aparato no se limpia adecua-
damente, reducira su vida Gtil y puede resultar en una condi-
cién peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las afiladas cuchillas de corte durante la limpieza.

Limpieza

Limpieza del tarro

o Vierta agua tibia y un detergente suave sin espuma en el ta-
rro.

* Coloque la tapa en el tarro.

e Coloque el frasco sobre la unidad del motor.

e Encienda la unidad del motor a maxima velocidad durante
10-20 segundos.

* Apague la unidad del motor.

o Retire el frasco de la unidad motora.

 Enjuague el frasco a fondo con agua limpia.

¢ En caso de residuos pegados al cuchillo, limpielo cuidado-
samente con un cuchillo pequeno o pinzas. Nunca limpies el
cuchillo con las manos desnudas.

* Seque el interior y exterior del frasco.

¢ Después de limpiar, desinfecte el frasco. Utilice las instruc-
ciones del fabricante del desinfectante.

¢ Guarde el frasco boca abajo.

e iLa parte inferior del frasco nunca debe entrar en contacto
con ningun liquido!

o ADVERTENCIA: Nunca desensamble partes del tarroy la uni-
dad de corte.

* ADVERTENCIA: Nunca limpie ninguna parte del aparato en
el lavavajillas

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecida con una solucién de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes eléc-

tricos.

o Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el electrodoméstico en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasivas
ni agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana de
acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagudos
para limpiar.

iNo use gasolina ni disolventes!
* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Partes de
como limpiar
la frecuencia

Partes de como
limpiar la fre-
cuencia

Partes de
cémo limpiar
la frecuencia

Base del motor

Nunca sumerja
esta parte en agua
u otros liquidos.
- Usando un
pano humedo
con un poco de
detergente y
agua, enjuague,
desinfecte y seque
completamente.

Jarra, tapa de
jarray tapon

Limpialo con un

poco de aguay

un detergente

suave.

- Luego, enjuaga-
lo bajo agua
corriente.

Limpie después
de cada uso.

- Seca todas las
partes antes de
usar nuevamente.

jADVERTEN-

CIA! jRiesgo de

lesion! Tome

gran cuidado

al limpiar las

cuchillas.

- Limpialo con un
poco de agua y un
detergente suave.

- Seca todas las
partes antes de
usar nuevamente.

Conjunto de
cuchilla

Mantenimiento

e Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

e Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al pro-
veedor.

e Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

e Antes de almacenarlo, siempre asegurese de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacién y completa-
mente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién al moverloy
sosténgalo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte
la tabla a continuacion para encontrar la solucién. Si adn no
puede resolver el problema, por favor contacte al proveedor/

servicio técnico.
o @




Problemas Posible causa Posible solucion
La maquina Lajarra no estd yemﬁquelque la
no comienza a jarra esté colo-
: colocada cor-
funcionar cada adecuada-
rectamente.
mente.
Elinterruptor Pulse el interrup-
de encendido no )
. : tor de encendido.
esta presionado.
- Apague la
magquina.
Maaui Se activé la - Deje la maqui-
aquina se : .
seguridad contra na enfriar
detiene durante
L o sobrecarga durante unos
a operacion A
incorporada. 30 minutos y
luego vuelva a
encenderla.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| -

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.
 \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepoku3ajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tecicou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, i nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestrovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vihkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade ndidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo horucimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebic by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.



Pouzivajte iba originlne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporék s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, &istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ UPOZORNENIE! Budte velmi opatrni pri manipulécii s reza-
cimi kotGémi. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie
st stcastou balenia).

 UPOZORNENIE! VZDY drite ruky, dlhé vlasy a odev mimo po-
hyblivych casti.

 NepretaZujte prisadami, aby ste predisli pretekaniu potravin.

¢ UPOZORNENIE! Pocas prevadzky udrzujte ruky a nastroje
mimo nadoby, aby ste zniZili riziko vazneho poranenia oséb a/
alebo poskodenia mixéra.

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. UDRZUJTE RUKY VZDIA-
LENE!

¢ Neobsluhuijte zariadenie bez zataZe, aby ste predisli prehria-
tiu.

« POZOR! VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie predtym, ne?
sa dotknete akychkolvek motorovych casti.

* UPOZORNENIE! NepokUsajte sa obist bezpecnostny blokova-
ci systém. Zariadenie je vybavené bezpecnostnym blokovacim
systémom, ktory zabranuje pouzivatelovi dotykat sa pohybli-
vych Casti.

¢ Ak je privodny kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ UPOZORNENIE! Tento spotrebi¢ sa nesmie instalovat tam,
kde mé verejnost pristup.

« Tento spotrebic nikdy nepouzivajte bez vody.

* RIZIKO SPLIECHANIA! Pomaly ponorte jedlo do vody.

« POZOR! Nenapliajte naklad nad troveri MAX.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITU PREVADZKU! Nepracujte
s pristrojom nepretrzite, aby ste predisli prehriatiu motora.
Nepretrzity Cas prevadzky by nemal presiahnut 5 mindt. Zno-
vu pouzivajte spotrebic, az ked vychladne.

 Tento spotrebic by sa nemal pouzivat na krajanie mrazenych
potravin, masa s kostou alebo ryb atd.

Ucel pouzitia

e Tento spotrebic je uréeny na komeréné pouZitie, napriklad
v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch, ako st pekarne, masiarstva atd., ale nie na nepre-
trzitd hromadnd vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je uréeny na mixovanie a mieSanie potravin. Aké-
kolvek iné pouzitie méZe viest k poskodeniu spotrebica alebo
k osobnému zraneniu.

e Prevadzkovanie spotrebica na akykolvek iny Gcel sa bude
povaZovat za zneuZitie zariadenia. PouZivatel bude vyhradne
zodpovedny za nespravne pouZitie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako trieda ochrany | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje odvodovy vodic pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodicom.
Spojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 3)

1. Hlavny vypina¢

2. Ovladanie rychlosti (v smere hodinovych ru¢iciek, od nizkej
po vysokd)

Casovac (5 mint)

Tlacidlo pulzovania

Spodok zakladnej motorovej jednotky

Motorova jednotka

Zostava Cepele

Stprava dzbanu

. Veko dzbanu

0. Krytka

1. Ochranny kryt [volitelné)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
poloZky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od zo-
brazenych ilustracii.

— S om0 W

Ovladaci panel

(0br.2 na strane 4)

12. Spina¢ napéajania (ZAP/VYP)
13. Ukazovatel rychlosti

14. Motor pokracuje v praci
15. Impulz

16. Motor zastavuje polohu
17. Casovaé (0 - 5 min)

Schéma zapojenia

(Obr.3 na strane 4)

A. PULZ

. Mikrospinac

. M (Motor]

. EMC doska plosnych spojov
Casovat

. Potenciometer(ovladanie rychlosti)

. Vypina¢

ToOTmMMmMoOoO

. Doska s riadenim rychlosti




Rozkresleny diagram so zoznamom dielov

39 Motor 9850 1
40 Kontaktny mikropohyb 1
41 mikrospina¢ 1
42 Drziak mikropohybu 1
43 Vyfukové sedlo 1
bh EMC doska plosnych spojov 1
45 Rychlostna riadiaca doska 1
plosnych spojov
46 Skrutka do plechu ST3*8 7
47 dolny kryt 1
48 vedenie elektrického pradu 1
49 podnozka b
50 Zatka otvoru spodného krytu 4

(0br.3 na strane 4)

Cislo dielu Nazov Casti MnoZstvo
1 Ovladaci gombik rychlosti 1
2 Sesthranna prevodovka 1
3 Indikator kruh 1
4 Samorezny klinec ST4*8 A
5 Drziak gombika 1
6 Doska na upevnenie tlacidla 1
7 potenciometer 1
8 Casovaci gombik 1
9 prepinac 1
10 Pulz 1
" Skrutka M3*8 A
12 Casovat 1
13 Maly kryt 1
14 Kryt Salky 1
15 Tesniaci kruzok veka pohara 1
16 Skrutka M5*8 1
17 Tesnenie 5*12*1 1
18 Tesnenie .7*14*1.5 2
19 Horna cepel 1
20 Spodny koti¢ 1
21 Rezacia hlava 1
22 Kostrové olejové tesnenie 2
23 Tesniaci kriZok na hlavu noza 1
24 LoZisko S608RS 2

25 Hriadel noza 1
26 akény clen 1
27 tesnenie 0-krizkom 1
28 Uzaver 1
29 Pohar 1
30 tesniaci krizok 1
31 Dosticka na pritiahnutie 1
32 Skrutka M5*10 1
33 Prevodovka v tvare huby 1
34 Podlozka pod Salku 1
35 Pevné sedadlo 1
36 dekorativne lepidlo 1
37 Byvanie 1
38 Samoarezny klinec ST4*16 8

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a balenie.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkymi
prislusenstvami. V pripade nelplného alebo poskodeného
dodania okamzZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

 Pred pouzitim vyCistite prisluSenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

o Uistite sa, Ze spotrebic je Uplne suchy.

* PoloZte spotrebi¢ na vodorovnd, stabilnd a teplu odolny plo-
chu, ktora je bezpecnéd pred striekajlcou vodou.

 Obal si ponechajte, ak mate v Umysle spotrebic v budicnosti
skladovat.

» Uchovajte si pouzivatelskd prirucku pre budlce pouzitie.

POZNAMKA! Kvéli vjrobnym zvySkom méze spotrebi¢ potas

prvych pouziti uvolhovat jemny zapach. Toto je normélne a

nenaznacuje Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze

spotrebic je dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov méZe spotrebi¢ zalat

pracovat len v pripade, Ze je dZban spravne nainstalovany na

motorovy jednotku.

Poznamka: Ochranny kryt je volitelny pri pouzivani.

 Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe .OFF", otolte ovla-
dac rychlosti do polohy .Nizka” a nastavte Casovac na
.0 @ poziciu.

 Odpojte zariadenie, vyberte stpravu nadoby z motorovej jed-
notky.

 Nalejte vSetky ingrediencie do nadoby, zatvorte veko a sprav-
ne umiestnite kryt.

¢ Umiestnite celd sipravu nadoby na motorovi jednotku.

« Volitelné) Zatvorte ochranny kryt, ak sa kryt pouziva

 Zapojte napajaciu zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

e Zapnite  stroj  stlacenim  vypinaa  do  polohy
LON".

 Zapnite Casovac otoCenim asovaca na poziciu ..OQ" alebo na
poziciu .¢asovy interval”. Pozndmka: Ovladaci gombik rych-
losti méze byt aktivovany iba vtedy, ked' je Casovac zapnuty
alebo je v pozicii ,OQ".

o \lyberte vhodnd rychlost otocenim ovlddacieho gombika rych-



losti.

Poznamka: Ak je CasovaC zapnuty v pozicii .¢asovy interval”,
produkt prestane mixovat, ked ¢asovac prestane odpocitavat.
Ak je ¢asovac nastaveny na poziciu ,OQ", produkt bude po-
kracovat v mixovani.

 Po pouZiti vZdy nastavte vypinac do pozicie .OFF", ¢asova¢ do
pozicie .0 @ a odpojte zastrcku zo sietovej zasuvky.

Poznamky:

¢ Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov pri mixovani pevnych
potravin pridavajte iba malé casti postupne, nie vSetky ingre-
diencie naraz.

e Vzdy zacnite s nizSou rychlostou. Ak je to potrebné, prepnete
na vyssiu rychlost alebo na funkciu ,Pulse”, aby sa nozovy diel
nezasekol.

* Nepouzivajte tento stroj na mixovanie tvrdych potravin, ako
sU orechy.

 Nelejte tekutiny nad znacku MAX. na nadobe.

o Kvapaliny, ktoré sa maji miesat, by mali byt priizbovej teplo-
te alebo nizsej. Ak idete mieSat teplé kvapaliny, uistite sa, Ze
viecko nadoby je spravne nasadené a pouzivajte nizku rych-
lost spracovania. Riziko popalenia a budte opatrni.

¢ \yhnite sa dlhodobému pouzivaniu kvoli hlasnému hluku,
ktory méze poskodit sluch.

Nastavenie gombika na regulaciu rychlosti

Nizka rychlost Na miesanie tekutin

Na miesanie tekutin

Vlysoka rychlost a pevnjch prisad

Pulzné nastavenie tlacidla

Na drvenie ladu alebo kratke,
silové impulzné pohyby.
Pozndmka: Pouzite pulzni
funkciu na 1~ 2 sekundy
zakazdym. Opakované nie-
kolkokrat, ak je to potrebné.

Pulzné funkcia (ZAPIVYP) A

Nastavenie casovaca

(o o] Pokracuje v pracovnej polohe
Nacasovanie zastavene
0 @ po pozicii

Odpocet ¢asu do 5
mindt, priblizne 30 se-
kind na interval.

AZ do 5 mindt

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, cistenim & Udrzbou vzdy odpojte
zariadenie od napajania a nechajte ho vychladn(t.

» NepouZivajte vodny LG¢ ani parny Cisti¢ na Cistenie a nepona-
rajte zariadenie pod vodu, pretoZe jeho ¢asti sa m6zu namocit
a moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

Ak zariadenie nie je udrziavané v dobrom stave Cistoty, méze
to nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a viest k nebezpecnej
situdcii.

 Zvysky potravin by mali byt pravidelne ¢istené a odstrafované
20 zariadenia. Ak spotrebiC nie je spravne vycisteny, znizi sa
jeho Zivotnost a moze to viest k nebezpecnej situdcii pocas
pouzivania.

« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri Cisteni treba byt opatrny
pri manipuldcii s ostrymi Cepelami na kréjanie.

Cistenie

Cistenie pohara

 Nalejte vlaznd vodu a jemny nepenivy Cistiaci prostriedok do
pohéra.

¢ Nasadte viecko na pohar.

e Polozte pohar na motorovy blok.

e Zapnite motorovy blok na plnu rychlost na 10-20 sekind.

* Vlypnite motorov jednotku.

e Odstrante nadobu z motorovej jednotky.

e Dékladne oplachnite nddobu Cistou vodou.

e V pripade, Ze na nozi ostali zvySky, opatrne ich ocistite malym
nozom alebo pinzetou. Nikdy necistite n6z holymi rukami.

¢ \lysuste vnutro aj vonkajsiu stranu nadoby.

¢ Po vycisteni dezinfikujte nadobu. PouZite pokyny vyrobcu de-
zinfekéného prostriedku.

e Skladujte nddobu hore dnom.

¢ Spodok nadoby sa nesmie nikdy dostat do kontaktu s akou-
kolvek tekutinou!

¢ UPOZORNENIE: Nikdy nerozoberajte Casti nadoby a reznu
jednotku.

¢ UPOZORNENIE: Nikdy nedistite ziadne casti spotrebica v
umyvacke riadu.

e VyCistite ochladeny vonkajsi povrch handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou slabym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dévodov by mal byt spotrebic vycisteny pred
a po pouziti.

Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

e \lyCistite vnUtro nadoby neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Nikdy nepondrajte spotrebic do vody alebo inych kvapalin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujlce chlér. Nepou-
Zivajte ocelovl vlnu, kovové nastroje ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie.

Nepouzivajte benzin ani rozptstadla!
e Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.




Casti ako ¢istit
frekvencia

Casti ako istit
frekvencia

Casti ako Cistit
frekvencia

Podstavec motora

Nikdy neponarajte
tlto cast do vody
aleba inych
tekutin.

- Pomocou vlhkej
handricky s tro-
chou Cistiaceho
prostriedku a
vody oplachnite,
dezinfikujte a
dokladne osuste.

Dzbén, vrchnak
dzbanu a krytka

Umyte to tro-

chou vody a

jemnym de-

tergentom.

- Potom opléch-
nite pod teclcou
vodou.

- VSetky Casti

Cistite po

kazdom pouZitf.

Problémy

Moznd pricina

Mozné riesenie

Stroj sa nespusti

Nadoba nie je
spravne umiest-
nena.

Skontrolujte, €i
je dZban spréavne
nastaveny.

Vypinac nie je
stlaceny

Stlacte vypinac.

Stroj sa zastavi
pocCas prevadzky

Aktivovala sa
vstavana ochrana
proti pretazeniu.

- Vypnite stroj.

- Nechaijte stroj
vychladnat
asi 30 mindt a
potom ho znovu
zapnite.

Zaruka

osuste pred
opatovnym
pouzitim.

UPOZORNENIE!

Riziko zrane-

nia! Dbajte

na velku opatrnost

pri Cisteni cepell.

- Ocistite to
trochou vody
ajemnym
detergentom.

- VSetky Casti
osuste pred
opatovnym

Suprava cepelf

pouzitim.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte prevadzku spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

¢ Ak vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo je nejaky
problém, prestarite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte do-
dévatela.

e VSetky Udrzbarske, inStalacné a opravné prace musia vyko-
navat Specializovani a autorizovani technici alebo odporucani
vyrobcom.

Preprava a Skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napéjania a Uplne vychladlo.

e UloZte spotrebic na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

 Nikdy neumiestriujte tazké predmety na spotrebic, pretoze by
to mohlo sposobit jeho poskodenie.

* Nepremiestniujte spotrebi¢, ked je v prevadzke. Odpojte spot-
rebi¢ od napajania pri jeho premiestiovani a drzte ho v dolnej
Casti.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nasledujicu ta-
bulku na riesenie. Ak stale neviete vyriesit problém, kontaktujte
dodavatela/poskytovatela sluzby.
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Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrzZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| E—

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.



* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

 Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

¢ ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved handtering af skeereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker (ikke medfglgende) hvis
ngdvendigt.

* ADVARSEL! Hold altid heender, langt har og tgj vk fra de
bevaegelige dele.

e L ad vaere med at fylde for mange ingredienser i for at forhin-
dre overlgb af fadevarerne.

o ADVARSEL! Under drift skal du holde haender og redskaber
vaek fra beholderen for at mindske risikoen for alvorlig per-
sonskade og/eller skade pa blenderen.

* ADVARSEL! KLINGERNE ER SKARPE. HOLD HANDERNE
VEK!

* Betjen ikke apparatet uden belastning for at forhindre over-
ophedning.

¢ FORSIGTIG! SLUK ALTID maskinen og afbryd strgmforsynin-
gen, fgr du rgrer ved nogen motordele.

« ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedslasen. Apparatet
er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slutbruge-
ren i at rgre ved de bevaegelige dele.

* Hvis strgmkablet er beskadiget, skal det udskiftes af produ-
centen, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede per-
soner for at undga en fare.

¢ ADVARSEL! Denne enhed mé ikke installeres, hvor offentlig-
heden har adgang.

* Brug aldrig denne enhed uden vand.

« RISIKO FOR SPR@JT! Nedsaenk langsomt maden i vandet.

* OPMARKSOMHED! Fyld ikke belastningen over MAKS-ni-
veau.

 IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Betjen ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 5 minutter. Betjen
apparatet igen, efter det er afkglet.

e Dette apparat bgr ikke bruges til at skaere frossen mad, ked
med ben, fisk osv.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel | kgkkener i restauranter, kantiner, hospitaler og i
kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

e Apparatet er designet til at blande og mikse mad. Enhver
anden anvendelse kan fgre til skader pa apparatet eller per-
sonskade.

* Brugen af apparatet til ethvert andet formal betragtes som
forkert brug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
vaere tilsluttet en jordforbindelse. Jordforbindelse reducerer
risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elek-
triske strgm.

Dette apparat er udstyret med en stromkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordet.

. @




Hoveddele af produktet

. 14 Kopdaeksel
(Fig.1 pa side 3)
1. Teend/sluk-knap 15 Teetningsring til laget p& koppen
2. Hastighedskontrolknap (med uret, Lav til Hgj) 16 Skrue M5*8
3. Timer (5 min)
4. Pulseknap 17 Pakning 5*12*1
5. Bunden af motorbasenheden 18 Pakning .7*14*1.5
6. Motorenhed -
7. Klingesamling 19 Dure klinge
8. Kandesat 20 Nedre klinge
9. Kandeldg
10. Daeksel lég 21 Skeerehoved
11. Beskyttelsesdaeksel (Valgfrit) 22 Skelet oliep8lagningsring
Bemaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle anfgrte - - -
emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra 3 Knivhovedets teetningsring
de viste illustrationer. 2 Leje S608RS
. 25 Skaereaksel
Betjeningspanel
(Fig.2 pa side 4) 26 aktuator
12. Tand/stuk»knap ION/QFFI. ‘ 27 O-ringspakning
13. Hastighedskontrol-indikationsbjaelke
14. Motor fortseetter med at arbejde 28 Teetningsdaeksel
15. Puls 29 Kop
16. Motor stopper position —
17. Timer (0 - 5 minutter] 30 teetningsring
31 strammeplade
Kredslgbsdiagram
) og. g 32 Skrue M5*10
(Fig.3 pa side 4)
A. PULSE 33 Svampeformet transmission
B. Mikroswitch 3% Kopunderlag
C. M (Motor)
D. EMC kredslgbskort 35 Fast seede
€. Timer _ 36 dekoration klzebemiddel
F. Potentiometer (hastighedskontrol)
G. Kontakter 37 Bolig
H. Hastighedskontrol kredslgbskort 38 Selvskaerende som ST4*16
Eksploderet diagram med deleliste S Motor 9850
(Fig.3 pé side 4) 40 Mikrobeveegelseskontakt
Delnr. Del navn Maengde 41 mikroswitch
1 Hastighedskontrolknap 1 42 Mikro bevaegelsesbeslag
2 Hexagonal transmission 1 43 Udstgdningssaede
3 Indikatorcirkel 1 4h EMC-kredslgbskort
A Selvskaerende sgm ST4*8 A 45 Hastighedskontrol printplade
5 Knopholder 1 46 Selvskaerende spm ST3*8
6 Knapfastggrelsesplade 1 47 bunddaeksel
7 potentiometer 1 48 stromkabel
8 Timerknap 1 49 fodpude
9 skifte 1 50 Bunddaeksel hulprop
10 Pulse 1 .
Forberedelse inden brug
i Skrue M3"8 4 * Fjern al beskyttende emballage og indpakning.
12 Timer 1 * Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
13 Lille omslag ! venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde skal
88



du ikke bruge enheden.

* Rengor tilbehgret og apparatet inden brug (Se ==> Rengaring
& Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Placer apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprejt.

* Gem emballagen, hvis du planlaegger at opbevare dit apparat
i fremtiden.

 Opbevar brugermanualen til fremtidig brug.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at ap-

paratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Bemaerk: Af sikkerhedsmassige arsager kan apparatet kun

starte med at fungere, nar kanden er installeret korrekt pa

motorenheden.

Bemaerk: Beskyttelsesheetten er valgfri at bruge.

 Kontrollér, om hovedkontakten er i "OFF"-position, drej ha-
stighedskontrollen til “Low"-position, og indstil timeren til
"0 (=) position.

¢ Tag maskinen fra, tag kandesattet ud fra motorenheden.

¢ Heeld alle ingredienserne i kanden, luk l&get og placer 3g-
deekslet korrekt pd plads.

* Placer hele kandesattet pd motorenheden.

* (Valgfrit] Luk det beskyttende deeksel, hvis det er i brug

* Tilslut stramstikket til en passende elektrisk stramkilde.

e Teend maskinen ved at trykke pd tend/sluk-knappen  til
“ON" positionen.

e Teend timeren ved at dreje den til "OQ" positionen eller “tid-
sinterval” positionen. Bemaerk: Hastighedsreguleringen kan
kun aktiveres, nar timeren er teendt, eller den er under "OQ
“ positionen.

e Veelg en passende hastighed ved at dreje hastighedsregule-

ringen.
Bemaerk: Hvis timeren er teendt i "tidsinterval’-positionen,
stopper produktet med at blande, nar timeren er feerdig med
at teelle ned. Hvis timeren er indstillet til "OQ" positionen,
fortsaetter produktet med at blande.

o Efter brug skal du altid dreje stromafbryderen til "OFF"-posi-
tionen, dreje timeren til "0 @ positionen og afbryde stikket
fra stikkontakten.

Bemaerkninger:

« For de bedste resultater, nar du blander faste fadevarer, skal
du kun tilseette sma portioner efter hinanden, ikke alle ingre-
dienserne pa én gang.

e Start altid med lav hastighed. Hvis det er ngdvendigt, skift
derefter til den hgjere hastighed eller til "Pulse”-funktionen,
for ikke at blokere knivenheden.

¢ Brug ikke denne maskine til at blende harde madvarer, s&-
som ngdder.

o Fyld ikke vaesker over MAX.-maerket p& kanden.

o Vaesker, der skal blandes, skal veere pd eller under stuetem-
peratur. Hvis du skal blande varme vaesker, skal du sgrge for,
at kande laget er korrekt pd plads, og brug lav hastighed til
bearbejdning. Risiko for forbraendinger, veer forsigtig.

* Undga lange perioder med drift pa grund af den hgje stej, der
kan skade hgrelsen.

Hastighedskontrolknapindstilling

Lav hastighed Til blanding af vaesker

Til blanding af vaesker

Haj hastighed og faste ingredienser

Pulsknap indstilling

Tilisknusning eller ko-
rte, kraftige impulser.
Bemaerk: Brug pulsfunk-
tionen i 1~ 2 sekunder ad
gangen. Gentaget flere
gange, hvis ngdvendigt.

Pulsfunktion (TIL/FRA) A

Timer indstilling

o0 Fortsaetter arbejdsposition

Timer stoppet position

0

Tiden teeller ned op til
5 minutter, omkring 30
sekunder pr. interval.

Op til 5 minutter

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen og lad det kele af, fgr det opbevares, renggres & vedli-
geholdes.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og fgr
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og dette
kan resultere i elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand af renlighed, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

* Fpderester bgr regelmaessigt renggres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det forkorte dets
levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

» FARE FOR SKADE! Der skal udvises forsigtighed ved handte-
ring af de skarpe skaereblade under renggring.

Renggring

Renggring af glasset

* Heeld lunkent vand og en mild ikke-skummende renggrings-
middel i krukken.

* Placer l&get pa krukken.

* Placer krukken p& motorenheden.

e Teend motorenheden pa fuld hastighed i 10-20 sekunder.

¢ Sluk for motorenheden.

e Fjern krukken fra motorenheden.

e Skyl glasset grundigt med rent vand.

* Hvis der er rester, der sidder fast pa kniven, renger forsigtigt
med en lille kniv eller pincet. Renger aldrig kniven med bare
haender.

* Tgr indersiden og ydersiden af glasset.

* Efter renggring, desinficer glasset. Brug instruktionerne fra
desinfektionsmiddelproducenten.

* Opbevar krukken pa hovedet.

* Bunden af krukken ma aldrig komme i kontakt med nogen
vaeske!

o ADVARSEL: Skil aldrig dele af beholderen og skaereenheden
ad.

* ADVARSEL.: Renggr aldrig nogen dele af apparatet i opvaske-
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maskinen.

¢ Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
let fugtet med en mild szebeoplgsning.

* Af hygiejniske grunde skal apparatet renggres for og efter
brug.

Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering.

Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!
* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er afbrudt
fra strgmforsyningen og fuldstaendigt afkglet.

e Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmkilden, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Maskinen starter Kanden er ikke Tjek for at sikre,

ikke at kanden er sat
placeret korrekt. Korrekt.

Strgmafbryderen Tryk pé taend/

Dele hvordan man
renger frekvens

Dele hvordan man
renggr frekvens

Dele hvordan man
renggr frekvens

Motorsokkel

Nedsaenk aldrig
denne del ivand
eller andre vaesker.
- Brug en fugtig
klud med noget

er ikke trykket
ned

sluk-knappen.

Maskinen stands-
er under drift

Indbygget overbe-
lastningssikker-
hed aktiveret.

- Sluk for maski-
nen.

- Lad maskinen
kole ned i cirka
30 minutter og
start derefter

rengeringsmid-
del og vand, skyl,
desinficer og

ter grundigt.

Renggr det med
lidt vand og
noget mildt
renggringsmiddel.
- Skyl derefter af
under rin-
dende vand.
- Tor alle dele,
inden de
bruges igen.

ADVARSEL! Risiko
for skade! Tag
veer forsigtig ved
rengering af blade.
- Renger den
med lidt vand og
mildt renggring-
smiddel.
- Tor alle dele,
inden de

Kande, kandeldg
og daekkappe Renggr efter

hver brug.

Knivenhed

bruges igen.

Vedligeholdelse

* Kontroller apparatets funktion regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

“p?ﬂ

igen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marills tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénn3 esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne..

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessd. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* VAROITUS! Ole erittdin varovainen kasitellessasi leikkausle-
vyja. Kéyta tarvittaessa suojakasineits (ei mukana toimitettu).

 VAROITUS! PIDA aina kadet, pitkét hiukset ja vaatteet poissa
lilkkuvista osista.

o Ala lisa3 likaa aineksia ylivuodon estamiseksi.

¢ VAROITUS! Kayton aikana pida kadet ja astiat poissa astiasta,
jotta vahennat vakavan henkilovahingon ja/tai tehosekoitti-
men vaurioitumisen riskia.

« VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET POIS!

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROITUS! KYTKE kone AINA pois p&alta ja irrota virtaldhde
ennen kuin kosketat mitdan moottoroituja osia.

« VAROITUS! Al3 yrits ohittaa turvalukitusta. Laite on varus-
tettu turvalukituksella estdmaan loppukayttdjaa koskemasta
liikkuvia osia.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan,
huoltoedustajan tai vastaavan patevyyden omaavien henkildi-
den toimesta vaaran valttamiseksi.

* VAROITUS! Tata laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
s6lla on padsy.

o Ali koskaan kayta tata laitetta ilman vetts.

* ROISKEVAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

« HUOMIO! Al tayta kuormitusta yli MAX-tason.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Valttaaksesi moottorin
ylikuumenemisen, ald kayta laitetta jatkuvasti. Jatkuvan kdy-
ton aika ei saisi ylittda 5 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen
sen jadhdyttya.

e Tatd laitetta ei saa kayttda pakastetun ruoan, luu-lihan tai
kalan jne. leikkaamiseen.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, henkildstdravintoloiden
kuten leipomoissa ja lihakaupoissa, mutta ei jatkuvaan mas-
satuotantoon.

e Laite on suunniteltu ruoan sekoittamiseen ja vatkaamiseen.
Muu kaytto voi aiheuttaa vaurioita laitteelle tai henkilvahin-
koja.

e Laitteen kdyttaminen mihin tahansa muuhun tarkoitukseen
katsotaan laitteen vaarinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuus-
sa laitteen virheellisestd kaytosta.
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Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdad sahkdiskun riskia
tarjoamalla sahkévirralle pakoreitin.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke tai
sahkéliitdnnat maadoitusjohtimella. Yhteydet on asennettava ja
maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Virtakytkin

2. Nopeudensaadin (myotapaivaan, matalasta korkeaan)
3. Ajastin (5 min)
4. Pulssi-painike
5. Moottorin perusosan pohja

6. Moottoriyksikko

7. Terakokoelma

8. Kannusarja

9. Kannukansi

10. Suojatulppa

11. Suojakansi (Valinnainen)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvituksista.

Ohjauspaneeli

(Kuvio 2 sivulla 4)

12. Virtakytkin (PAALLA/POIS)
13. Nopeudensaatimen merkkipalkki
14. Moottori toimii edelleen

15. Pulssi

16. Moottori pysahtyy

17. Ajastin (0 - 5 min)

Kaavakuva

(Kuva 3 sivulla 4)

A. PULSE

B. Mikrokytkin

. M [Moottori)

. EMC-piirilevy

. Ajastin

. Potentiometri (nopeuden saatc)
. Kytkin

. Nopeudensaatimen piirilevy

T o mmooO

Réjaytyskuva osaluettelolla
(Kuva 3 sivulla 4)

Osanumero Osan nimi Maara

1 Nopeuden saaténuppi 1

Kuusikulmainen siirto 1

Indikaattoripiiri 1

ltseporautuva naula ST4*8 4

Nuppipidike 1

o~ || &~ |

Painikkeen kiinnityslevy 1

7 potentiometri 1

8 Ajastimen nuppi

9 kytkin

10 Pulssi

1 Ruuvi M3*8

12 Ajastin

13 Pieni kansi

14 Kuppikansi

15 Kuppikannen tiivisterengas
16 Ruuvit M5*8

17 Tiiviste 5*12*1

18 Tiiviste .7*14*1.5

19 Ylempi terd

20 Alemman terdn

21 Leikkuupaa

22 Luurankotiiviste

23 Veitsen paan tiivisterengas
24 Laakeri S608RS

25 Leikkuuakseli

26 toimilaitte

27 0-renkaan tiiviste

28 Tiivistekorkki

29 Kuukausi

30 tiivisterengas

31 Kiristyslevy

32 Ruuvin M5*10

33 Sienenmuotoinen voimansiirto
34 Kupin alusta

35 Kiinted istuin

36 koriste liima

37 Asuminen

38 ltsekairaava naula ST4*16
39 Moottori 9850

40 Mikroliikkeen kosketus
41 mikrokytkin

42 Mikroliikepidike

43 Pakoventtiilin istukka
bh EMC-piirilevy

45 Nopeuden saatépiirilevy
46 ltseporautuva naula ST3*8
47 alapaallinen

48 voimajohto




49 jalkatyyny 4

50 Pohjan suojakannen tulppa 4

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd kaikki lisava-
rusteet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vauri-
oitunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauk-
sessa ald kayta laitetta.

« Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttéa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaaka-, vakaa- ja kuumuutta kestaville pinnoille,
jotka ovat vesiroiskeilta suojattuja.

* Sailytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

 Sdilyta kayttoohje myohempaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa ldhettaa lievaa

hajua ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tdma on normaalia

eikd se viittaa mihinkaan vikaan tai vaaraan. Varmista, ettd laite
on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Huomautus: Turvallisuussyista laitetta voidaan kayttaa vain,

kun kannu on asetettu oikein moottoriyksikkdon.

Huomautus: Suojakansi on valinnainen kaytettdessa.

o Tarkista, ettd virtakytkin on "OFF"-asennossa, kaan-
nd nopeudensdddin "Low"-asentoon ja kaanna ajastin
0 @ asentoon.

* Irrota koneen pistoke, ota kannusetti pois moottoriyksikosta.

¢ Kaada kaikki ainekset kannuun, sulje kansi ja aseta suoja-
tulppa oikein paikoilleen.

o Aseta koko kannusetti moottoriyksikén paalle.

* (Valinnainen) Sulje suojakansi, jos kansi on kaytgssa

o Liitd virtapistoke sopivaan sahkopistorasiaan.

* Kytke laite paalle painamalla
"ON" asentoon.

e Kaanng ajastin paalle kdantamalla ajastinta asentoon "OQ
" tai “aikavali” asentoon. Huomautus: Nopeudensaaténuppi
voidaan aktivoida vain, kun ajastin on paallé tai se on "OQ
" asennossa.

o Valitse sopiva nopeus kaantamalla nopeudensaatonuppia.
Huomautus: Jos ajastin on asetettu "aikavali"-asentoon, tuo-
te lopettaa sekoittamisen, kun ajastin on lopettanut (dhtdlas-
kennan. Jos ajastin on asetettu "OQ" asentoon, tuote jatkaa
sekoittamista.

o Kayton jalkeen kaanna aina virtakytkin “OFF"-asentoon,
kaanna ajastin "0 @ asentoon, ja irrota pistoke sahkopis-
torasiasta.

virtakytkinta

Huomautukset:

¢ Parhaiden tulosten saavuttamiseksi kiinteitd aineita sekoitet-
taessa lisad vain pienid maarid perakkain, ei kaikkia aineksia
samanaikaisesti.

o Aloita aina alhaisemmalla nopeudella. Jos tarpeellista, siirry
suurempaan nopeuteen tai "Pulssi”-toimintoon, jotta terako-
koonpano ei juutu.

o Al5 kayta tats konetta kovien ruokien, kuten pahkindiden,
sekoittamiseen.

o Al3 tayta nesteitd kannun MAX. -merkinnan ylapuolelle.

* Nestettd sekoitettaessa niiden tulisi olla huoneenldmmassa

tai alempana. Jos aiot sekoittaa ldmpimid nesteitd, varmista,
ettd kannen kansi on kunnolla paikoillaan ja kayta matalaa
nopeutta kasittelyssa. Palovammojen riski ja ole varovainen.

o Valta pitkaa kayttéa kovan melun vuoksi, joka saattaa vahin-
goittaa kuuloa.

Nopeuden sadatdnupin asetus

Alhainen nopeus Nesteiden sekoittamiseen

Nestemaisten ja kiinteiden

Suuri nopeus ! A
ainesosien sekoittamiseen

Pulssipainikeasetus

Jaan murskaamiseen tai
lyhyisiin, voimakkaisiin
impulssiliikkeisiin.
Huomautus: Kayta puls-
sitoimintoa 1 ~ 2 sekuntia
kerrallaan. Toista tarvit-
taessa useita kertoja.

Pulssitoiminto (PAALLA/
POISSA) A

Ajastimen asetus

(e 0] Jatkuva toiminta-asento
0 @ Ajastin pysaytettyyn kohtaan
Joba 5 min Aika laskee 5 minuuttiin asti,
P noin 30 sekuntia per vali.
Puhdistus & yllapito

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen sdilytysta, puhdistusta & yllapitoa.

o Al3 kiyta suihkussa vettd tai héyrypuhdistajaa puhdistukseen
alaka tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja voi ai-
heutua sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtauskunnossa, tdma voi vai-
kuttaa kielteisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaralli-
sen tilanteen.

¢ Ruoantéhteet tulee sdannollisesti puhdistaa ja poistaa lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika lyhe-
nee ja se voi johtaa vaaralliseen tilaan kayton aikana.

¢ VAMMAUTUMISVAARA! Teravia leikkausterid kasiteltdessa
puhdistuksen aikana on oltava varovainen.

Puhdistus

Purnukan puhdistus

» Kaada kddenlampdistd vettd ja mietoa, ei-vaahtoavaa pesuai-
netta astiaan.

* Aseta kansi astiaan.

* Aseta astia moottoriyksikdn paalle.

 Kytke moottoriyksikkd paalle taydelld nopeudella 10-20 se-
kunniksi.

e Kytke moottoriyksikkd pois paalta.

* Irrota purkki moottoriyksikosta.

 Huuhtele purkki perusteellisesti puhtaalla vedelld.

e Jos veitseen on jaanyt jaamia kiinni, puhdista ne varovasti
pienelld veitsell3 tai pinseteilld. Ala koskaan puhdista veistd
paljain kasin.

e Kuivaa purkin sisa- ja ulkopuoli.

 Puhdistuksen jalkeen desinfioi purkki. Noudata desinfiointi-
aineen valmistajan ohjeita.
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 Sdilyta purkki ylosalaisin.

e Purkin pohja ei saa koskaan joutua kosketuksiin minkaan
nesteen kanssa!

 VAROITUS: Al koskaan pura kannun ja leikkausyksikén osia.

* VAROITUS: Al4 koskaan puhdista laitteen osia astianpesuko-
neessa.

 Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyista laite tulee puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
keen.

Valta veden kosketusta sahkokomponenttien kanssa.

¢ Puhdista astian sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kéyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisdltavia puhdistusaineita. Ald kiyti te-
rasvillaa, metallisia valineitd tai mitaan terdvia tai karjellisia
esineitd puhdistamiseen.

¢ Osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osiat, kuinka
puhdistaa taajuus

Osiat, kuinka
puhdistaa taajuus

Osiat, kuinka
puhdistaa taajuus

Al4 koskaan upota
tata osaa veteen
tal muita nesteita.
- Kayttamalla
kosteaa liinaa,
jossa on vahan
pesuainetta ja
vettd, huuhtele,
desinfioi ja
kuivaa perus-
teellisesti.

Moottoripohja

Puhdista se
vedelld ja
miedolla
pesuaineella.

Kannu, kan-
nen kansi ja
suojakorkki

- Huuhtele
sitten juoksevan
veden alla.

- Kuivaa kaikki
osat ennen
uudelleen
kayttoa.

Teran kokoaminen

VAROITUS!
Vammautumis-
en riski! Ota
suuren
varovaisuuden,
kun puhdis-

tat teria.

- Puhdista se ve-
delld ja miedolla
pesuaineella.

- Kuivaa kaikki
osat ennen
uudelleen
kayttoa.

Puhdista jokaisen
kéyton jalkeen.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti estdaksesi vakavat
onnettomuudet.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suositusten mukaisesti.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia, varmista aina, ettd laite on irrotettu virta-
ldhteestd ja taysin jadhtynyt.

o Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaista esineits laitteen paalle, silld se
voi vahingoittaa sita.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kaytossa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida siita kiinni pohjasta.

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko (Bytaak-
sesi ratkaisun. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa,
ota yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Tarkista, ettd
kannu on asetet-
tu oikein.

Kannua ei ole
asetettu kun-
nolla.

Kone ei kdynnisty

Virtakytkinta ei Paina virtakyt-

ole painettu. kinta.
- Kytke kone POIS
Sisaanrakennettu PAALTA.
Laite pysahtyy ylikuormitus- - Anna koneen
jaahtya noin

kayton aikana suojatoiminto

akiivoitu. 30 minuuttia ja

kdynnistd sitten
uudelleen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.



Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

» ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

e Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* ADVARSEL! Vaer svaert forsiktig ved h&ndtering av skjeereski-
vene. Bruk vernehansker (ikke inkludert) om ngdvendig.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer borte fra
de bevegelige delene.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & unngd overflyt av mat-
varene.

o ADVARSEL! Under drift, hold hender og redskaper borte fra
beholderen for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og / eller skade pa blenderen.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

* |kke bruk apparatet uten belastning for & forhindre overopp-
heting.

o FORSIKTIG! SLA ALLTID av maskinen og koble fra strgmfor-
syningen fgr du bergrer bevegelige deler.

* ADVARSEL! Ikke forsgk & omgd sikkerhetsldsen. Apparatet
er utstyrt med en sikkerhetslas for & hindre at sluttbrukeren
bergrer de bevegelige delene.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dens serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte per-
soner for & unnga fare.

o ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

¢ FARE FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAKS-niva.

« IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden bgr ikke overstige 5 minutter. Bruk
apparatet igjen etter at det har kjelt seg ned.

o Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjstt
eller fisk med bein osv.

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle applika-
sjoner, for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
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rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.
* Apparatet er utformet for & blende og blande mat. Enhver an-
nen bruk kan fore til skade pa apparatet eller personskade.
* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som feil bruk
av enheten. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledningsleder for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmkabel med jordet stgp-
sel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblingene ma
installeres og jordes riktig.

Hoveddeler av produktet
(Fig.1 pé side 3)

1. Strgmbryter

2. Hastighetskontrollknapp (med klokken, lav til hay)

3. Timer (5 min)

4. Pulsknapp

5. Bunnen av motorbasenheten

6. Motorenhet

7. Knivmontering

8. Kanne sett

9. Kannelokk

10. Dekselhette

11. Beskyttelsesdeksel (valgfritt)

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
artikler med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan variere
fra de viste illustrasjonene.

Kontrollpanel

(Fig.2 pé side 4)

12. Strembryter (ON/OFF)
13. Indikasjonslinje for hastighetskontroll
14. Motoren fortsetter & fungere

15. Puls

16. Motoren stopper posisjon

17. Tidtaker (0 - 5 min)

Kretsdiagram

(Fig.3 pa side 4)

A. PULS

B. Mikrobryter

. M (Motor]

. EMC-kretskort

. Tidtaker

. Potensiometer(hastighetskontroll)
. Bryter

. Kretskort for hastighetskontroll

T ommooO

Sprengskisse med deletliste

(Fig.3 pa side 4)

Delnr. Delnavn Antall
1 Hastighetskontrollknapp 1
2 Sekskantet transmisjon 1
3 Indikatorsirkel 1
4 Selvskruende spiker ST4*8 4
5 Knottholder 1
6 Monteringsplate for knapp 1
7 potensiometer 1
8 Timerknott 1
9 bryter 1
10 Puls 1
1 Skrue M3*8 A
12 Timer 1
13 Lite deksel 1
14 Kopptrekk 1
15 Tetningsring for kopplokk 1
16 Skrue M5*8 1
17 Pakning 5*¥12*1 1
18 Pakning .7¥14*1.5 2
19 (@vre blad 1
20 Nedre blad 1
21 Kutterhode 1
22 Skjelettoljetetning 2
23 Tetningsring for knivhode 1
24 Kulelager S608RS 2
25 Kutteraksel 1
26 aktuator 1
27 0-ring-tetning 1
28 Tetningshette 1
29 Kopp 1
30 tetningsring 1
31 strammeplate 1
32 Skrue M5*10 1
33 Soppformet transmisjon 1
34 Kopp-pute 1
35 Fast sete 1
36 dekorasjonslim 1
37 Hus 1
38 Selvskjeerende skrue ST4*16 8




39 Motor 9850 1
40 Mikrobevegelseskontakt 1
41 mikrobryter 1
42 Mikrobevegelsesbrakett 1
43 Eksosventilsete 1
44 EMC-kretskort 1
45 Kretskort for hastighetskontroll 1
46 Selvborende skrue ST3*8 7
47 bunndeksel 1
48 strgmledning 1
49 fotpute 4
50 Hullplugg for bunnképe 4
Forberedelser far bruk

o Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke appa-
ratet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk [Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

 Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Behold emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare appa-
ratet ditt i fremtiden.

¢ Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av rester fra produksjonen kan apparatet avgi

en svak lukt under de fgrste par gangene det brukes. Dette er

normalt og indikerer ingen feil eller fare. Sgrq for at apparatet
er godt ventilert.

Bruksanvisning

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan apparatet bare starte 3 funge-

re nar kannen er korrekt montert pd motorenheten.

Merk: Beskyttelsesdekselet er valgfritt & bruke.

* Kontroller at strgmbryteren star i “OFF"-posisjon, drei has-
tighetskontrollknappen til “Low”-posisjon og drei timeren til
"0 (&) -posisjon.

o Trekk ut stgpselet til maskinen, ta ut juggesettet fra moto-
renheten .

o Hell alle ingrediensene i kannen og lukk lokket og plasser
lokkhetten korrekt pa plass.

* Plasser hele juggesettet pa motorenheten

o (Valgfritt) Lukk beskyttelsesdekselet hvis dekselet er i bruk

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt for strgmforsyning.

eSl& PA maskinen ved & trykke strgmbryteren til
«ON»-posisjonen.

53 PA timeren ved & vri timeren til "OQ"-posisjon eller
“tidsintervall"-posisjon. Merk: Hastighetskontrollknappen
kan bare aktiveres nar timeren er slatt pa, eller nar den star
i “OQ"-posisjon.

¢ \Velg en passende hastighet ved 3 vri pd hastighetskon-
troltknappen.

Merk: Hvis timeren er slatt pa i posisjonen “tidsintervall”, vil

produktet slutte & blende nar timeren er ferdig med nedtellin-
gen. Hvis timeren er stilt inn pd "OQ" posisjon, vil produktet
fortsette & blende.

o Etter bruk skal du alltid sl& strambryteren til "OFF"-posisjon,
vri timeren til "0 @ posisjon, og koble stgpselet fra stik-
kontakten.

Merknader:

o For best resultat ndr du blander faste matvarer, tilsett bare
sma porsjoner etter tur, ikke alle ingrediensene samtidig.

e Start alltid med lavere hastighet. Om ngdvendig, bytt deret-
ter til hgyere hastighet eller til "Pulse”-funksjonen, for ikke a
sette knivenheten fast .

o |kke bruk denne maskinen til & blende hard mat, som for ek-
sempel ngtter.

o |kke fyll veesker over MAX.-merket pd kannen .

* Vaesker som skal blandes bgr vaere ved eller under romtem-
peratur.Hvis du skal blande varme veesker, mé du sgrge for at
lokket p& kannen sitter riktig p& og bruke lav hastighet under
bearbeidingen. Fare for forbrenning, veer forsiktig.

* Unnga langvarig drift pd grunn av den haye stayen som kan
skade hgrselen.

Innstilling av hastighetskontrollknapp

Lav hastighet For blanding av vaesker

. For & blande vaesker og
Hoy hastighet faste ingredienser
Innstilling for pulsknapp

For knusing av is eller

korte, kraftige pulser.

Merk: Bruk pulsfunksjonen i 1
~ 2 sekunder hver gang. Gjen-
tas flere ganger ved behov.

Pulsfunksjon (PA/AV) A

Tidsinnstilling

(e 0] Kontinuerlig arbeidsposisjon
0 @ Timer stoppet posisjon
Opptil 5 min Tiden teller ned opptil 5 min,

rundt 30 sek per intervall.

Rengjgoring & vedlikehold

o ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det avkjgles fgr lagring, rengjgring & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet under vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

e Hvis apparatet ikke holdes i god rengjgringsmessig stand,
kan dette pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en
farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjares og fjernes regelmessig fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR SKADE! Vr forsiktig ved handtering av de skarpe
kuttebladene under rengjgring.
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Rengjgring

Rengjgring av krukken

* Hell lunkent vann og et mildt, ikke-skummende rengjgrings-
middel i beholderen.

o Sett lokket pa beholderen.

* Plasser beholderen pa motorenheten.

* 513 p& motorenheten pa full hastighet i 10-20 sekunder.

* Sla av motorenheten.

¢ Ta beholderen av motorenheten.

o Skyll glasset grundig med rent vann.

o Hvis det sitter fast rester pa kniven, rengjer forsiktig med en
liten kniv eller pinsett. Rengjgr aldri kniven med bare hender.

e Tgrk innsiden og utsiden av glasset.

« Etter rengjering, desinfiser glasset. Falg instruksjonene fra
produsenten av desinfeksjonsmiddelet.

¢ Oppbevar krukken opp-ned.

e Undersiden av krukken m3 aldri komme i kontakt med vaes-
ke!

o ADVARSEL: Demonter aldri deler av beholderen og kutteen-
heten.

* ADVARSEL: Rengjer aldri noen deler av apparatet i oppvask-
maskinen.

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-

nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering.

Ikke bruk bensin eller lgsemidler!
* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Deler: hvordan
rengjere,
hyppighet

Deler: hvordan
rengjere,
hyppighet

Deler: hvordan
rengjere,
hyppighet

Senk aldri denne
delenivann
eller andre vaesker.
- Bruk en fuktig
klut med Litt
vaskemiddel
og vann, skyll,
desinfiser og
terk grundig.

Motorbase

Rengjgr den med

litt vann og

et mildt reng-

jeringsmiddel.

- Deretter skyll
under rennende | Rengjer etter
vann. hver bruk.

- Tork alle deler
for bruk igjen.

ADVARSEL!
Fare for per-
sonskade! Ta
Utvis stor forsik-
tighet ved reng-
jering av bladene.
- Rengjer den med
litt vann og et
mildt reng-
jeringsmiddel.
- Tork alle deler
for bruk igjen.

Kanne, kannelokk
og dekselhette

Knivenhet

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

® Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

« Alt vedlikehold, installasjon og reparasjonsarbeid ma utferes
av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt av
produsenten.

Transport og lagring

* Fgr oppbevaring ma du alltid serge for at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar apparatet pé et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting, og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lgse problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleve-
randgren.



Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning

Kontroller at
muggen er riktig
plassert.

Maskinen starter

ikke Muggen er ikke

plassert riktig.

Strgmbryteren er | Trykk pd stram-

ikke trykket inn bryteren.
- SL& AV maski-
nen.
Innebygd overbe- | - La maskinen

Maskinen stopper

lastningssikring kjgle seg ned i

under drift aktivert. ca. 30 minutter,
og start deretter
pa nytt.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.
. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namesScate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
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ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* OPOZORILO! Bodite zelo previdni pri ravnanju z rezalnimi dis-
ki. Po potrebi nosite zasitne rokavice (niso prilozene).

* OPOZORILO! ROKE, dolgi lasje in oblacila NAJ BODO vedno
stran od gibljivih delov.

¢ Ne naloZite preve¢ sestavin, da preprecite prelitek Zivilskih
izdelkov.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem imejte roke in pripomocke zu-
naj posode, da zmanjsate tveganje za hude osebne poskodbe
in/ali $kodo na mesalniku.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRE. ROKE STRAN!

¢ Ne uporabljajte naprave brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

¢ POZOR! VEDNO izklopite stroj in prekinite napajanje, preden
se dotaknete delov z motorjem.

* OPOZORILO! Ne poskusajte zaobiti varnostne zapore. Napra-
va je opremljena z varnostno zaporo, ki preprecuje uporabni-
ku dotik gibljivih delov.

o Ce je priklju¢ni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov pooblasceni serviser ali druga ustrezno
usposobljena oseba, da se prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Te naprave ne smejo namescati, kjer ima dostop
javnost.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

 TVEGANJE PLJUSCANJA! Pocasi potopite hrano v vodo.

¢ POZOR! Ne napolnite nalozbe ez oznacho MAX.

« NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Da preprecite
pregrevanje motorja, naprave ne uporabljajte neprekinjeno.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme presei 5 minut. Po-
novno upravljajte z napravo potem, ko se je ohladila.

* Tega aparata se ne sme uporabljati za rezanje zamrznjene
hrane, mesa s kostmi ali rib ipd.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi za komercialne aplikacije,
na primer v kuhinjah restavracij, menzah, bolniSnicah in v ko-
mercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., ne pa za
neprekinjeno mnoZicno proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mesanje in mesanje hrane. Vsaka
druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

 Uporaba naprave za katerikoli drug namen se bo Stela za
zlorabo naprave. Uporabnik bo edini odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Zemljiscna instalacija

Ta naprava je razvrscena v zascitni razred | in mora biti priklju-
¢ena na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsa tveganje ele-
ktricnega udara, saj zagotavlja odvodno Zico za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno Zico. Prikljuc-
ki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za vklop

2. Gumb za nadzor hitrosti [v smeri urinega kazalca, Nizka do
Visoka)

®

Casovnik (5 min)

Tipka za pulziranje

Spodnji del osnovne enote motorja

Motorska enota

Sestava rezila

Set vréev

9. Pokrovvrca

10. Zascitni pokrovcek

11. Zas¢itni pokrov [Neobvezno)

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene postav-
ke, razen ce ni drugace navedeno. Izgled se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 4)

12. Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF)

13. Indikacijska vrstica za nadzor hitrosti
14. Motor nadaljuje z delovanjem

15. Pulz

16. Motor se ustavi v poloZaju

17. Casovnik (0 - 5 minut)

Shema vezja

(Slika 3 na strani 4)

A. PULSE

. Mikrostikalo

. M (Motor]

. EMC vezje

. Casovnik

. Potenciometer (nadzor hitrosti)
. Stikalo

. Vezje za nadzor hitrosti

I @ Mmoo o

Razstavljena shema s seznamom delov
(Slika 3 na strani 4)

St. dela Ime dela Koli¢ina
1 Gumb za nadzor hitrosti 1
2 Heksagonalni prenos 1
3 Indikatorski krog 1
4 Samovrezni Zebelj ST4*8 4
5 Nosilec gumba 1
6 Pritrdilna plos¢a gumba 1
7 potenciometer 1
8 Gumb za nastavitev Casa 1
9 stikalo 1
10 Pulz 1
" Vijak M3*8 4
12 Casovnik 1
13 Majhna naslovnica 1
14 Pokrovéek skodelice 1
15 Tesnilni obro¢ pokrovcka skodelice 1




16 Vijak M5*8 1
17 Tesnilo 5*12*1 1
18 Tesnilo .7%14*1.5 2
19 Zgornje rezilo 1
20 Spodnja rezila 1
21 Rezilo rezkarja 1
22 Olje tesnilo okostja 2
23 Obro¢ tesnila noza 1
2% LeZaj S608RS 2
25 Rezkalna gred 1
26 aktuator 1
27 Tesnilo v obliki obroca 0 1
28 Pokrov za tesnjenje 1
29 Skodelica 1
30 tesnilni obro¢ 1
31 napenjalna plosca 1
32 Vijak M5*10 1
33 Prevod v obliki gobice 1
34 Podlaga za skodelico 1
35 Fiksni sedez 1
36 lepilo za dekoracijo 1
37 Bivanje 1
38 Samovrezni zebelj ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikro premikanje kontakta 1
41 mikrostikalo 1
42 Nosilec za mikro premike 1
43 Izpusni sedez 1
bh EMC tiskanina 1
45 Vezje za nadzor hitrosti 1
46 Samovrezni Zebelj ST3*8 7
47 spodnji pokrov 1
48 elektricni vod 1
49 vloZek za stopala A
50 Pokrovni cep luknje na spodnjem delu 4

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zasc¢itno embalazo in ovoje.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne ali poskodovane dostave se takoj obrnite
na dobavitelja. V tem primeru ne uporabljajte naprave.

« Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glejte ==> Ciéenje
& Vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Postavite napravo na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.

e Ohranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v prihod-
nje.

e Prirocnik za uporabnika shranite za nadaljnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava med

prvimi nekaj uporabami oddaja blag vonj. To je obicajno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da bo aparat

dobro prezracen.

Navodila za uporabo

Opomba: Zaradi varnostnih razlogov lahko aparat zacne delo-

vati samo, Ce je vr¢ pravilno namescen na motorno enoto.

Opomba: Zascitni pokrov je opcijski za uporabo.

e Preverite,alijestikalonapajanjavpolozaju»0FF«,obrnitegumb
za nadzor hitrosti na poloZaj »Low« in nastavite ¢asovnik na
0 )" polozaj.

* |zklopite napravo, odstranite komplet vré z motorne enote.

* Vse sestavine vlijte v vr¢, zaprite pokrov in pravilno namestite
pokrovcek.

e Celoten komplet vr¢ postavite na motorno enoto.

* (Neobvezno) Zaprite zas€itni pokrov, e se pokrov uporablja

e Prikljucite vtika¢ napajalnega kabla v ustrezno elektricno
vticnico.

e Vklopite stroj s pritiskom na stikalo za vklop v polozZaj
“ON".

« Vklopite ¢asovnik tako, da ga zavrtite na polozaj "OQ" ali na
polozaj “Casovni interval”. Opomba: Gumb za nadzor hitrosti
se lahko aktivira samo, ko je ¢asovnik vklopljen ali je na po-
loZaju "OQ".

e [zberite ustrezno hitrost z obracanjem gumba za nadzor hi-

trosti.
Opomba: Ce je ¢asovnik vklopljen na poloZaju »&asovni inter-
vale, se izdelek preneha megati, ko se ¢asovnik ustavi. Ce je
Casovnik nastavljen na ,OQ" poloZaj, bo izdelek nadaljeval
z meSanjem.

¢ Po uporabi vedno preklopite stikalo za napajanje na polozaj
»0FF«, ¢asovnik nastavite na »Q @« polozaj in izkljucite vti¢
iz elektri¢ne vticnice.

Opombe:

e Za najboljSe rezultate pri mesanju trdnih Zivil dodajajte
majhne koli¢ine postopoma, ne vseh sestavin naenkrat.

e Vedno zacnite z nizjo hitrostjo. Ce je potrebno, preklopite na
visjo hitrost ali na funkcijo »Pulse«, da ne zablokirate rezila.
e Ne uporabljajte tega aparata za mesanje trdih Zivil, kot so

orescki.

¢ Ne polnite tekoCin nad oznako MAX. na vréu.

e Tekoine za meSanje naj bodo pri ali pod sobno temperaturo.
Ce nameravate meZati tople tekoline, se prepricajte, da je
pokrov vr¢a pravilno namescen in uporabite nizko hitrost za
procesiranje. Nevarnost opeklin, bodite previdni.

* |zogibajte se dolgotrajnemu obratovanju zaradi glasnega hru-
pa, ki lahko poskoduje sluh.

Nastavitev gumba za nadzor hitrosti

Nizka hitrost Za mesanje tekocin

Za mesSanje tekoCin

Visoka hitrost in trdnih sestavin
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Nastavitev pulznega gumba

Funkcija pulza (VL/IZK) A

Za drobljenje ledu ali kratke,

impulzne premike z mocjo.
Opomba: Uporabite funk-
cijo pulza za 1 ~ 2 sekundi
naenkrat. Veckrat pono-
vite, Ce je potrebno.

Nastavitev ¢asovnika

* Aparata nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistil, ki vsebujejo klor. Pri ¢iscenju ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih oz. konicastih
predmetov.

Ne uporabljajte bencina ali topil!
¢ Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli, kako oCistiti
frekvenco

Deli, kako oCistiti
frekvenco

Deli, kako oCistiti
frekvenco

oo Nadaljuje delovni poloZaj
Casovnik je ustavl-

0 @ jen na poloZaju
Cas se odsteva do 5

Do 5 minut minut, priblizno 30 se-

kund na interval.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izkljucite napravo iz elektricnega omrezja in
jo ohladite pred shranjevanjem, ¢iscenjem & vzdrzevanjem.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se lahko deli zmocijo in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju Cistoce, lahko to
negativno vpliva na njeno Zivljenjsko dobo in povzroci nevarno
situacijo.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati z naprave.
Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, se bo njena Zivljenjska doba
zmanjsala in med uporabo lahko pride do nevarnih razmer.

« NEVARNOST POSKODB! Pri tid¢enju je treba paziti na ravna-
nje z ostrimi rezili.

Scenje kozarca

Nalijte mlacno vodo in blag, nepenastega detergenta v ko-
zarec.

* Postavite pokrov na kozarec.

* Postavite kozarec na motorno enoto.

¢ Vklopite motorno enoto na polno hitrost za 10-20 sekund.

* Izklopite motorno enoto.

e Odstranite posodo z motorne enote.

e Temeljito sperite kozarec s Cisto vodo.

o Ce se ostanki zataknejo na noZ, jih previdno ocistite z majhnim
nozem ali pinceto. Nikoli ne istite noza z golimi rokami.

e Osusite notranjo in zunanjo stran kozarca.

e Po ¢iscenju razkuzite kozarec. Uporabite navodila proizvajal-
ca razkuzila.

e Shranjujte kozarec obrnjeno na glavo.

e Spodnja stran kozarca nikoli ne sme priti v stik s tekocino!

¢ OPOZORILO: Nikoli ne razstavite delov kozarca in rezalne
enote.

¢ OPOZORILO: Nikoli ne Cistite nobenih delov aparata v pomi-
valnem stroju.

e Ohlajeno zunanjo povrSino ocistite s krpo ali gobo, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopino.

e Zaradi higiene je treba aparat odistiti pred uporabo in po njej.

Izogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.
¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in
sperite s Cisto vodo.

® -

Nikoli ne potopite
tega dela v vodo
ali druge tekocine.
- Uporabite vlazno
krpo z nekaj
detergenta in
vode, izperite,
razkuZite in te-
meljito posusite.

Osnova motorja

Ocistite ga z

malo vode in

nekaj blagega

detergenta.

- Nato sperite pod
tekoco vodo.

- Pred ponovno
uporabo osusite
vse dele.

OPOZORILO!
Nevarnost
poskodb! Vzemi
posebna prev-
idnost pri
ciscenju rezil.

- Ocistite ga z
nekaj vode in
blagim de-
tergentom.

- Pred ponovno
uporabo osusite
vse dele.

Vr¢, pokrov vréa
in pokrovéek
Po vsaki upo-
rabi odistite.

Sestava rezila

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je te7ava, jo
prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

* Vse vzdrzevalne, instalacijske in popravljalne storitve mora
izvajati specializirano in pooblasceno osebje ali pa jih pripo-
roca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je naprava iz-
kljucena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo to
lahko poskoduje.

¢ Naprave med delovanjem ne premikajte. Pred premikanjem
odklopite napravo iz napajanja in jo drZite na dnu.



Odpravljanje tezav

Ce aparat ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce tezave Se vedno ne morete resiti, prosimo, stopite v stik

z dobaviteljem/ponudnikom storitev.

Tezave

Mogoc vzrok

Mogoca resitev

Stroj se ne zatne
zaganjati

Vr¢ ni pravilno
namescen.

Preverite, ali
je vr¢ pravilno
namescen.

Stikalo za vklop ni
pritisnjeno

Pritisnite stikalo
za vklop.

Stroj se ustavi
med delovanjem

Vgrajena zascita
pred preobre-
menitvijo je
aktivirana.

- Izklopite stroj.
- Pustite stroj, da
se ohladi prib-
lizno 30 minut
in nato ponovno

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsék inte reparera
produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person fér att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spéanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran oppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

Fér inte in foremal i apparatens hdlje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvénd aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dér vat-
tenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
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zazenite.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
E mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
| - Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.



lation under anvandning.
« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skivorna. Bar
skyddshandskar (medfdljer ej] vid behov.

* VARNING! Hall alltid hander, l&ngt har och klader borta fran
de rorliga delarna.

e Lasta inte for mycket ingredienser for att férhindra att livs-
medlen svammar over.

* VARNING! Under drift, hall hander och redskap borta fran
behallaren for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvéand inte apparaten utan belastning for att forhindra éver-
hettning.

« FORSIKTIGHET! STANG ALLTID av maskinen och koppla frén
stromforsérjningen innan du ror vid ndgra motoriska delar.

« VARNING! Forsok inte att kringgd sikerhetsldset. Apparaten
ar utrustad med ett sakerhetslds for att forhindra att anvén-
daren ror de rorliga delarna.

» Om natkabeln &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

« VARNING! Den har apparaten f&r inte installeras dar allman-
heten har tillgang.

¢ Anvédnd aldrig denna apparat utan vatten.

* RISK FOR STANK! Nedsznk [Angsamt maten i vattnet.

« UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten 6ver MAX-nivan.

* INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte apparaten kontinuerligt for att undvika dverhettning av
motorn. Den kontinuerliga anvandningstiden bor inte dver-
stiga 5 minuter. Anvand apparaten igen, efter att den har
svalnat.

* Denna apparat bor inte anvandas for att skara fryst mat, kott
med ben eller fisk, etc.

Avsett bruk

* Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
ldmpningar, till exempel i restaurangkdk, kantiner, sjukhus
och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier, etc., men
inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten &r designad for att mixa och blanda mat. All annan
anvandning kan leda till skador pd apparaten eller person-
skador.

o Att anvdnda apparaten for ndgot annat syfte ska betraktas
som felanvandning av enheten. Anvandaren ska ensam vara
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk stot genom att ge en flyktvag for den elektriska strommen.
Denna apparat ar utrustad med en strémkabel med jordnings-
plugg eller elektriska anslutningar med jordledning. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.
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Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pa sidan 3)

1. Strombrytare

Hastighetskontrollvred (medsols, Lag till Hog)

Timer (5 minuter)

Pulsknapp

Undersidan av motorenheten

Motorenhet

Bladmontering

Kannset

9. Kannlock

10. Skyddskapa

11. Skyddséverdrag (Valfritt)

Anmarkning: Innehdllet i denna manual géller for alla listade
objekt om inte annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
visade illustrationerna.
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Kontrollpanel

(Fig.2 pd sida 4)

12. Strsmbrytare [PA/AV)

13. Hastighetskontrollindikator
14. Motorn fortsatter att arbeta
15. Puls

16. Motorn stannar i lage

17. Timer (0 -5 min)

Kretsdiagram

(Fig.3 p sida 4)

A. PULSE

. Mikrobrytare

. M [Motor]

. EMC kretskort

Timer

. Potentiometer (hastighetskontroll)
. Strémbrytare

. Hastighetsregleringskretskort

Sprangskiss med delarlista

(Fig.3 p sida 4)
Delenr. Delnamn Antal
1 Hastighetsreglage 1
2 Hexagonal dverforing 1
3 Indikatorcirkel 1
4 Sjalvgangande skruv ST4*8 4
5 Knopphallare 1
6 Knappféstplatta 1
7 potentiometer 1
8 Timerknapp 1
9 switch 1
10 Puls 1
" Skruv M3*8 4
12 Timer 1
13 Litet omslag 1




14 Lock till kopp 1
15 Tatningsring for lock till kopp 1
16 Skruv M5*8 1
17 Packning 5*12*1 1
18 Packning .7*14*1.5 2
19 Ovre blad 1
20 Nedre blad 1
21 Skarhuvud 1
22 Skelettoljetatning 2
23 Knivhuvudets tatningsring 1
24 Lager S608RS 2
25 Kutterskaft 1
26 aktuator 1
27 0-ringsforsegling 1
28 Forseglingslock 1
29 Kopp 1
30 tatningsring 1
31 Atdragningsplatta 1
32 Skruv M5*10 1
33 Svampformad dverforing 1
34 Koppdyna 1
35 Fast plats 1
36 dekorationslim 1
37 Hus 1
38 Sjalvgangande spik ST4*16 8
39 Motor 9850 1
40 Mikrorérelsekontakt 1
4 mikrobrytare 1
42 Mikrorérelsefaste 1
43 Avgasventilsate 1
bh EMC-kretskort 1
45 Hastighetskontroll kretskort 1
46 Sjalvgangande spik ST3*8 7
47 bottenomslag 1
48 kraftledning 1
49 fotkudde 4
50 Bottenlockets halplugg A

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

 Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantéren
omedelbart. | detta fall, anvand inte enheten.

* Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenskvatt.

o Behall forpackningen om du har for avsikt att lagra apparaten
i framtiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida referens.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta &r normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar

val ventilerad.

Bruksanvisning

Notera: Av sékerhetsskal kan apparaten endast borja fungera

nar kannan &r korrekt installerad p& motorenheten.

Notera: Skyddslocket &r valfritt att anvanda.

* Kontrollera om strombrytaren &r i “OFF"-lage, vrid hastig-
hetskontrollknappen till "L3g" ldge och stéll in timern pa
"0 @)’ position.

¢ Dra ur kontakten, ta ur kannaenheten ur motordelen.

e Hall alla ingredienser i kannan, stang locket och satt fast
locket korrekt pd plats.

¢ Placera hela kannaenheten pd motordelen.

o (Valfritt) Stang skyddslocket om locket anvands

* Anslut stromkontakten till ett ldmpligt eluttag.

¢ 515 PA maskinen genom att trycka p& strémbrytaren till
“ON" lage.

« S1& PA timern genom att vrida timern till “©Q" position eller
“tidsintervall” position. Notera: Varvtalsreglaget kan endast
aktiveras nar timern &r paslagen eller nar den &r i "OQ" po-
sition.

* Valj en lamplig hastighet genom att vrida pa varvtalsreglaget.
Notera: Om timern &r installd pa "tidsintervall”, kommer pro-
dukten att sluta blanda nar timern har slutat rdkna ner. Om
timern ar installd pd "OQ" position, fortsatter produkten att
blanda.

e Efter anvandning, vrid alltid strombrytaren till "OFF" position,
stall in timern pd "0 @ position, och koppla ur kontakten
fran vgguttaget.

Anmarkningar:

e FOr basta resultat vid mixning av fasta livsmedel, tillsatt en-
dast sma portioner i fgljd, inte alla ingredienser samtidigt.

e Borja alltid med [agre hastighet. Om nddvandigt, byt till hogre
hastighet eller till "Pulse”-funktionen for att inte blockera
knivforsamlingen.

* Anvand inte denna maskin for att mixa harda livsmedel, s&-
som notter.

* Fyllinte vatskor éver MAX.-markeringen pa kannan.

e Vatskor som ska blandas bor vara vid eller under rumstem-
peratur. Om du ska blanda varma vatskor, se till att locken
pa kannan &r korrekt pa plats och anvand ldg hastighet for
bearbetning. Risk fér brannskador och var férsiktig.

* Undvik langa drifttider pa grund av det héga Ljudet som kan
skada horseln.
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Instéllning av hastighetsreglage

L &g hastighet For blandning av vétskor

For blandning av vétskor

HGg hastighet och fasta ingredienser

Puls-knappsinstéllning

For iskrossning eller
korta, kraftiga impulser.
Notera: Anvand pulsfunk-
tioneni 1~ 2 sekunder
varje gang. Upprepas flera
ganger om nodvandigt.

Pulserfunktion (PA/AV) An

Timerinstallning

(o o] Fortsatter arbetsldge
0

Upp till 5 minuter

Timer stoppad position

Nedrakning upp till 5
minuter, cirka 30 se-
kunder per intervall.

Rengéring & underhall

* VARNING! Koppla alltid bort apparaten frén strémférsérj-
ningen och (&t den svalna innan f6rvaring, rengéring & un-
derhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
sank inte apparaten under vatten eftersom delarna kan bli
bléta och elektrisk stot kan uppsta.

» Om apparaten inte halls i gott renlighetstillstdnd kan detta
paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en farlig
situation.

* Matrester bér regelbundet rengéras och avlagsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengors ordentligt, kommer det
att minska livslangden och kan resultera i en farlig situation
under anvandning.

* RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av de vassa
skarbladen under rengdring.

Rengdring

Rengoring av burken

e Hall ljummet vatten och ett milt, icke-skummande rengé-
ringsmedel i burken.

* Sitt locket pa burken.

¢ Placera burken pd motordelen.

¢ Sl& p& motorenheten pa full hastighet i 10-20 sekunder.

e Stang av motorenheten.

* Ta bort behdllaren frén motorenheten.

e Skolj burken noggrant med rent vatten.

» Om det finns rester fast pd kniven, rengor forsiktigt med en
liten kniv eller pincett. Rengér aldrig kniven med bara han-
derna.

e Torka insidan och utsidan av burken.

¢ Desinficera burken efter rengdring. Anvand instruktionerna
fran desinfektionsmedelstillverkaren.

e Forvara burken upp och ner.

* Burkens undersida far aldrig komma i kontakt med nagon
vatskal

* VARNING: Demontera aldrig delar av burken och skaraggre-
gatet.
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* VARNING: Diska aldrig ndgra delar av apparaten i diskma-
skinen.

* Rengdr den avkylda ytan med en trasa eller svamp latt fuktad
med en mild tvallosning.

o Av hygieniska skal bér apparaten rengéras fére och efter an-
vandning.

Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-

ponenterna.

* Rengor insidan av behallaren med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skdlj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller nagra vassa eller spetsiga
féremal for rengéring.

Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!
¢ Inga delar &r diskmaskinssakra.

Delar hur man
rengor frekvens

Delar hur man
rengor frekvens

Delar hur man
rengor frekvens

Sank aldrig ner
denna del i vatten
eller andra vatskor.
- Anvand en fuktig
trasa med lite
rengéringsmedel
och vatten, skolj,
desinficera och
torka noggrant.

Motorsockel

Rengdr det med

lite vatten och

lite milt rengéring-

smedel.

- Skolj sedan av
under rinnande
vatten.

- Torka alla
delar innan de
anvands igen.

VARNING! Risk
for skada! Ta
var forsiktig

vid rengdring

av bladen.

- Rengdr den
med lite vatten
och mild tval.

- Torka alla
delar innan de
anvands igen.

Kanna, kann-
lock och kapa Rengdr efter varje

anvandning.

Bladenhet

Underhall

o Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att undvika
allvarliga olyckor.

o Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det uppstar ett problem, sluta anvinda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
som rekommenderas av tillverkaren.



Transport och forvaring

* Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort

fran stromkallan och har svalnat helt.
* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom detta

kan skada den.

o Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort appa-
raten fran stromkallan nar du flyttar den och hall den i botten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for [dsningen. Om du fortfarande inte kan l6sa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/serviceleverants-

ren.

Problem

Méjlig orsak

Mailig losning

Maskinen startar
inte

Kannan ar inte
placerad orden-
tligt.

Kontrollera att
kannan &r kor-
rekt placerad.

Strémbrytaren ar

Tryck pa strém-

inte tryckt brytaren.
- Stang AV
maskinen.
Maskinen stannar | !1Pyagd dverbe- | - Lamna maski-
under drift lastmngssaker— nen for kylning
het aktiverad. i cirka 30 mi-
nuter och starta
sedan igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh8llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter pverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera

inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r

Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-

lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel

kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns

pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-

nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxaeMu KnneHTy,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato o6bpHe-

Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunartasa 6e3onacHocT, onucanu

no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3non3eate TO3W ypep 3a
MbpBU NBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt
e 3non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npeaHasHayeH, KakTo e 0nucaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
¢ [pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWETH, MPUYNHEHM
oT HenpasuaHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
[a peMoHTMpare ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He ApbXTe ype/a nog Teyalla Boga.

HUKOTA HE U3MON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO efekTpuyecknTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3K04eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn pemoHTu TpabBa fa ce W3BbpLBaT camo ot

L0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberve

0NacHoCT UK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato nouumoHupaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NoBbPXHOCT AN ONACHOCT OT NpernbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe3A0To, ypeasT

e CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3knioysaliTe ypeaa, npean

1@ 0 U3KJI0UNTE 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiiTe wwencena/enektpuyeckne Bpb3kn C MOKPH

VAN BAGXHN pblie.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot

BOJa W APYryv Te4HOCTM. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BageTe BPb3KUTE Ha 3axpaHsaHeTo. He nanonssaii-

Te ypesa, AoKaTo He bble NpoBepeH oT cepTUdNLMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3n UHCTPYKUWK e JOBEAE 40 X1BOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO LOCTLMNEH efeKTpUYeckm

KOHTaKT, Taka ue Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo

B Cfly4all Ha CrewHocT.

YBepeTe ce, Ye kabebT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LY NPEAMETU 1 0 APbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KOYNATE OT KOH-

TaKTa, @ BYHArW AbpnaiTe Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTsaliTe Aa 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BrapBaliTe npeameTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypesa be3 Hag3op no BpeMe Ha ynotpe-

ba.

Tos ypes TpsibBa Aa ce ynpasnssa oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, CTof0BeTe uav bapa u ap.

Toan ypep He Tpsbea fa ce M3Mon3ea OT AMLA C HaMasneHu

GU3NYECKM, CETUBHW MM YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAM NnLaA,

KOUTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

e To3u ypes Npu HIKakBK obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce m3-

v @



nos3sa oT feua.

CbxpaHsiBaiiTe ypeda 1 HeroBuTe efNekTpUyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTLMNHO 33 Aela.

e Hykora He 13Mo3BailTe akcecoapu AWM LOMbAHUTENHN

YCTPOWCTBA, Pa3fuyHK OT [OCTaBEHWTE C ypeda Wau npeno-

pbYaHM 0T NPOM3BOAUTENS. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa

npefcTaBAABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAu ypeaa. M3non3salite caMo opUrMHaNHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AVCTAHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypega npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTV BbpXY ypeda.

He v3nonagaiite ypesa B 6An30CT 40 OTKPUT NA@MbK, eKCMo-

3MBHM MW 3anannmu MaTtepuanu. Bunary pabotete ¢ ypeaa

Ha XOpW3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCToNYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

 YpelbT He € NOAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe Aa ce

113M0N3Ba BOAHA CTpys.

OcTaBeTe NpoOCTpaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWNaLMs no BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEAYNPEXIOEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK OTBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKUuM 3a 6e3onacHocT

* BHUMAHMUE! Bvpaete nsknountenHo BHUMaTeNHM, koraTo bo-
paBuTe C pexelynTte auckose. HoceTe npegnasHy pbkasuum
[He ca BKoYeHn), ako e HeobxognMo.

¢ BHUMAHWE! BUHAT U npbxTe pbueTe, gbarata Koca u Ape-

XUTe daney oT ABMXeLLUTE ce YacTu.

He cnaraiite T8bpAe MHOTO CbCTaBKy, 3a Aa NpefoTBpaTATe

npenviBaHe Ha XpaHWUTeNHUTE NPOAYKTY.

BHUMAHWE! Mo Bpeme Ha paboTa, ApbxTe pbleTe v npunbo-

pWTe U3BBH KOHTENHEpa, 3a f1a HaManuTe pycka oT Cepro3HO

HapaHsBaHe v / unu nospesa Ha bnerpepa.

BHUMAHWE! OCTPUETATA CA OCTPU. IPBXXTE PBLETE

OANEY!

e He u3nonsgaitte ypesa 6e3 ToBap, 3a fJa npenotepatuTe

nperpsisaHe.

BHUMAHWE! BUHATW n3knioysaiite MalwimHata 1 U3KMI0Y-

BaiiTe 3axpaHBaHeTo, Npeau Aa AOKOCHeTe KaksaTo M fa e

4acT OT BUraTens.

BHUMAHME! He ce onwuTsaite ga 3a0bukonute 3aWmUTHUSA

BnokupoBay. YpeabT e obopyaBaH CbC 3aLyMTeH baokMpoBay,

3a Ja NpefoTBpaT! AOKOCBAHETO Ha [ABUXELLUTE Ce YacTu oT

KpaitHus notpebuten.

¢ AKo 3axpaHBalusT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea Aa bvae

3aMeHeH 0T MPOU3BOAMTENR, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wiu

nofobHoO KBanUMUMPaHK AnLa, 3a 4a ce n3berHe onacHoCT.

BHUMAHWE! To3u ypep He TpsibBa Aa ce MOHTWpa TaM, KbeTo

Ma 10CTbM Ha 0buecTsoTo.

Hukora He n3nonagaiite To3u ypes be3 Boga.

PUCK OT MPbCKAHE! basHo notoneTe xpaHaTa BbB BoAaTa.

BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag HyBo MAX.

HE NOAXO0AALLO 3A NOCTOSAHHA YMNOTPEBA! He n3nons-

BaliTe ypefia HenpekbcHaTo, 3a fa M3berHere nperpsiBaHe

Ha MoTopa. BpemeTo 3a HenpekbcHata pabota He Tpsibea Aa

HaABYMLWaBa 5 MUHYTW. M3non3saliTe ypeda 0THOBO, Cilej, KaTo

ce e oxnagua.

® -

e Tosn ypeLn He Tp96Ba [la Ce N3Mon3Ba 3a psA3aHe Ha 3aMpaseHu
XpaHu, Meco C KoCTu nnu pm6a UTH.

MpeaHasHayeHue

 To3un ypeq e NpefHa3HaueH 3a ynotpeba B TbProscky npuno-
XEHVS, HanpuMep B KyXHW Ha pecTopaHTu, CToNoBK, bonHuLM
11 B TbProBCKW NPeANpUSTAS KaTo NekapHu, MecapHuLM v Ap.,
HO He 1 33 HenpekbCHATO MacoBO NPOM3BO/CTBO Ha XPaHH.

* Ype[sT e npefHasHayeH 3a pa3bbpkeaHe 1 cMecBaHe Ha xpa-
Hi. Beaka apyra ynotpeba Moxe fa fosefie [0 nospeAa Ha
ypefa unu TenecHa noBpefa.

e PabotaTa ¢ ypesa 3a kakBaTo ¥ fa e Apyra Len e ce cyuta
3a HenpasWiHa ynoTpeba Ha ycTpoiicToTo. [oTpebutenst wie
Obfle eAMHCTBEHO OTFOBOPEH 3a HernpaBuiHaTta ynotpeba Ha
YCTPOMCTBOTO.

WHcTanauus 3a 3a3eMsiBaHe

To3u ypen e knacudnLmpar Kato knac 3a 3awuTa | v Tpsbsa aa
Obie cBbp3aH KbM 3aLMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMABaHeTo Hama-
7191Ba pUCKa OT ENEKTPUYECKN yaap, KaTo 0CUTypsiBa MPOBOAHMUK
33 U3TUYaHe Ha eNekTpUYEcKMs ToK.

Toan ypen e obopyasaH ¢ 3axpaHBaly kaben ¢ wencen 3a 3a-
3eMsiBaHe UMW eNeKkTpUYecks Bpb3kN CbC 3a3eMUTeNeH npo-
BOAHUK. Bpb3kuTe Tpsibsa Aa 6baaT NpasuiHo UHCTaAMpaHu u
3a3eMeH.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(Dur.1 Ha cTpaHuua 3)

1. ByrtoH 3a 3axpaHBaHe

2. Konue 3a perynupaHe Ha ckopocTTa (Mo 4acoBHMKOBaTa
CTPesIKa, OT HUCKO KbM BUCOKO)

Tarmep (5 MuHyTH)

ByToH 3a nyncauus

[lonHa yacT Ha ocHoBaTa Ha MoTopa

MoTopHa eanHnua

Crnobka Ha Hoxa

Kommnekt cbaose

. Kanak Ha cbaa

10. Kanayka Ha nokputue

11. 3awwTen kanak (no nsbop)

3abenexxka: CbabpxaHeTo Ha To3M HapbUHIIK BaXH 3a BCUYKK
1130pOEHN eNeMeHTH, 0CBEH akKo He e MoCoYeHO Apyro. BbHLW-
HWSIT BUA, MOXe fia Ce pa3nunyasa oT NokasaHuTe UACTPaLum.

KoHTponeH naHen

(®dur.2 Ha cTpanmua 4)

12. ByToH 3a 3axpaHsane (BKJ1./M3KJ1)

13. VIHaMKaTopHa N1eHTa 3a ynpaBsneHye Ha CKopocTTa
14. MoTopwT npogbaxasa a pabotu

15. Mync

16. MoTopwT cnupa nosuuusta

17. Tavimep (0 - 5 MutyTv)

CxeMa Ha eJlieKTpuyeckaTa Bepura
(®dur.3 Ha cTpaHmua 4)

nync

MukponpeBkntoyBaten

M (Motop)

Mnatka EMC

Talimep

mo o w >



F. MoteHuvomeTsp(KoHTpon Ha ckopocTTa)
G. MMpeskniousaten

H. Mnatka 3a ynpas/ieHne Ha CKopocTTa

M36yxHana guarpama ¢ IUCT Ha YacTuTe
(®ur.3 Ha cTpanuua 4)

Yact N Vwme Ha yacTTa Konuyectso
1 Perynatop Ha ckopocTTa 1
2 LLecTobrbnHa TpaHcMmucus 1
3 NHpnkaTopeH kpbr 1
4 CamoHape3seH nupon ST4*8 4
5 [bpxay 3a konye 1
6 Mnoua 3a 3akpensaHe Ha byToH 1
7 noTeHLNOMETBD 1
8 Konue 3a Taiimep 1
9 npeBKioyBaTen 1
10 Mync 1
" BuHt M3*8 4
12 Taiimep 1
13 Manka kanauka 1
14 Kanak 3a vawa 1
15 YNNBTHUTENEH NPBCTEH 3a kanak 1

Ha vala
16 BuHT M5*8 1
17 YnnsTHeHne 5*12%1 1
18 YnnbTHeHne .7*14*1.5 2
19 lopeH Hox 1
20 [onHo ocTpue 1
21 Pexella rnasa 1
22 CKeneTeH MacneH ynabTHUTEN 2
23 YNNBTHUTENEH NPBCTEH 3@ HOX 1
24 Jlarep S608RS 2
25 Ban Ha pe3sayka 1
26 33/1BMXBaLL, MexaH13bM 1
27 YNTBTHUTESIEH NPbCTEH 1
28 Kanauka 3a 3aneuatBaHe 1
29 Yaua 1
30 YNBTHUTENEH NPbCTEH 1
31 3araralla nnova 1
32 Bunt M5*10 1
33 ["5b0B1AHa Npeaaska 1
34 MocTaBka 3a Yalwa 1
35 OukcmpaHa cefanka 1

36 [leKopaTVBHO Nenuno 1
37 Kunnwe 1
38 CaMoHapeseH nupoH ST4*16 8
39 Motop 9850 1
40 Mukpo ABUXeHNe KOHTaKT 1
41 MWKpONpeBktYBaTen 1
42 Ckoba 3a MIKpO fiBIXEHNE 1
43 Cepanka Ha u3nyckatenHus knana 1
bh EMC nnatka 1
45 [natka 3a ynpaBneHrue Ha ckopocTTa 1
46 CamoHape3seH reo3geit ST3*8 7
47 J0NIHO NoKpUTHE 1
48 €N1eKTpOnpoBoL 1
49 cTbnano 4
50 3anyLwwanka 3a 0TBOp Ha J0NHNS 4
Kanak

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ [IpeMaxHeTe BCMYKM NpeAnasHi 0nakoBKM 1 00BMBKY.

* [poBepeTe Aanu yCTPOACTBOTO € B 406PO ChCTOSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa UK NoBpefeHa JoCTaB-
Ka, Monf, CBbpXeTe ce He3abaBHoO ¢ focTaBumka. B To3u cny-
4ail, He N3N0A3BaliTe YCTPONCTBOTO.

* MoumcreTe akcecoapnTe 1 ypeda npean ynotpeba (Buxre ==>
MouucTeane & Moaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypesia Ha XOpW30HTaHa, CTabunHa 1 TONA0YCTOM-
unBa NOBBPXHOCT, KOSITO € besonacHa cpeliy NpbCcku BoAa.

¢ 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe Ja CbxpaHsaBaTe
ypena cv B bbaelte.

¢ CbxpaHsBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a notpebutens 3a bbgella
cnpaska.

3ABEJIEXXKA! Mopagwn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MO>Xe f1a M3/1bYBa Seka MUpU3Ma Mo BPeMe Ha MbpBUTe HAKOIKO

ynotpebu. Toa e HOPMasHo 1 He Noka3Ba HWUKaKbB AedekT unn

0MacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefnT e fobpe BEHTUANPAH.

MHcTpykumum 3a pabota

3abenexka: 0T cbobpaxeHus 3a be30MacHOCT, ypefbT MoXe fAa

3anoyHe fa paboTh caMo ako KaHa e WHCTanupaHa npaBuIHo

BbPXY MOTOPHUS BOK.

3abenexka: 3alLMTHWAT Kanak e no u3bop 3a U3non3BaHe.

e [poBepete  manu npeBkNOYBATENST Ha  3axpaHBaHe-
10 e B nosuums OFF", 3aBbpTete konyeto 3a KOHTpoOn Ha
CKOpOCTTa Ha nosuuus Hucka” u 3agaite Talimepa Ha
A0 @) nosuuus.

e V3knioyeTe MalwHaTa, U3BafeTe KOMMAEKTa KaHa 0T MoTop-
HUS BAoK.

¢ HareiiTe BCMUKM CbCTaBKM B KaHaTa, 3aTBOpeTe Kanaka 1 no-
CTaBeTe Kanaykara npasuiiHO Ha MsICTO.

e MocTaseTe Liennsi KOMMNEKT KaHa BbpXy MOTOPHUS Bnok.

o (Mo xenaHne] 3aTBopeTe 3alWMTHMA Kanak, ako KanakbT ce
13M0713Ba
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e CBbpXeTe 3axpaHBaluus LUENCen KbM MOAXOASLY enekTpu-
UeCKM KOHTaKT.

* BirtoyeTe MalwmHaTa, kaTo HaTucHeTe byToHa 3a 3axpaHBaHe
Ha nosuuus <img id="1>"0ON".

* BksiioueTe TaliMepa, KaTo 3aBbpTUTE TaliMepa Ha mo3uuus ..
OQ" v Ha nosuuns .Bpemesu MHTepsan”. 3abenexka:
KonyeTo 3a koHTpoON Ha ckopocTTa Moxe Aa bbe akTMBMPaHO
€aMmo KoraTo TaliMepsT e BKAIoYEH U e B noauuns ,OQ".

* [/13bepeTe noaxoAslia cKopocT, KaTo 3aBbpTUTe KOMYeTo 3a
KOHTPOJ Ha CKOPOCTTa.
3abenexka: Ako TaliMepbT e BKIIOYEH B MO3ULMUS BPeMeBu
MHTepBan”, NPOAYKTST e cnpe Aa bnexaBa, Korato TalMepsT
cnpe fa 01bposiBa. Ako TaliMepbT e HacTpoeH B noauuns “OQ
", NPOAYKTHT Lie NPoAbAXM Aa breHpsa.

e Cnep ynotpeba BMHaru uskfoysailTe npeskoYBaTeNs Ha
3axpaHsaHeto B nosuuus “OFF ", HacTpoiiTe TaiiMepa B no-
suuma 0 @ M U3KAloYeTe Lencena oT enekTpuyeckns
KOHTAKT.

3abenexku:

 3a Hail-fobpu pesyntatn npu cMecBaHe Ha TBBLPAW XpaHu,
n0basaiiTe Manku Nopumu Nocne0BaTenHo, a He BCUYKM ChbC-
TaBKM eiHOBPEMEHHO.

¢ BuHary 3anoysaiite ¢ no-Hucka ckopocT. Ako e Heobxogn-
MO, MpeBK/IoYeTe Ha NO-BUCOKA CKOPOCT AW Ha yHKUMATa
“Mync”, 3a fa He bnokupaTe HOX0BUS Bb3eN.

* He 13non3BaiiTe Tasu MallWHa 3a CMECBaHe Ha TBbPAY XPaHH,
KaTo faKu.

* He nbnHeTe TeyHocTn Hag MAX. Mapkepa Ha kaHaTa.

¢ Te4HOCTUTE, KOWTO Lie ce CMecBarT, Tpsibsa Aa bbaat Ha nau
nof CTaliHa TemMnepaTypa. Ako Wie cMecBaTe Tonau TeYHOCTH,
yBepeTe ce, Ye KanakbT Ha KaHa e NpaBuIHO NoCTaBeH U 13-
nof3BaliTe Hucka ckopocT 3a 0bpaboTka. Puck ot nsrapsHus
- bbaeTe BHUMATENHY.

* /13barsaitTe AbArusa nepuof Ha pabota Nopagn CUNHUS LWYM,
KOITO MOXe Aa yBpean ciyxa.

HaCTpOﬁKa Ha KOMYeTO 3a KOHTPOJ1 Ha CKopoCTTa

Hucka Ckopoct 3a cMecBaHe Ha TeYHOCTU

3a pa3bbpkBaHe Ha TeYHOCTH

Bucoka ckopoct
11 TBBPAN CbCTaBKM

®yHkuus ¢ nyncos byToH

3a pasppobsBate Ha

SIEA MM KbCH, UMNYNICHA
LBVXEHNS C MOLLHOCT.
3abenexka: M3non3saiite
OyHKumaTa nync3a 1~

2 CeKyHAM BCeKM MbT.
ToBTOPEHO HAKOAKO MbTH,
aKo e HeobxoamMo.

Oynkuwg nync (BKJ1/
n3kn) A

Hacrpoitka Ha TaitMepa

fo%e) Mo3uums Ha

npoabaXuTenHa pabota
0

[o 5 MunyTn

TaiiMepbT cnpst Ha no3uuuns

OTbposiBaHe Ha BpeMeTo
10 5 MyHyTY, okono 30
CeKyHAV Ha NHTEpBan.

®

MoumncTBaHe & nogApbXKKa

¢ BHUMAHUE! BuHaru n3knioysalite ypeaa oT 3axpaHBaHeTo
11 TO 0CTaBsITe f1a U3CTUHE Npeau CbXpaHeHue, NoYncTeaHe
& nopapbxka.

¢ He u3non3salite BogHa CTpys WAM nmapouncTayka 3a no-
uncTBaHe 1 He MoTansinTe ypeaa BbB BOAA, Thil KaTo YacTuTe
Le Ce HaMOKPAT ¥ MOXe @ Ce MoNyun enekTpuyeckn yaap.

® AKO ypesbT He ce noaabpxa B J06po CbCTOSIHWE Ha YKCTOTa,
ToBa MOXe fia nosausie HebnaronpusaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
1 Aa [joBefe [0 0nacHa cuTyaLus.

¢ OctatbuuTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce Mo4YucTBaT M
npemaxsat 0T ypeda. Ako ypefbT He ce MouncTBa npasuiHo,
TOBA LLIe HaMaM HEroBIS XMBOT U MOXe [ J0BE/E [0 0NacHo
CbCTOSIHME MO BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpabsa na ce BHuMmasa npu
paboTa ¢ oCcTpuTE pexeLyn HOXOBE M0 BPEMe Ha NOYUCTBaHE.

MoyuncteaHe

MouncrBaHe Ha bypkaHa

e HaneitTe xnagka Bofja M Meko Heabpa3wBHO MoYMCTBALLO
cpefacTso B bypkaHa.

* MocTaBeTe kanaka BbpXy bypkaHa.

o [TocTaBeTe bypkaHa BbpXy MOTOPHUS BIIOK.

* Bnoyete MoTopHUMs 610K Ha MbaHa ckopocT 3a 10-20 cekyH-
au.

® V3knioyeTe MoTOpHUS Brok.

o [13BageTe bypkaHa oT MOTOpHUS HOK.

* N3nnakHete BypkaHa 0bunHo ¢ uncTa Boaa.

¢ AKO 1Ma 0CTaTbLiW, 3aNeneHn Bbpxy HOXa, BHUMATENHO Mo-
4MCTETe C Masko HoXYe UK NuHceTH. Hikora He nouncTealiTe
HOXa C ronu palie.

o [opacylweTe BbTPeLUHATa U BbHLWHATa CTpaHa Ha bypkaHa.

¢ Crnep nouncrsaHe fe3nHdekumpalite bypkaHa. M3nonssaiite
VIHCTPYKLMMTE Ha NPOU3BOAUTENS Ha [e3uHdEKTaHTa.

 CbxpaHsiBaliTe bypkaHa c 0TBOpa Hafony.

o [IbHoTO Ha BypkaHa Hukora He TpsbBa fa BNM3a B KOHTAKT C
KaKBOTO 1 Aa e TeyHocT!

o MIPEAYNPEXXAEHUE: Hukora He pa3rnobsisaiite yacTtu ot
BypKaHa 1 pexeLLoTo yCTPOiCTBO.

o MIPEAYNPEXXAEHWE: Hukora He nouncTBaiiTe Yactu oT ype-
13 B CbIOMUSIHA MALLWHA.

* MoumcteTe oxNafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, Neko HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o Mo XuMrreHHn NpuynHY ypedsT Tpabea Aa ce nouncTea npeau
1 cnep ynotpeba.

W36srBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eleKTPUYECKMTE KOMMOHEHTH.

o [ToyncteTe BBLTPELIHOCTTA Ha KOHTeiiHepa ¢ Heabpa3suBeH
npenapat v U3nnakHeTe € YnCTa BOAA.

* Hukora He noTangiiTe ypefa BbB BOAA UAW Pyl TEYHOCTU.

® Hukora He 13no0n3BaiiTe arpecyBHM NOYMCTBALLW npenapa-
TH, abpa3uBHM MBOU UAM NOYMCTBALLM areHTH, ChabpXKaliy
xnop. He n3nonsgaiite cToMaHeHa BaTa, MeTanHu npubopu
VAW KakBMTO M Aa B1no ocTpy Unn 3a0CTpeHn NpeameT 3a
noYmncTBaHe.

He n3snonssaiite 6eH3nH unu pastsoputenn!
* Huto efHa 4acCT He e 6e3onacHa 3a MueHe B CbAOMUANHa Ma-
WnHa.



YacTn kak fa
noyucreate
yecToTa

YacTn kak f1a
nouucreare
yecToTa

Yactu kak ga
noyncTBaTe YecToTa

Hukora He
notansiite Tasu
4acT BbB BOA

M apyri

TEUHOCTH.

- WN3nonssaitte
BNIaxHa Kbpra ¢
Manko npenapar u
BOZa, 3nnakHere,
Le3nHdekumpalite
1 n3cylwete
nobpe.

OcHoBaTa Ha
MoTOpa

Mouncrete ro ¢
Manko Boaa u
HSIKaKbB HEeXeH
LETepreHT.

- Cnepn ToBa
3nnakHeTe nog
Teyallia Boga.

- Moacywete
BCWYKM 4acTy
npean 0THOBO Aa
M u3non3gare.

KaHa, kanak
Ha KaHaTa 1

[TouncTgaitte cneq,
NOKPUBEH Kanak

BCsiKa ynoTpeba.

BHUMAHME! Puck
T HapaHsBaHe!
Bvaete
N3KII0YUTESIHO
BHUMATENHN NpU
noyncTBaHe Ha
ocTpueTara.

- Mouucrete ro ¢
ManKko Boga
MeK [leTEpreHT.

- MNopcywete
BCUYKM YacTn
npeau 0THOBO fAa
T u3nonasare.

Crnobka Ha Hoxa

Mopapbxka

¢ PefjoBHO NpoBepsiBaiiTe pabotaTta Ha ypesa, 3a ia NpefoTBpa-
TUTE CEpPUO3HU UHLMAEHTU.

¢ Ako 3abenexuTe, ye ypedbT He paboTv NMpaBunHO AN VMa
npobnem, cnpeTe Aa ro n3nos3sare, U3KJ0YETE 1O U Ce CBbP-
XETe C 0CTaBYMKa.

e LlanaTa noaapbxKka, MOHTaX U PeMoHT Tpsibsa Aa bbaar u3-
BbPLUBAHM OT CNELWaNnU3MpaHu 1 0TOPU3NPaHU TEXHWLM UK
npenopbyaHi 0T NPON3BOAUTENS.

TpaHCNopT U CbXpaHeHne

« Mpean cbxpaHeHne BuHary Tpsibea Ja ce yepuTe, Ye ypeast
€ U3KII04EH OT eNeKTPO3axpaHBaHETo U HaMbAHO U3CTUHAN.

 CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XNafHO, YMCTO 1 CYXO MACTO.

* HuKkora He nmocTaBsliTe TexKky NpedMeTV BbPXy ypeda, Tbi
KaTo ToBa MOXe fia ro NoBpeAw.

* He MecTeTe ypesa, 4okaTo e B ekcnnoatauus. Msknouete ype-
[la 0T eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Korato ro MecTuTe, 1 ro ApbxTe
oTA0Ay.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

AKo ypelbT He GyHKLWOHWPa NpasuaHo, MoAs, NpoBepeTe fo-
nHaTa Tabnnua 3a pelerue. AKo BCe OLye He MOXETe Ja peLumnTe
npobnema, Mons, cBbpXeTe Ce C focTasyuka/ocurypssalyata
yenyra.

Mpobnemu Bb3moxHa Bb3moxHo
npuumHa peLueHve
MalwuHaTa He YBeperTe ce,
KanaTa He e
3ano4sa Aa 4ye KaHaTa e
nocTaseHa
pabotu npaBunHo
npasuHo.
nocTaBeHa.
V3knioysatenat HatucHete
3a 3axpaHBaHe He | M3knYBaTens 3a
e HaTucHar 3axpaHBaHe.
- V3knioyete
MallunHaTa.
- Ocrasere
AkTnBupaHra
MalwuHata cnvpa MallnHaTa
e BrpageHara
no BpeMe Ha a ce oxnagm
3almTa ot
paborta 3a okono 30
npeTtoBapBaHe.
MUHYTU U Creq,
TOBa 3anoyHeTe
OTHOBO.
FapaHuus

Bceku pedekt, 3acsaraly dyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
ce BUX[a B paMKuTe Ha efjHa FofiHa cneq nokynkara, we bbae
pemMoHTMpaH Ype3 be3nnaTeH peMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycaoBue
ue ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBIE C UH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unu ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM NpaBa He ca 3acerHatit. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe 4oKa3aTencTBo 3a nokyrka (Hanp. pasnuckal.
B cwoTBeTCTBME C HaluaTa MoAWTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
b0TBaHe Ha NPOAYKTM HUe CU 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMeHs -
Me be3 npepusBecTve creuyydukalyunTe Ha NPoayKTa, OMNakos-
KaTa 1 JoKyMeHTaLuATa.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpepa
M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsbBa Aa ce U3XBbPAA 3aeHO C Apyrv buToBK
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHOCT € Aa
B | 13xBbpAuTe 0bopyABaHeTO 3a 0TNaAbLM, kaTo ro
npefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBnio Moxe Aa Obe CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBWE C NMPUIOXNMUTE pa3nopesbu 3a n3xsbpasHe Ha
oTnafbsLm. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyW N0 BPEME Ha W3XBbPSHETO e Mo-
MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peuyKINpaHeTo UM Mo HauMH, KOWTO 3aLlyTaBa HoBeLl-
KOTO 3/jpaBe 1 OKoMHaTa cpefa.
3a noBeye MHGOpPMaLWs 3a TOBa Kbjle MOXETe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3@ peLMKAMpaHe, MOAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KOMMNaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTennTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a PeuyKavpaHe, TpeTupaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKOSHATA Cpefa, HNTO [MPEKTHO, HITO Ype3
obliecTeeHa cucTema.
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PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
e lcnonbayitte npubop ToabKO NO HasHauexwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIILHONM 3KCMyaTaumeit 1 Henpa-
BU/IbHbIM CMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3JIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTalitech caMocTosATeNbHO oTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaitte anektpuyeckue yactm
npubopa B BoAy MK Apyrie Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOTBA HE UCTNOMb3YMTE NOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepaiiTe 31eKTpuyeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuune nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknoumnte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHuS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLLMKOM MW KBANUGULMPOBAHHBIM
CnewumnanicToM 8o n3bexarne onacHoCT! v TpaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpw pa3meleHun npubopa nponoxw-
Te kabenb NUTaHMa HesonacHo, ecan 3To HeobxoanMmo, YTobbl
n3bexaTtb HenpeHaMePEHHOTO BLITAMMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO UK BO3HUKHOBE-
HWsi ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXOEHMUE! Moka Bunka Haxoputcss B poseTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEIA Beikniouaiite npubop nepeg,
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UNN XPaHEHNEM.
[MoaknioyaiiTe Nprubop K aneKkTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-
HUSIM BN@XKHBIMU N BNAXKHBIMU PyKamy.
[lepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAb! M Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
HEMefJIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop fo tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUUPOBAHHBIM TEXHWUYECKUM CMELManCToM.
HecobniofeHue aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
LN KU3HW prCKaM.
TMogKNoYUTE UCTOYHUK MUTAHUS K ErKOLOCTYMHON 3NeKTpU-
yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOrIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cayyae Ype3sbIYaiHoN CUTyaLmum.
YbeanTech, YTo WHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPbIMU UK rops-
UMK NPEAMETaMU, 1 AepXNUTe ero BAaAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYp NUTaHMS, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €ro
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHNUTE 3a BISKY.
Hukorga He nepeHocuTte npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiTec CaMoCTOSATENbHO OTKPbITL KOPMYC Mpu-

bopa.
He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

* Hukorpa He ocrasnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1ICMONB30BaAHUA.
o [laHHblli npubop AOSXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0DyYeHHbIM
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NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, cTonosblx, bapa v T. .

[laHHblli npnbop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCs NULAMU C

OrpaHWYeHHbIMU QU3NYECKVMU, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMM C HefOCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHUAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu Kakux 0bCToATeNbCTBAX He [JOSKEH

1ICMONb30BaTLCS JETbMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeMHEHUs B Hefo-

CTYNHOM [Nsl ieTeil MecTe.

Hukorna He vcnonb3ayidTe NpUHaANexXHOCTM UK kakue-nnbo

[lONOSHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBNsfeMbIX BMeCTe

C nNpubopoM uny pekoMeHAoBaHHbIX nponssoguTenem. He-

cobnioferne atoro TpeboBaHNS MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHoctn nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

Nosb3yiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE AETaNN U NPYHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ NomoLLblo BHelHero TaiiMepa

VW CUCTEMBI AUCTAHLWOHHOTO yrpaBerns.

He crasste npubop Ha HarpesatensHbiit npegmet (6eH3u,

3NEKTPOMAUTY, YroNbHYI NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMst paboTei.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He vcnonbayiite npubop B6AM3M OTKPLITOTO OTHS, B3pbIBYATHIX

VNN NerkoBocnnaMeHsLLmMxcs MaTepranos. Beerga akenny-

atupyite npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TEMNNOCTONKON 1 CYXON NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO Wc-

N0/1b30BaTb BOAAHON XMKNep.

Bo Bpems ncnonb3osaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM A8 BEHTUAALMM.

o MPEAYNPEXXAEHUE! He pfonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUNSALNOHHbIX 0TBEPCTUI NpKbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-
nacHoCTn

* BHUMAHWE! Byzkte o4eHb 0CTOPOXHEI NPy 0bpalleHum ¢ oT-
pe3HbIMK Anckami. [pn HeobxognMocTu HafeBaiiTe 3aLUmT-
Hble nepyaTtku (8 KOMMNEKT He BXOAST).

BHUMAHME! BCEIIA nepxute pyku, AAWHHbIE BONOCH W
ofeXay Nofanbllie 0T JBUXYLLUXCS YacTell.

He 3arpyxalite crnwKoM MHOTO MHIPeAneHToB, 4Tobbl npe-
[0TBPaTUTL NEPEeNnB NULLEBbIX NPOLYKTOB.

BHMMAHMWE! Bo Bpems paboTbl fepxuTe pykn u KyXOHHble
npubopbl BHE KOHTEHepa, YTobbI CHU3UTL PUCK CEpPbe3HON
TpaBMbl /v noBpexaeHns bnenaepa.

BHUMAHME! IE3BUA OCTPbIE. LEPXXUTE PYKU NMOOANb-
LLE!

He akcnnyatupyiite npnbop 6e3 Harpysku, 4Tobel npefoTBpa-
TUTb Neperpes.

OCTOPOXXHO! BCET[IA Bbiknioyaiite MalUMHy 1 OTKMoualiTe
6 0T 371eKTPOCETU Nepes TeM, Kak npukacaTbes K NobbiM A4BK-
XYLWMCS 4acTsM.

BHUMAHMWE! He nbitaittect 0bxoants bnokuposky besonac-
HOCTW. YCTpOCTBO OCHalleHo bnokupoBKoi beszonacHocTy,
4T06bI MPEAOTBPATUTL KOHTAKT M0b30BATENS C ABUXYLLMMU-
S YacTAMK.

Ecnv ceteBoit WHYp NoBpexaeH, ero JOMKeH 3aMeHUTb Npo-
13BOAMTENb, €70 CEPBUCHBIN areHT uau nHoe KBanueuumpo-
BaHHOE N1LL0, YTOBbI N36exaTb onacHoCTy.

BHWUMAHME! 3701 npnbop He fonxeH bbiTb ycTaHoOBNEH B Me-
CTax focTyna obLiecTBEHHOCTH.

* Hukoraa He vcnonb3yiTe aToT npubop 6e3 Bogbl.



* PUCK OBJIMBAHUSA! MocTenerHo norpyxaiite efly B BOAy.

* BHUMAHWE! He 3anonHsiite Harpy3ky Bbite ypoBHa MAX.

* HE NPUTOJIHO A5 HEMPEPLIBHOIO MCMO/Ib30BAHUA!
He uncnonbayiite npubop HenpepsiBHO, YTObLI M3bexaTs ne-
perpeBa AguraTens. Bpems HenpepbiBHOM paboThl He AOAXHO
npeBbIWaTh 5 MuHYT. Mcnonb3yiite npubop cHosa, nocse Toro
Kak OH OCTbIHET.

® 3707 Npubop He credyeT NCNoNb30BaTh ANS HAPe3KM 3aMopo-
XEHHbIX NPO/YKTOB, MACa C KOCTAMM UAY Pbibbl U T. A.

MpepHasHayeHHoe ucnonb3oBaHue

370 yCTPOICTBO NpefHa3HaueHo AN 1CMO0b30BaHNSA B KOM-
Mepyeckux Lensx, HanpuMep, Ha KyXHsx pecTopaHos, B CTO-
N0BbIX, BONBHULAX U B KOMMEPYECKUX NPEANPUATUSX, TaKNX
Kak nekapHu, MsCHble NaBKN U T.1., HO He AN HeNpepbIBHOTO
MaccoBOro Npou3BOACTBa NULLM.

YCTpoiicTBO NMpefHa3HaYeHo NS M3MeNbYeHns W CMelu-
BaHMA NuleBbix NpoaykTos. Jloboe apyroe ncnonb3osaHne
MOXET MPUBECT K MOBPEXAEHNIO YCTPOICTBA UAN NNYHOI
TpaBMe.

Vcnonb3osaHne npubopa ana niobbix Apyrux Leneir byget
CYMTATLCH  HEMpaBUbHBLIM  MCMOb30BaHMEM  YCTPOACTBA.
Monb3oBaTeNb HECET MONHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Herpa-
BU/IbHOE VCMO/Ib30BaHMe yCTPOIiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHuns

370T Npubop OTHECEH K KAaccy 3alnTbl | 1 JosxeH BbiTs Nog-
KIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMIIeHII0. 3a3eMNeHNe CHUKAET PUCK
MOPaxXeHus 31eKTPUYECKIM TOKOM, NPeAOCTaBAsAS MNyTb 479 Bbi-
XOfa 3NEKTPUYECKOT0 TOKa.

3707 Npubop OCHALLEH CETEBLIM WHYPOM C 3a3eMNsioLLeN BUA-
KOV WM 31EKTPUYECKAMM COEAMHEHNSMU C 3a3eMNAIOLLUM
npogoaoM. CoefinHeHNs [ONXHbI BbITb NPaBUILHO yCTaHoBAe-
Hbl 11 333eMAIEHbI.

OcHoBHble YacTu n3genus

(Puc.1 Ha cTpaHmue 3)

1. BbikntoyaTens nuTaHus

2. Pyuka perynuposkit ckopocTy (Mo 4acoBoi CTpenKe, oT His-
KO K BbICOKO)

Taitmep (5 muryT)

Kronka umnynsca

HuxHsas yacTs Kopryca moTopa

MoTopHbIt 6ok

Cbopka nessus

KomnnekT kyBwmnHoB

9. Kpblluka kyBLWWHa

10. Kpeiwka

11. 3awwTHas Kpsiwka (onumoHansHo)

Npumeuanue: CopepxaHne 3T0ro pykoBOACTBA MPUMEHUMO KO
BCeM NMepeyncieHHbIM NYHKTaM, eC/n He ykasaHo 1Hoe. BHelw-
HWI BUA, MOXET OTNINYATLCS OT NOKa3aHHbIX UAMIOCTPaL.
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MaHenb ynpaBnexus

(Puc.2 Ha cTpaHuue 4)

12. Buikniouatens nutanusa (BKJ/BbIKI)
13. MiHamkaTop peryampoBku ckopocTh

14. MoTop npogonxaet pabotatb

15. Nmnynbc

16. MoTop ocTaHaBAMBAETCS B NONOXEHWN

17. Tavimep (0 - 5 mur)

CxeMa ANeKTpuyeckas npuHununuanbHasa
(Puc. 3 Ha cTpaHuue 4)
A, MNYNbC
. MukpoBbiknioyatens
. M (Morop)
. EMC neuathas nnata
. Taiimep
MoTeHumomeTp(peryasTop ckopocTh)
. MNepeknioyatens

I GO Mmoo O W

. Mnata ynpas/ieHNd CKOPOCTbio

CxeMa B pa3pese ¢ nepeyHeM feTanei
(Puc. 3 Ha cTpanHuue 4)

Homep getanu HasBaHue yactu Konnyectso
1 Perynstop ckopocTy 1
2 LLecTurpatHasn nepenava 1
3 /HpnKaTopHBIiA Kpyr 1
4 Camopes ST4*8 4
5 [lepxatens pyyku 1
6 [MnacTiHa kpennerus 1

KHOMKM
7 noTeHLMOMETP 1
8 [Mepeknioyatens Taitmepa 1
9 nepekJioyaTens 1
10 Mynsc 1
" BunT M3*8 4
12 Taitmep 1
13 ManeHbkas KpbiLLka 1
14 Kpbilika yawkm 1
15 KonbLo ynnotHuTensHoe 1
KPbILUKM YaLuKu
16 Bunt M5*8 1
17 Mpoknagka 5*12*1 1
18 Mpoknagka .7*¥14*1.5 2
19 BepxHss yacTb nonatku 1
20 HuxHsia nonatka 1
21 PexyLuas ronoska 1
22 CkeneTHoe canbHNKoBoe 2
yNaoTHeHMe
23 yﬂﬂoTHMTeJ‘LbHOe KOAbLo 1
HOXEeBOW ronoBkM
24 Mopwnnuuk S608RS 2
25 Ban pesku 1
26 npueog, 1
27 YNIOTHUTENBHOE KOMbLO 1
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28 YNnoTHUTENbHAS KpbILLKa 1
29 Kpyxka 1
30 yNAOTHUTENbHOE KOAbLO 1
31 MnactuHa 3axunma 1
32 Bunt M5*10 1
33 lpnbosuaHas nepefava 1
34 KoBpuik ans vatek 1
35 DukcnpoBaHHoe cuaeHbe 1
36 [leKopaTUBHbIN Knei 1
37 Kunbe 1
38 CaMoHape3atowmit reosab 8
ST4*16
39 [euratens 9850 1
40 MuKpo-aBrKeHe KoHTaKTa 1
41 MUKPOBbIKTIOYaTeNb 1
42 MuHnaTiopHoe kpenneHie 1
43 Cenno BeINyckHOro knanaxa 1
44 MeyatHas nnata IMC 1
45 Mnata ynpasneHus 1
CKOPOCTbIO
46 Camopes ST3*8 7
47 HIDKHSAR KpbilIka 1
48 JIMHWS 3NeKTponepeaayn 1
49 onopa Horv 4
50 3arnym@ 0TBEPCTUSA 4
HUKHEI KpbILLIKK

MoproToBKa nepef Mcnonb3oBaHUeM

* Ynanute BCIO 3aWMTHYIO yNakoBKky 1 obepTky.

* YbeauTeck, YTo YCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCeMW akceccyapamu. B ciyyae HenonHoit unu nospe-
XIEHHON [0CTaBKN He3aMeANNTENbHO CBSKMTECH C MOCTaB-
LMKOM. B 3TOM cnyyae He ncnonb3ayiiTe ycTponcTBoO.

* OyucTuTe akceccyaps v Npubop nepes ucnons3osannem (Cu.
==> Yucrka & TexHnueckoe obcayxusatme).

e Ybenutecs, YTo Npubop NOAHOCTBIO CYXOii.

 YcTaHoBWTe Npubop Ha rOpPU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO W Tep-
MOCTO/IKYI0 MOBEPXHOCTb, YCTONYMBYIO K MONafaHMI0 BOA.

o CoxpaHuTe ynakoBky, €C/IM Bbl HAMEPEHbI XpaHuTb Npubop B
byayuiem.

o XpaHuTe WHCTPYKUMIO MO 3KCMAyaTauuu Ans AanbHemlwero
1ICMONB30BaAHUA.

MPUMEYAHMUE! 13-3a ocTaTKoB NPOM3BOACTBEHHbIX MaTepua-

n0B npnbop MoXeT 13aaBaTb JIerkuit 3anax Bo BPEMs MepBbix

HECKO/IbKUX MCMONb30BaHWiA. 9TO HOPMaNbHO U He yka3biBaeT

Ha Kakoli-nnbo fedekT unn onacHocTb. YbeguTtecs, y4to npubop

XOpOLLIO BEHTUAVpYeETCS.

® -

WHCTpyKuMK no 3kcnnyaTauum

MpuMeyanue: Mo coobpaxeHnsam be3onacHOCTU YCTPOMCTBO
MOXET HauaTb paboTy TOMbKO NpW NPaBUIbHO YCTaHOBEHHOM
KyBLUMHE Ha MOTOPHOM brioKe.

MpumeyaHue: 3alLuTHBIA Yexon SBASETCS ONUUOHANbHBIM A7
ICNONb30BaHMS.

e lpoBepbTe,  HAXOAWTCS MM BbIKIOYATENb  MUTaHUSA
B8 nonoxeHun «OFF», nosepHuTe perynsrop ckopo-
cm B nonokexne «Low» W ycTaHoBuTe Tailmep Ha

«0 @» nonoxeHue.

OTKNIOYMTE MaLLMHY OT CETU W BbiHbTe Habop KyBLIMHOB 13
MOTOpHOro bnoka.

BreiiTe Bce MHrpeAMeHTbl B KYBLUMH, 3aKPOITE KPLILLKY U Npa-
BU/IbHO YCTAHOBUTE KPbILLKY-3aryLLKY.

YcTaHosuTe Becb Habop KyBLUMHOB Ha MOTOPHBIN 60K,
(OnunoHanbHo) 3aKpoiiTe 3aLUMTHYIO KPBILLKY, €CAN OHa Wc-
nonb3ayercst

MopkniounTe BUNKY NUTaHWS K NOAXOAALLE pO3eTKe 3NeKTpo-
cetu.

Bkslounte MaluHy, Haxas BbIKNOYaTeNb B MONOXEHME
“ON".

Bknioyute TaiimMep, nepeseas ero B nonoxexue «OQ» uau
B MOJIOXeHWe «MHTepBan BpeMeHw». [lpumeyanye: Pyuka
YNpaBAeHNs CKOPOCTbIO MOXET BbiTb akTWBMPOBaHa, TONLKO
KOrfia TaiMep BKIIOYEH UM HAXOAUTCS B NONoXeHUn «O».
BbibepuTe noaxoAsLlylo CKOPOCTb, MOBEPHYB Pyyky ynpasie-
ISt CKOPOCTBIO.

Mpumeyanue: Ecnun Taiimep BKIOYEH B MONOXEHUN «UHTEP-
Basl BPEMEHW», NPOAyKT NPeKpaTuT CMelnBaxue, Koraa Tai-
Mep nepecTaHeT oTcuuTbIBaTL BpeMs. Ecnv Talimep ycTaHoB-
neH B nonoxexune «OQ», NpoayKT NPOAOIXKUT CMeLINBaHKe.
Mocne ncnonb3oBaHus BCerda nepesoauTe nepeknioyateb
nuTaxus B nonoxerne «OFF», cTasbTe TaliMep B nosioxexne
«0 @», V1 OTKIIOYMTE BUAIKY OT 31EKTPUYECKON PO3eTKM.

3aMeyaHus:

o [119 DOCTUXEHUS HAWUTYYLIUX PE3YNbTaToB NpU CMELUUBAHNN
TBEp/bIX NPOAYKTOB fobaBnsiiTe Ux HebonbWwNUMM NopLUSMA
nocnefo0BaTensHo, a He BCe UHIPEANEHTbI OfHOBPEMEHHO.

® Bcerpa HauvHaiiTe ¢ Hu3koit ckopoctu. Ecnu Heobxopmmo,
nepeksiounTeCh Ha bonee BLICOKYIO CKOPOCTL NN Ha GYHKLMIO
«[ynbe», 4TobbI He 3aKNVMHUNO HOXeBO BnoK.

¢ He ncnonbayiTe 3107 Npnbop 419 M3MenbyeHns TBEPAbIX Npo-
[lyKTOB, TakuX KaK opexiu.

® He 3anonHsiite xuakocTamu Bbilwe otMeTkn MAX. Ha kyBLU-
He.

© XKugkoct, npefHasHayeHHble NS CMeLnBaHus, AOMXKHbI
ObITb NPY KOMHATHO TemMnepaType uan Huxe. Ecnu Bbl cobu-
paeTech CMeLnBaTh Ternble XUAKoCTyH, ybeanTecs, YTo Kpbill-
Ka KyBLIMHA NPaBUIbHO 3aKpenneHa, U UCnonb3ayiTe HU3KY
cKopocTb Ans 0bpaboTku. Prck oxoros, byssTe 0CTOPOXHI.

 V3beraiite gnutenbHoi paboTel N3-3a rPpOMKOrO LUyMa, KOTO-
pbIii MOXET NOBPEANTH CIYX.



HacTpoiika pyuku ynpaBneHus cKopocTbio

Huzkas CKOpOCTb ﬂﬂﬂ CMeLIVBaHWS XUAKOCTeN

[lna cMewmBaHms xuakocTen

Beicokas ckopocTb
11 TBEPAbIX MHTPEAUEHTOB

HacTpoitka KHonKK uMnynbca

[lns v3aMenbyuerns nbaa
NN KOPOTKMX, MOLLHbIX
NMINYNbCHBIX [BUXEHNN.
lMpumeyanne: Vcnonbayiite
MMNYNbCHYIO yHKUMIo Mo 1
~ 2 CeKyHLbl KaXablit pas.
lNoBTOpSIETCH HECKONBKO
pas, eciu HeobxoduMo.

OyHkums nMnynsca

(BK/BbIKA) A

YcTaHoBKa TaiiMepa

(o o] MocTosiHHbIA pexumM paboTbl
0

Lo 5 munyt

TaiiMep ocTaHoBMACSA

OTcyet BpeMeHU 10 5 MUHYT,
okono 30 cekyHA 3a MHTepBan.

Yunctka & TexHu4eckoe obcnyxmpaHue

¢ BHUMAHME! Bcerga oTknioyalite npubop oT anekTpocetn 1
[aiiTe eMy 0CTbITb Nepef XpaHeHUeM, YNCTKOM & TEXHUYECKIM
obcnyxusaHuem.

He ucnonbayiite BogsiHylo CTpylo WM NapoouncTuTenb Ans
OYMCTKM U He norpyxaiite npubop nof Body, Tak Kak 4Yactu
MOTYT HAMOKHYTb, Y4TO MOXET MPUBECTW K MOPaxXeHmio 3nek-
TPUYECKIM TOKOM.

Ecnv npnbop He NoaepXMBaEeTCs B YNCTOTE, 3TO MOXET OTpU-
LlaTeNbHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa v npuBecT# K
0MacHow CUTyauun.

OcTaTki MUKW AOMKHbI PErYASIPHO OYMLLATLCS U YAANATHCS
¢ npubopa. Ecnn npubop He ouniiaeTcs LOMXHBIM 0bpasom,
3TO COKPATUT ero CpoK CNybbl N MOXET NPUBECTU K ONacHoM
CUTyaLN BO BPEMS CMONB30BAHUSA.

OMACHOCTb TMONYYEHUA TPABM! Cnenyer npossnath
OCTOPOXHOCTb NMpY 06PaLLEHUY C OCTPLIMU PEXYLMMY Ne3BN-
SIMU BO BPEMS O4UCTKM.

Ouuctka

Oumncrka baHku

® Haneiite Tennyio BoAy ¥ MATKUA, He MEHSLUWACH MO
CpeacTBo 8 baHky.

o [locTaBbTe KpbiLUKy Ha baHky.

o [TocTaBbTe HaHKy Ha MOTOPHbI BI0K.

® Bkntounte MoTopHBIi 610K Ha NoaHyto ckopocTb Ha 10-20 ce-
KyHZ.

® BbikntounTe MOTOPHbIN bnok.

¢ CHUMMTE KyBLUIMH C MOTOpHOTO B10Ka.

 TLiaTenbHO NPOMOITE KYBLUMH YUCTOM BOAOW.

® B ciyyae, eciu ocTaTky 3acTpsiiv Ha HoXe, akKypaTHO 04i-
CTITE X HEeBOMbLUMM HOXOM WK NHLETOM. HuKoraa He oun-
LaliTe HOX roNbIMI pyKaMmu.

® BbicywnTe BHYTPEHHIOI V1 BHELLHIOW CTOPOHbI BaHKu.

o [Tocne uncTky npogesnHeuumpyitTe barky. Micnons3yiite uH-
CTPYKLMM NPOU3BOANTENS AE3UHPMULMPYIOLLETO CPEACTBA.

 XpaHuTe BaHKy BBEPX AHOM.

o HikHAs YacTb BaHku1 HU B KOEM Clyuae He [OMKHA KOHTaKTU-
pOBaTh C XUAKOCTbIO!

o MPEAYNPEXAEHWUE: Hukorga He pasbupaiite yacTut baHku
11 pexyLiero bnoka.

o MPEAYNPEXAEHUE: Hukorga He moitTe yacTu npubopa B
NoCy[OMOEYHON MalUWHe.

e QunLaiiTe OCTbIBLLYIO BHELLUHIOK MOBEPXHOCTb TKaHblO MM
rybKoi, cnerka yBaxHEHHO MArKUM MblbHBIM PaCcTBOPOM.

* /13 rurneHunyeckx coobpaxerii npnbop cnepyet YACTUTL 10
11 NOCAE UCMOb30BaHMS.

Wsberaiite nonafaHus Bofbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.

e QunLaiiTe BHYTPEHHIOKW 4acTb KOHTEeNWHepa HeabpasuBHbIM
[eTepreHToM 1 ononackuealiTe YACTON BOAO.

* Hukorpa He norpyxaite npubop B Body AW fpyriie Xnako-
cTn.

* Hikorpa He 1CNoAb3yiTe arpeccuBHble YUCTALME CPeACTBa,
abpasviBHble rybku AW YMCTALME CPeAcTBa, COfepXallive
xnop. He ncnonb3yiite cTanbHyio BaTy, MeTanauyeckue npef-
MeTbl UK Niobble 0CTPble UK 330CTPEHHblE NpeaMeTbl Afs
YUCTKM.

He ucnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!
® Henb3s MbITb B NOCYAOMOEYHO MaLLVHE.

YacroTa yucTkn
netanen

YacroTa unctku
netanen

YacToTa yucTkn
netanen

Hukorga He

norpyxaite aty

4acTb B BOAY

NAU Apyrve XUAKOCTH.

- C ncnonb3oBaHuem
BNaXHOM TKaHU
¢ HebonbLUMM
KoNNYeCTBOM
MOIOLLEro CpeAcTBa
11 BOAbI, MPOMOViTe,
npoae3nHuLmpyiiTe
1 TWATeNbHO
BbICYLLNTE.

MoTopHas ba3a

MpomoliTe 310 BogoiA 1

HEMHOT0 MATKUM

MOIOLLVM CPEACTBOM.

- 3aTeM npomolite nog,
TekyLLei BOAON.

- BbicywwTe Bce yacTy
nepef MoBTOPHbIM
1ICNO/b30BaHMEM.

Ounuiaite
nocne Kaxmoro
1ICTI0b30BAHNS.

KyBLimnH,
KpblLUKa
KyBLUMHE 1
3alKTHas
KpblLuKa

BHUMAHME! Puck
Tpasmbl! Byabte
0Y4€Hb OCTOPOXKHBI
MpY YUCTKE NE3BUIA.

- Mouncture ero
BO/JON 1 MATKMM
MOIOLMM CPELCTBOM.

- BoicywwTe BCe yactu
nepes MoBTOPHbIM
1ICMOb30BaHMEM.

Cbopka nessuit

- @




06cnyxuBaHue

¢ PerynspHo npoBepsiite paboty npubopa, 4Tobbl NpeaoTBpa-
TUTb CEPbe3HbIE HECHACTHbIE CAlydau.

e Ecnu Bbl 3aMeTunn, yto npubop paboTaeT HenpaBuibHO UK
BO3HWKIa npobnema, npekpatiTe ero WCMoab3oBaHue, Bbi-
KIOUNTE €ro 1 CBAXMTECH C NOCTaBLMKOM.

* Bce pabotbl no TexHuueckomy obcnyxBaHio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [LOSKHBI BBIMOAHATBCSA CMELManM3MpoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMMU CMeunanucTamMi unn pe-
KOMEH[,0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHne

* [lepep xpaHeHveM Bcerfa ybexaaitecs, 4to npubop bbin oT-
KMOYEH OT MCTOYHNKA NUTAHUS 1 NONHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHuTe npubop B NpoXnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

¢ Hukorga He cTaBbTe Taxefble NpefMeTbl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuT.

* He nepemeLyalite npubop Bo Bpems ero pabotsl. OTkniounte
npubop 0T 9NeKTponUTaHWs Npu NepeMeLleHnn u aepxute
€r0 33 HUXHIOK 4acTb.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gomxHbiM 0bpasom, noxanyicra,
O6paTVITer K Taﬁnmue HVXe Ana peleHns. Ecnu Bbl no-npex-
HEeMy He MOXeTe pewunTb ﬂpo6neMy, ﬂoxaﬂyMCTa, CBAXUTECHL C
MOCTaBLYMKOM/NPOBANAEPOM YCIyr.

Mpobnembl Bo3moxHas BosmoxHoe
npu4mHa peLueHve
MawwuHa He MposepbTe,
KyBLmH
HaunHaeT 4T0BbI KYBLUMH
yCTaHOBAEH
pabotaTb Dbl ycTaHoBNEH
HenpaBwIbHO.
npaBubHO.
Boiknoyatens Haxwmure
nUTaHNs He BbIK/I04aTENb
Haxar. nUTaHUs.
- Boikntounte
MalLnHy.
- OcraBbTe
BctpoeHHas
MatwuHa MaLvHy Ans
3aluTa ot
oCTaHaBnMBaeTcs oxnaxaeHus
neperpysku
BO BpeMsi paboTel NpUMepHo Ha
aKTMBMpOBaHa.
30 MuHyT, @
3aTeM CHoBa
3anycTuTe.

FapaHTua

Jliobble pedexTsl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TEYEHME OLHOTO rOAa
nocae nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnaTHoro pemMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnoBsiK, YTo npubop Bbin Mcnonb3osaH v
obcayxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, @ Takxe He
NCMONb30BANCH He MO Ha3HAYEHMI UAN He N0 Ha3HaueHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U NpUAOKIUTE MOATBEPXAEHNE Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBIUM C Halel NONUTHKON HenpepbiBHOl pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneLnu-
Kalnu NpogyKLmu, ynakoski 1 foKyMeHTaumn bes npepsapu-
TENBHOTO YBEOMNEHNS.

116

YTunusauus v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M=/ 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayataumn nsnenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alMio Bawero obopyposa-
HWS ANS OTXOZ0B, MEpefaB ero B HasHayeHHbli
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npasuna MoxeT nosneyb 3a
coboii HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBuIaMm
ytuausauuu otxogos. OTaensHbiii cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUS A5 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3aLMMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum obpasom, 4Tobbl 3aWMTUTL 340POBbE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpegy.
[ins nonyyeHns LONONHUTENLHOY WHOPMALMU O TOM, FAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpatnTecs B MecTHyI0
koMmnaHuto no cbopy oTxof0B. MPoU3BOAUTENN W MMOPTEPLI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u 3konoru-
deckyie YTUAN3aLMIO, Kak HanpsMyto, Tak 1 Yepes obuiecTBeH-
HYIO CrCTEMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta ApyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.
Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHu ca NPOMeHU, Neyart v TUMOBY rpeLky.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKM OWNBK 3aLLiMLLEHbI.

Ver: 18-06-2026



